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bineyvka Onena
Binnuuys

CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI KOMITIO3UTIB
HA NMO3HAYEHHS KOCMETUYHHUX 3ACOBIB
Y CYUYACHIM HIMEIBKII MOBI
(HA MATEPIAJII )KIHOUHMX )KYPHAIIB)

Kocmernuni 3acobu € HEBII €MHOIO YaCTHHOIO ITOBCAKIEHHOTO
JKUTTS JIFOAWHHU, HEOOXITHICTIO, SKa BBIMIIUIAa B HAIII TOOYT B JIaBHI YacH i 3
IUIMHOM 4acy HE BTPaTWIa CBO€] AaKTyalbHOCTi. AKTUBHHH pPO3BHUTOK
KOCMETHYHOI Tajy3i y Cy4acHOMY CBITi, Il IparHeHHs BIAMOBIIATH 3aIHTaM
Cy4aCHOTO CYCIUIBCTBA 3YMOBIIIOE BHHHKHEHHS HOBOI KOCMETHYHOI
MPOAYKILI, 1, BIiANOBIAHO, HEOOXIAHICTh CTBOPEHHS HOBHUX TOHATH I
TEpMiHIB [uis I HaiMEHYBaHHs. A 1€, B CBOIO Uepry, CIpUs€E MOCTIHHOMY
PO3BUTKY KOCMETHYHOI TEPMIHOJOTI, sKa MPEACTaBIIAE€ COOOK TOBOII
JMHAMIYHY JIEKCHYHY IMiZICUCTeMY. 3aBASKU CTPIMKOMY PO3BHUTKY B OCTaHHI
JECATHIITTS. KOCMETHYHA TEPMIHOJIOTIS BHKIMKA€E IOCTIHHUIA iHTepec 3
O0oky miHrBicTiB. Tak, IOCTIKEHHIO JIleKCHKH nomeHy «Kocmermka i
kocMmeroiorisny  mpucBsdeHi  mpami L. L. Boiiko,  O. A. Boiinesoi,
3. C.Tagmanoesoi, H.O.Tmumep, O.B. Komowmiens, @. JI. Kocuipkoi,
M. 1. Manxa3osa Ta iH. [ligBUIIeHWA TOCTITHUIBPKUH iHTepeC 10 BUBYCHHS
miel  ¢$axoBOi MIACHCTEMH, a TaKOX BIACYTHICTh CHCTEMHOTO 1
0araToacrnekTHOTO aHalli3y CTPYKTYpPH CKJIQJIHUX IMEHHHKIB Ha II03HAYECHHS
3ac001B KOCMETHUKH KOCMETOJIOTII y CydacHiil HiMEIbKiii MOBI 3yMOBIIOIOTh
aKmyaibHicns TPOTIOHOBAHOTO JIOCII/IKEHHSL.

Mema TPONOHOBAHOTO JOCIIJDKEHHS TIIOJISITaE Y TPOBE/CHHI
CTPYKTYPHOTO aHaJi3y CKJIAJHHX IMEHHHKIB Ha MO3HAYCHHS KOCMETHUYHHX
3ac00iB y Cy4acHiil HIMELbKiii MOBI Ha MaTepiali )KiIHOYHX KYpPHAJIIB.

O6’exmom HAyKOBOI PO3BIOKH € IMEHHHKOBI KOMIIO3UTH JOMCHY
«KocMmeTrka Ta KOCMETOIIOTIsD) B CyJacHii HIMETbKii MOBI.

Ilpeomemom € cTpyKTYpHI OCOOIMBOCTI 3a3HAYCHUX OJIHHUIIb.

Mamepian ROCTiIKEHHS CTaHOBHUTH 177 KOMIIO3UTIB, BHITyYCHHX
METOJIOM CYyLUIbHOI BHMOIpKM 3 HIMEIIBKOMOBHHMX JKIHOYHMX >KypHajiB
«InStyle», «Glamour», «Brigitte», «Elle», «Cosmopolitany, «Marie Claire»,
«CosmoLady», «Vogue», «Vivay, nanp.: das Reinigungs-gel ‘ounmiarounii
rein’, das Lippen-stift-gel ‘nomana-ress s ry6’.

B xoxi mocmikeHHa OyB MPOBEAEHUI KOMIUIEKCHUH CTPYKTYPHHUX
aHaJIi3 KOMIIO3WTIB Ha MO3HAYECHHS 3aC00iB KOCMETHKHM i KOCMETOJIOTii y
CydacHIH HIMEIBKili MOBi, fAKHH Tmependadae BHABICHHA KUIBKOCTI
KOMIIOHEHTIB y IXHBOMY CKJIaJi, BCTAHOBJICHHS PO3TayXEHOCTi CKIIaJIHUX



OesrocepenHIX CKIAaJHHMKIB, a TAaKOX BHM3HAUCHHS CHHTAKCHYHHX
BIJHOIIEHb M)XK HAMU.

BuBueHHs (akTHYHOrO Marepially MOKa3ano, IO IEPEBaKHY
OIJIBLIICTh CTAHOBJIATH IMEHHHUKH, L0 YTBOPEHI 3 JIBOX KOMIIOHEHTIB, 140
onuHuIb, 77 %, Hanp.: das Wimpern-tusche ‘rym mns Biit’, die Fuf-maske
‘mMacka i crymHiB’. Lli ogMHWII MaioTh TMEPEeBaXHO ETEPMIHATHBHY
cTpyKTypy. KomymaTuBHi JBOKOMIOHEHTHI IMEHHUKH IIPEICTABIICHI JIMIIIC
3 omummmsamu, 1% Bing 3arampHOi Kinbkocti, Hamp.: der Creme-balsam
‘Kpem-0anp3am’.

3a KIITBKICHUMH  TOKa3HHUKAaMH  TPUKOMITIOHGHTHI  IMEHHHKH
3HAXOAATHCS Ha mepudepii i€l JeKCHYHOT MiACHCTeMH, MepIll 3a Bce, Yyepes
YCKITQTHEHICTh TXHBOI CTPYKTYpH. IXHS KilbKicTh CTAHOBUTH 37 OJMHHIb,
13 % Bix 3aranpHOI KimbKOCTI jJekcem, Hamp.: die Gesichts-schutz-creme
‘3axucHUA kpem s obnuuus’, der Thermal-wasser-spray ‘repmansHuit
copeii’. OnHak came pO3TalyXeHICTh CTPYKTypH CIpHA€ He JIMIIe
YTOYHEHHIO Ta KOHKperHu3auii iHdopmarii, 3akiafgeHoi y KOMIO3UTI B
miIoMy, ajge ¥ CHpPONICHHI HOro CeMaHTH4YHOi cTpykTypH. Ilop.
nokommo3uT der Lackentferner mosnauae 3aci0 Iyl BHIaJeHHS JIaky, a
TpukoMnoneHTHHX iMeHHuk der Nagellackentferner ‘3aci6 must 3HsITTS naky
IUIsL  HITTIB®  YTOYHIOE, 3 SIKHX IIOBEPXOHb BHIAIAETBCA  JIaK.
JBoxommnoHenTHui imMenHuk das Hautsl moswawae omiro mis 1ukipu, a
tpukommosut das Nagelhautsl ‘omist uist KyTHKYIH® KOHKPETH3YE, IS SIKOT
came IIKIpH, yTOYHIOIYH Micue 11 po3ranryBanHs. CIiiJl TaKOXK 3a3HAYUTH,
1[0 BCl TPUKOMIIOHEHTHI IMCHHUKH Ha MMO3HAYCHHs 3aCO0IB KOCMETHKH 1
KOCMETOJIOTIT  y CydyacHi  HIMENbKii#  MOBI  MaloTh  BHKIIOYHO
JIETepMIHATUBHY CTPYKTYPY.

Y  JoCHiTHHLBKOMY Kopryci OyJid BHSBICHI TaKoX BHIAIKU
CTPYKTYPHOI CHHOHIMIii, TOOTO HAsSBHICTH [BO- Ta TPUKOMIIOHEHTHHX
IMEHHHUKIB Ha MO3HAYECHHS OJHOIO W TOTO X CaMoro HOHATTA, Hamp.: das
Tee-baum-4/ = das Tee-6!/ ‘omnist waiinoro aepesa’, die Sonnen-schutz-creme
= die Sonnen-creme ‘coHue3axucHuii kpem’. Ilpu 1BOMYy «BTpaTa»
CepeIMHHOT0 KOMIOHEHTY JKOJHMM YMHOM HE BIUIMBA€E Ha 3arajbHUX 3MICT,
3aKJIaJICHUI y KOMITO3HTI.

Ha nacrynmHOMy erami OyB mpoBeneHHMH aHalli3 pPO3Tay>KeHOCTI
0e3mocepeHIX CKJIAIHUKIB (IeTepMiHATUBY i OCHOBHOTO CJIOBAa) Yy CKIJIaji
TpukomMno3uTiB. Lleii aHami3 MmokaszaB, IO KUIBKICTh TPUKOMITO3UTIB 3
rajgykKeHUM JeTepMIHATHBOM CTaHOBHMTH 22 oxuuuii (60 % Bij 3aransHOi
KUJIBKOCTI TPUKOMIIOHEHTHHMX iMeHHUKIB), Hamp.: der (Gesichts-pflege)-
spray ‘crpeit o gorsiay 3a obimuusm’, das (Augen-brauen)-o/ ‘omist s
opie’, das (Farb-schutz)-shampoo ‘mammyns s 3axucry ¢apOoBaHOTO
Bosoccst’. Jlonsl TPUKOMIO3UTIB 3 PO3raly’)KeHHMM OCHOBHHUM CJIOBOM



KITBKICHO MOCTYMAEThCS MOMEpeaHii rpyrmi i cranoBuTh 15 oquanip (40 %
BiJl 3arajgbHOI KiJIbKOCTI TPUKOMIIOHEHTHHX KOMIIO3UTiB), Hamp.: Gesichts-
(schutz-créme) ‘3axucHuit kpem mist obnmuyus’, das Gesichts-(reinigungs-
tuch) ‘ounmiyroua cepBerka mist o6muuus’. Taky pi3HHIIO Y KibKICHOMY
CKJIaAl MOXKHA MOSCHHUTH, NepIml 3a Bce (QYHKUIHHMMHU OCOONMBOCTSIMHU
6e3mocepenHix ckaagHuKiB. OCHOBHE CIIOBO € He JnIie (opManbHuM, aje i
iHpOpMaLifHIM SAPOM CKJIaTHOTO CJIOBa, TOOTO € HOCIEM KITFOYOBOI
iHpopmamii, 3akimameHoi y KOMIO3WTI B migomy. [Ipu3HadeHHs
JETepMiHATUBY JX IOJIATa€ y BUKOHAHHI NEII0 iHIMX (QYHKIiH, a came:
YTOYHEHHS, KOHKpETH3allisi, IOMOBHEHHsS abo po3mupeHHs iH(opMmarii,
nepeaaHol OCHOBHHM CIIOBOM.

OTxe, y XOJIi AOCIIPKEHHS 0yJI0 BCTAHOBJICHO, 1110 JBOKOMIIOHCHTHI
JNCTCPMIHATUBHI KOMIIO3UTH € HAWOUIBII TPOAYKTHBHUM CIIOCOOOM
BUpaXeHHs iH(popMalil y KocMeTuuHii ramysi. lle Mo)kHa MOSCHUTH THM
(hakTOM, 1110 BOHHU HE JIMIIE AAIOTh 3MOTY TOYHO BHUPA3UTH IMEBHI MOHSATTS,
HaJlalouu IM KOHKPETHOI XapaKTEePUCTHKH, alie i MPEACTaBISIOTH COOOI0
HACIIIZIOK MPAarHCHHS MOBIA 10 Cy0’€KTHBHOI OI[IHKH MpPEAMETY HOMiHAIIIT
3a JIONOMOT'O0 YTOYHEHHS HOTr0 MEBHUX 0COOJIMBOCTEH.

JITEPATYPA:

1. Botiko, I. 1. (2019) Amnrmilicbka TepMiHONOTiI KOCMETOJOTII Ta
€CTeTHYHOI MEIMIIMHH: TeHe3a, CTPYKTYpa, CEMaHTHKa, IparMaTrka. JIbBiB.

2. BoriineBa, E. A. (2020) MexaHH3MBI TepMHHOOOpa30BaHUS B
nojicucreMe mnappoMepud ¥ KOCMETHKH (Ha Marepualie pYyCCKOro u
yKpauHCKoro s136IK0B). Ofecca.

3. Tumep, H.O. (2010) Jlexcmka KOCMETHKHM Ta KOCMETOJIOTii
Cy4acHOi yKkpaiHCbkol MOBH. JIbBIB.

boiiean Oneca
Binnuuys

MOTUBAIIMHA CKJAJOBA ACOIIATUBHOI'O METOY
MMUCJIEHHS B IPOLIECI BUBUEHHS ®PA30BUX JIIECJIIB
AHTJIIMCBKOI MOBH

[MutanHs e(peKTUBHOTO BWBYEHHS AHIITIMCHKOI MOBH y CYYacHHX
YMOBaX XapaKTEepPHU3yeThCs OUIBINOI IHTEPAKTUBHICTIO Ta HOBITHIMH
MiIXOAaMH 10 TIOITYKY e(EeKTHBHUX METOJIMK Ha OCHOBI KOMII FOTEepHU3allii
W TexHOKparu3amii ocBiTHhOro mporecy. Ille y OypemHi yacu
CepennpoBiudsi, BumaTHUW mnemaror i muciurenb . A. KoMeHchkwmii
YCBiJIOMJTIOBAB BaXKJIMBICTh BHUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH B TOTOYACHHX
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HABYAJBHHUX 3aKJIagax 1 MIykaB e(EeKTUBHI METONU Ui MOKPANICHHS
3arajibHUX Pe3yJIbTATiB Ta OUTBIIOI MOTHBAIIT BUXOBAHIIIB.

Ha cporopHimmHii JeHb BaKJIMBE MICIIC B HaBYaHHI CTYACHTCTBA
3aliMa€ aKTWBI3allisl Ta PO3BUTOK CaMme Mi3HABAJIBHOTO IHTEPECY, 3aBIIKU
SIKOMY JIETKO (DOpPMY€EThCSI acOI[iaTUBHUI METOJ MHUCIICHHs, 0a3yrunuch Ha
MOTHBAIliliHIi CcKIagoBiil. Po3yMmiHHA ¥ CHOpUHHATTA Tiei YW iHIION
iHpopmamii, TOHATTS, SBHUINA, BHU3HAYCHHS [OCATAETHCSA  3aBISKU
OCMHCIICHHIO acomiamniif, ToOTO 3B’S3KOM MK TuM, mo Oyimo moOadeHe,
MpOaHaTi30BaHe 1 3AIHIIMIIOCH B TIaM ' ATi, 3aBIIKH SCKpaBiil acorriarii.

3apxOou yBara MpHUAULIACS BHUBYCHHIO METOMWKH BHKIATAHHS
HaBYAJIbHHX JIUCIUIUTIH K 3aco0y (opMyBaHHS MOTHBALIHHOI chepn i
JOCHIKYBABCS  CIOHYKAJbHUM TMOTCHIadl TOr0 YW IHIIOTO BHAY
HaBuanbHol aistibHOCTI  (B.I1. Ky3oBnboB, T.I. Jleuenko €.1. Ilaccos,
I''B. PoroBa T1a iH.). JlOCHi[)KEHHIO MOTHBAIIHHOTO KOMIIOHEHTY
HaBYaJILHOT AiSTIBHOCTI CTY/ICHTIB Ta BUBYEHHIO 3ac00iB Horo (opmyBaHHs
NpUCBsiYeHI HayKoBi po3Biaku (A.A. BepOumpkoro, A.l. €midanuesoi,
H.O. CaBortinoi 12 iH.).

Baaxkaemo, 1110 came MOTHBALIMHUNA aCIEKT € HAHOLIBII Oe3NeYHUM
1 JOCKOHAJO BHBYEHUM (HAaKTOPOM YCINITHOCTI OyIb-IKoi poboTH i
BHMBUYCHHI aHTITIHCHKOT MOBH 30KpeMa. [To3uTrBHA MOTHBAIis (MapIMIIaH) i
HeTaTHBHAa MOTHBaIis (0aTiKOK) € MyCKOBUMH MeXaHi3MaMH ITi3HAHHS,
MUCIICHHSI, HAaBYAHHS i BUXOBaHHSL.

BiamoBigHO 10 CydYaCHHX METOMOJIOTIYHUX JaHUX acCOIliaTHBHE
MHUCJICHHS, 110 BBEJICHO B HayKOBY TEPMIHOJOTI0 3aCHOBHUKOM
acomiatuBHoi nicuxosorii . apmiii, BU3HAuaeThCs SIK MPOLEC PO3YMOBOT
JISUTBHOCTI  JIIOMUHK, B PE3yJbTaTi SKOrO BCTAHOBIIIOETHCS TIEBHUUN
IHIUBITyalbHUH B32€MO3B 30K MK OKPEMHMH BHU3HAYeHHSIMH, (DakTamu,
ocobamu, peaMeTaMu abo SBUIIIAMU TOIIIO (. T'aprmi,
http://lum.co.ua/8/8). Lle sBHINE € BaKIMBOI CKJIAIOBOI 3a0e3IeYCHHS
IHTENEKTYaNbHOI AisUTBHOCTI, IO CIPUSAE PO3BUTKY aKTUBHOTO ¥ JIOT19HOTO
MUCIICHHsI, BIOCKOHAJICHHIO MEXaHi3MIB 3amaM’STOBYBaHH:, 301NBIICHHIO
cioBHuKoBoro 3amacy (URL: http://nus.org.ua/articles).

VY cydacHili mcuxousorii iCHye TBEpIDKEHHS, IO acOLiaTUBHICTh
BJIACTHBA Maii’ke BCIM BHJAM IIi3HABAILHOI [ISJILHOCTI — MUCJICHHIO,
mam’ti, ysBi. Acomiarii TPaKTyIOTbCA SIK 3B 30K MK OKPEMHMH HEPBOBO-
MCUXIYHUMH aKTaMH — YSABJCHHSAMH, TyMKaMH, MOYYTTSIMH, BHACIIIOK
SIKOTO OJIHE YSIBIIEHHS, MOYYTTs, 00pa3, ocoba i Ta iH. BUKJIUKAE B TIaM ATi
irmre (bycemn, 2001, c. 26).

AcomniaTUBHHHA METOJ MHCIIEHHS B Tpoleci poOoTH 3 (pa3zoBuMH
JII€CIIOBaMU aHTJIHCHKOI MOBHU JIOTIOMOXKE Kpallle 3aram'siTatd MaTepiai, a
TaKOX JacThb 3MOTY 3pO3yMITH IOJaHy iH(OpMallito, MOB'S3aBmM ii 3
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BJIACHHM JIOCBiJIOM, OCKUIBKH acolLliaTHBHE MHUCJICHHS € IEPBHHHUM Ta Oepe
ydJacTh B 00poO1li JaHUX, HE BUKOPHCTOBYIOUH JIOTTYHUHN aHaMi3 1 MiAXiA 10
BUPIIIEHHS TPOOJIEMH.

Tobto, acoyiamusnuii memoo mucienHs — ye NOCOHAHHS VAGIEeHD,
NoHsAMb, PeHOMeHI8 MIdic cOD0I0 3a 0ONOMO20K NEBHO20 SCKPABo2o abo
HeopOUHapHo20 obpasy, AKUl, 8 C80I0 uepzy, YMBOPIOE CMUCIO8I 36 A3KU,
PO38BUBAE YABY Ul CNOHYKAE CMBOPIOBAMU HOBI, OPUIHANbHI i0el.

Hesamepeunnm € TOH ¢akT, IO HAWOUIBII TPOAYKTHBHOIO €
MPaKTUYHA IMIIEMEHTAIsI METOAY aCOI[iaTHBHOTO MHCJICHHS HAa OCHOBI
TEOPEeTUIHOi 0a3W IS OUTHIT TPYHTOBHOTO ONPAIIOBAHHS MPOOIEMHUX
rpaMaTHIHKUX a00 JICKCHYHUX TeM aHriiichkoi MoBH. Llei croci® BeneHHs
NPAaKTUYHOTO 3aHSTTS CIPUSATHME MiJABUIICHHIO PIiBHS 3aliKaBICHOCTI U
MOTHBALil Y BUBYEHHI HABYAJIILHOTO MaTtepiaiy, HOsBl TBOPUOTO MiAX01y 3
3aCTOCYBaHHSIM €MOLiiHO-Ti3HaBaIbHOTO edekTy. Takuii cnoci®d wmae
MOCTAITHUH aNTOPUTM Jid, MO0 NOOyJOBaHMH HAa OCHOBI NPUHIHUIY
MOCTAHOBKM THTaHb Yy TOPSIKY MiABUILEHHS PIBHS  CKJIAJHOCTI.
Mu BUPIIIMJIM ONMPATHUCS HAa TEOPETUYHY pO3POOKY  aKTHBi3awii
acomiatuBHOro MucieHHsa JI. Antiomko, E.Ilpyc, mo momomosxke
peamizyBaTH 3alpONOHOBAHMK CIOCIO BHBYCHHSA (pa3oBHX JIIECITIB
AHTITIHCHKOT MOBH:

- KOPOTKAH TOBTOPHHUMA aHANli3 IONEPEAHBO IPE3CHTOBAHOTO
CTyIeHTaM Marepially i3 TEe3HMCHHM pE3IOMYyBaHHSIM OCHOBHHX 3acaj 1
TIOJIOKEHbD;

- opmysroBaHHS MojepaTropoM (BuKIaaaueM) o0’e€kra, yMOB i
NPUHIUIIB BCTAHOBJICHHS MPOOJIEM, 10 aCOIUIOIOTHCS 3 HUM. Ha 1pomy
eTanl BaXJMBOKO € 3JaTHICTh WYIiTKO, apryMEHTOBaHO Ta JIOCTYIIHO
BCTaHOBUTH c(epy OOrOBOpEHHS, IMOSICHUTH CYTHICTh 3aBJAHHS LI0JI0
(dhopMyJIFOBaHHS acolfialiii 3a IpoOJIEeMHUMH HATIPSIMKAMU;

- BUTbHE BH3HAYCHHA Ta BiJOOpakKeHHS acolliamii-mpodieM y
MMUCBMOBOMY BHUTIISAI YYaCHUKAMH MO 4ep3i. BIpoloBk iHTEPaKTUBHOTO
CIIUIKYBaHHS 3 TIEBHOI TEMAaTHKH HEOOXiTHO, MO0 KOXKEH 3 WICHIB Ipymd
HaBOJAMB CBOE CIIOBO YW BH3HAYEHHs, IIO CNAJIA€ MEPHIMM Ha JIYMKy Ta
MOKe OYTH MOJAITBIION 0a3010 JUIS IMOSBU HACTYIIHHUX aCOI[IaTHBHHX PSIIiB
Ta ije;

- NIOCTAHOBKA 3aBIAaHHA KOXHOMY 3 YYacHHKIB poOouoi Tpymu
obpatu ceper 3aIpOIIOHOBAHUX acolliamii-npo0iaeM HalOimbIT MPiIOpUTETHY
Ta MOSCHUTH, YOMY BHOIp 3p00JIEHO Ha KOPHCTH KOHKPETHOTO BapianTa. Ha
il cTafil 3aKpiIUTIOETHCS BIIEBHEHICTh CTYAEHTIB y CBOIX MOXKIIHBOCTSIX
010 3MIHCHEHHS BHOOPY, BHUXOBYETHCS HE3AIEKHICTh OCOOMCTOI TOUKH
30py, BCTAHOBIIOETHCS 3arajibHUM PIBEHb 3HAHb 3 TEMATHKH;
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- TeHepyBaHHA KOXXHMM 13 wWieHiB poOouoi Tpynu imeil miomo
BapiaHTiB Po3B’sA3aHHS 00paHOT MPOOIEMHOI CHTYaLI{ YIIPOJOBK KOPOTKOTO
npoMixkky uvacy (5—7 xB.) Ta mpe3eHTallis YYaCHHUKAMH HAIpalbOBaHUX
npono3utii (2-3 xB.) o yep3i (Autromko [I., IIpyc E., 2018, ct. 141-142).

BBaxkaemo 3a He0OXiTHE 3ayBaXKUTH, IO HA JIIEBICTH aCOIIATUBHOTO
MeTony BkasyBaB i K. YmmHCEKHMI: «YUiTh AUTHHY I’ SITH CJIOBaM, i BOHA
noBro Oyme MydYUTHCh HAJ HHAMH, a 3B SDKITh OBAALSATH TaKuUX CIHIB i3
KapTHHKOIO, 1 BOHa 3amam sitae ix Ommckyue» (https://uchika.in.ua).
VY Hamriii pobOTi MU B3SUIM caMe TaKy KIIOYOBY KOHIIETINIO 32 OCHOBY
BHBUYCHHS ()pa30BHUX JIECIIB aHTIIHCHKOI MOBH.

To talk down to
somebody

talk to the person as if he is stupid,
or incompetent

Remember I told you about
how my boss always

talks down to me and
treats me like

I'm incompetent?

To rattle off

say a list of things very quickly

Then he rattled off

all his own
accomplishments

and started talking
about

the importance of new
tasks.
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ToOTo, Ha OCHOBI OTaKMX ClaliB Pi3HOMaHITHUMH KapTHHKAMH,
MOSICHEHHSIMU Ui  OOTOBOPEHHSI MOXKJIMBO 3peaiizyBaTH MOKPOKOBHI
MiAX1J BHINE 3raJlaHuX aBTOPIB 1 MomaTw IikaBi Buam pobotu. OcHOBa
3aJIMIIAETHCS OJTHA 1 Ta XK.

MoskeMO CTBEpKyBaTH, MAlO4u 3a OCHOBY BJIACHY IPAKTHKY, IO
pE3yJIbTaTH aHAJi3y OCOOJUBOCTEH BUKOPHCTAHHS METOJIY acOI[iaTUBHOTO
MUCIIEHHSI 3 MOTHBALifHOIO CKJIAJOBOI0 y BUIIMX HABYAIBHMX 3aKiIajgax
MaroTh psn nepeBar. Cepea HUX € BHCOKa MOTHBAIliS HaBYaHHS, OCKUTBKH
acoliarii, MO BHHHKAIOTh y KOXKHOTO 3 YYaCHUKIB, CIPHUAIOTH OibIIii
3aIiKaBiICHOCTI ¥ ocMmucieHHto iHpopmarii. Ile, y cBoro uepry, crpuse
TOMY, IIO 3a0XOYYEThCS BHCJIOBJICHHSA BJIACHHUX TMIO3UIIA CTYyICHTIB,
CTHUMYJIFOETbCSA 1X JOCHIJAHUIBKI Ta KOMYHIKATHUBHI SIKOCTi, 3’SIBJISETHCS
OakaHHs BUBYATH IIOCh HOBE M JOCSTaTH B IbOMY MEBHHX YCITiXiB.

JITEPATYPA:

1. Antrouiko, 1., Ipyc, E. (2018) Merton acoriaTHBHOTO MHCIIEHHS
B OCBITI. Bichux Kuigcbk020 HAyiOHANIbHO20 MOP2I6EIbHO-EKOHOMIYHO20
yuigepcumemy, Ne 5.

2. ACOIiaTHBHO-CYTECTHBHI TEXHOJIOTI]. URL:
https://uchika.in.ua/asociativno--sugestivni-tehnologiyi-na-urokah-
zarubijnoyi-lite.html (zara 3Bepuenns 11.01.2021)

3. Benukuii TMyMayHUi CIOBHUK Cy4acHOI yKpaiHCchko1 MoBH (2001)
VYxian. i ronos. pen. B.T. Bycen. Kuis : Ipmins : [lepyH.

4. 1. TapTii sIK TBOpeEIh MEepIIOi CUCTEMH aCOIIaTUBHOI IICHXOJOTI.
URL: http://Jum.co.ua/8/8-11/8-112951.html (zata 3Bepuenns 11.01.2021)

5. IurerpoBaHe HaBYAHHS: TEMAaTHYHUM 1 JSUTBHICHUN IIIXOIH.
URL : http://nus.org.ua/articles/integrovane-navchannya-tematychnyj-i-
diyalnisnyjpidhody (mara 3sepuennst 11.01.2021)

Bonosuk Anna
Binnuuys

OCHOBM ®AXOBOI MIITOTOBKU MAMBYTHHOT'O
HEPEKJIAJIAYA: ABTOMATU30BAHUI NEPEKJIAJ]

B cyyacHMX yMOBax pO3BHTKY CYCHIJIbCTBAa Ba)KJIMBOTO 3HAYCHHS
HaOyBarOTh mporecHu iHpopmaTH3alii Ta TexHoJorizamii Mi>XKOCOOUCTICHOT
KOMYHIKaIlil SIK Ha piBHI JepXaBH, TaK 1 mo3a ii Mexxamu. MiXKHaLiOHATIbHY
B3a€EMOJIIIO, sIKa CTPIMKO pPO3BHBAETHCSA, YCKIAIHIOE MOBHHU Oap’ep,
MOJONIATH SIKMA TOKJIHMKaHI Tepeknanadi. BpaxoBylodwm TEHACHIIIO
3pOCTaHHS KUIbKOCTI iH(poOpMalii, SKy HEOOXIJHO IepeaaBaTH 3 MOBH
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OpUTIHANY y MOBY IEpeKiiany, 30UIbIIYEThCS MOTpeDda y mepekianavax, sKi
HE B 3MO31 LIJIKOM 33JI0BOJIBHUTH ii B 00°€Max Ta B IMOCTABJICHUX TEPMiHaX.
Came TOMYy OZHIE€IO 3 MOXIIMBOCTEH MOKpALIeHHS MPOIYKTUBHOCTI poOOTH
NepeKIIaiaviB MOCTalOTh CUCTEMH aBTOMATH30BaHOTO mepeknany abo CAT
(Computer Assisted Translation) Tools. Buxomsun i3 3a3Ha4eHOro,
axkmyanbHicmes MHOTO JOCIHIIKEHHS MPOANKTOBaHA HEBITMHHO 3POCTAIOYNM
iHTepecoM [0 TeXHOJoTi3amii Ta aBTOMaTH3alii POOOTH mepekiazaya,
OCKIJIBKH TIOKpAIeHHS YMOB Ta HPHUIIBUIIICHHS BHKOHAHHS IEpEKIaiB
YMOJJIMBUTH HE JIUIIE €KOHOMIIO MaTepialbHUX 3ac00iB, ajie i MiABUIICHHS
PiBHS IPOIYKTUBHOCTI.

BuBYeHHIO cHCTEM aBTOMATH30BAaHOTO IIEPEKIagy MPUCBIUICHO
0araTto TEOPETHKO-NPAaKTHYHHUX PO3BIJOK, 3-IIOMDK SKHUX BapTO BHUAIIUTH
pobotu: O. O. Bineupkoi (2013), JI. M. Beryxogoi (2009), H. C. XKmaesoi
(2018), B. /. Xoetaka (2009), A. Impe (2015), }O. Kapnesoi (2016),
. Kenni  (1999), Bb.Kmumzo (2006), A. B. Konecunuenko (2018),
JI. Mopanmo Backses (2013), €. B. ITnoxix (2009), M. Crapnenzaep (2013)
Tomo. He3Bakaounm Ha IIMPOKE KOJO  JIOCHIIKEHb, CHCTEMHU
aBTOMAaTH30BaHOTO Hepexamy TIOBCSKYAC PO3BUBAIOTHCS Ta
YIOCKOHATIOIOTECS, @ TOMY BHMMAraroTh IIOCTIHHOTO TEOPETHYHOTO Ta
MIPAaKTHYHOTO OTJISY.

Mema po3BigKu TONSTaE y BU3HAUCHHI Ta MOPIBHAHHI (YHKIIHHIX
MOXIJIMBOCTEH  (arMaHiB ~ aBTOMATH30BaHOTO  Iepekigaxy s
inguBigyaneHoro Bukopuctanus: SDL Trados 2021 Freelance ta memoQ
translator pro 9.5, a Takox y BHUSBICHHI IepeBar TOi 4u TOI MPOTPaMu st
CIIPOIIEHHST po0OTH TMepeknagava. 3agdanHs POOOTH  BKIIOYAIOTH:
1) po3risim  OCHOBHOTO (YHKIIHHOTO HAMOBHEHHS MporpamM; 2) aHaii3
JoAaTKoBUX (yHKIiH cydyacHux Bepcii CAT-nporpam; 3) nOpiBHSHHS
repeBar Ta HeJOMIKIB MporpaM st poOOTH Mepekiiaaaya.

CucteMH aBTOMAaTH30BaHOTO MepeKyany 3 SBHIMCS Ta I10YalId
aKTHBHO BHKOPHCTOBYBATHCS JIEKUIbKA JECATHIITH TOMY. B mmpoxomy
sHadeHHi, CAT Tools TpaKkTyIOThCS SIK «HH3Ka TEXHIYHUX 3ac00iB, 30KpeMa
armapaTHOr0 Ta TPOrpaMHOIO 3a0e3MedeHHs, SKi BHKOPHCTOBYIOTHCS
nepekiagadamu B ix podoti» (Kenny, 1999, p. 67). Baprto 3a3HauuTH, 1o
CBOTO/IHI JIOCTaTHHO pPO3JIOrO0 TIyMadaTb HOHSTTS aBTOMAaTH30BaHOTO
MepeKiany, Mo NPU3BOAWTH A0 HEUYITKOTO PO3yMIHHS HOTO CYTHOCTI.
3okpeMa iCHye JyMKa, IO aBTOMATH30BAaHWK Ta aBTOMATHYHHMA
(MamMHHUHR) TIepeKIaj] MOCTaloTh OJHUM 1 THM caMHM siBUIIEeM. Tak, Jmeski
JOCITiTHUKH 3a3HAYalOTh, III0 aBTOMATH30BaHU mepekiaj nepeadadae oro
BUKOHAHHS 33 JIOTIOMOTOI0 KOMIT'IOTEPHOr0 MPOrpaMHOro 3abe3neyueHHsl,
aJle PU LIbOMY YTOYHIOIOTh, IO LEW BHJ MEpeKiIaay BiJOMHUH TaKOX SIK
MallMHHUA Tepekiaz 1 «BUKOHYETBCS 3a JIONOMOTOK  Cy4YacHHUX
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TEXHONOTiH, 0e3 BTpy4aHHs oAuHH-Tiepeknanaya» (Binenpka, 2013,
c. 30). Ilpote BapTO pO3MEKOBYBATH MAUIMHHUA Ta aBTOMATH30BaHHIl
NepeKiaj; MepUIni MOKIUKaHUM 3aMIHUTH Iepekiagada KOMIT I0TEPOM,
TOAlI SK OCTaHHIM JuWIIe JoloMarae NepeKyafady IOJISTIINTH Ta
MOKpAIUTH MPOAYKTUBHICTH iforo pobotu (Kenny, 1999, p. 67). Kpim toro,
CJIiJT BpaxOBYBAaTH, IO MIPOTPaMH aBTOMATHYHOTO TIEPEKIaTy iHTErpOBaHi B
CydacHI CHCTEeMH aBTOMATH30BAHOTO TIEpPEeKIany, aue ixX SKiCTh OOCi
3aJMIIAEThCS He Ayke 3am0BitpHOI0. A.B. Konecanuenko ta H.C. XXmaeBa
(2018) 3asHawaroTh, 1m0, BukopucroBytoun SDL Trados Cloud, ocHoBHi
HE/IOJIIKH BHWHUKAIOTH HYepe3 «IyXKe OOMEXEeHI MOMIHMBOCTI MEXaHi3My
AaBTOMATHYHOTO  TCHEpPYBaHHA  cloBopopM,  MOpPQONOTiY4HHX  Ta
CHHTAKCUYHHUX KOHCTPYKIIH 3acobamMu MOBH mepekiamy» (c. 139), mo
BUMAra€e TIOKpAIICHHS 3JaTHOCTI CHCTEMH BCTaHOBJIOBATH MIiXMOBHI
yHiBepcaJlil MiX mapamMy MOB, OOpaHUMHU ISl 3/1iHCHEHHS TIepeKiIay.

3aBoaHHS Hamol pPO3BIAKM TMOJSra€ y pO3IJISLAl JABOX CHUCTEM
aBromatuzoBaHoro nepekiany (SDL Trados 2021 Freelance ta memoQ
translator pro 9.5), ski € gOCHTh TOMYJIAPHUMH, 30KpeMa Cepen
IHANBITyaTbHAX KOPHCTYBAaYiB. O0unBi CUCTEMH IOCTIHHO
BIOCKOHAIIIOIOTBCS, IPONOHYIOYM MepeKiagadaM LIHPOKI MOXKIMBOCTI
moKpaiieHHs: ix poboru. 3-momixk ocHoBHHX (yHKIii SDL Trados 2021
Freelance, sx i memoQ translator pro 9.5, BapTo BUILINTH IHCTPYMEHTH JJIsI
JOTIEpeKIalallbKOTO  aHaji3y CerMeHTIB Uil Mepekiany, (QyHKIIHHI
MOXIIMBOCTI ISl TEpeKiajy Ta peaaryBaHHs Marepiany, YyIpaBiiHHS
npoekTamu (eKCIopT / IMIOPT), IPYHTYIOUNCh Ha Gasax Tepminis (TB —
term base) ta mam’sri nepeknaxis (TM — Translation Memory). O6uasi
CHUCTEMHU TMPOIOHYIOTh BHKOPHUCTaHHS 0a3u MepeKyajiB Julsd IOLIYKY
gyactkoBux 36iriB (fuzzy matches), 100% 36iriB i KOHTeKCTyaTbHUX 30iriB
(context matches), Ta 1ix aBTOMATHYHE pemAryBaHHS, TEXHOJOTIIO
BUpiBHIOBaHHS TekcTiB (alignment), siki Bxxe Oyyiu mepexiajieHi paHiiie B
pizHuX (ainoBuX (opmarax; BUKOPHUCTaHHS BEJIHMKOI KUTBKOCTI (iIbTpiB
JUTS TIOMIYKY MOTPiOHOT iH(opMariii Tomo.

3-nomix nepesar SDL Trados BapTo 3a3HayuTH POOOTY 3 BEIUKOHO
KiJIbKICTIO (haiinoBUX (opMaris, 110 Jja€ 3MOTY HepeKiiagadam MpamioBaT 3
JIOKaJTi3ali€lo, ayAioBi3yalbHUM MEpPEeKJIaJIOM, BiATBOPEHHSIM pi3HHMX BeO-
¢aiinie Tomo. SDL Trados mpomnoHye MOIMPOKi MOXIMBOCTI poOOTH 3
TepMiHoNoriuHMMHU GasaMu, 30kpemMa B jgogarky SDL MultiTerm aGo B
camiii cuctemi nusixom — BukopuctaHHs — AutoSuggest  Dictionary.
IepeBaroro memoQ translator pro # goci 3aiaMIIAETBCS MOKIMBICTH
nepersiy MpoLecy nepeKiiaay y BikHI pefaryBaHHs, ajke nepeKiiazad Mae
3MOry OauWTH, SKMM YHHOM BiIOYyBa€Thcs 3aMiHA OPHUTIHATY TEKCTOM
nepexsiany. KpiM Toro, B 3a3HaueHiil mporpami OUIbII CIIpOIIEHA CHCTEMA
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BUKOPHCTAaHHS JIaHMX IIPOEKTY, SKa BiOOPAXae€ThCsl y BIKHI MPOEKTY
(Project home).

Posrmsimaioun  yIOCKOHAllCHHS ~ CHUCTEM  aBTOMAaTH30BaHOTO
nepexiiaay, oOpaHux AJst aHaNli3y, BapTO 3a3HAYMTH, 1110 HOBI Bepcil MaloTh
Oinpin sokanpHi 3minum. SDL Trados 2021 Freelance mpomonye HOBI
(aiinoBi THIIH, afanTOBaHy ITiJ Mepekiagada CUCTEMY PO3Mi3HaBaHHA AT
Ta YHCell, MOKPAIICHWH TOMepeNHiid meperian (QaiiB Ta AUCTUICHHUHA
(GinbTp, yIOCKOHANGHHS CHCTEMa NepeBipKH sKocTi mepekmamy TQA,
TIOJNINIIEHHS iHTerpamii TepMiHOJOTi4HOI 0a3W MJaHUX B CHCTEMY,
BOymoBaHy cuctemy monatkie SDL AppStore. Bepcis memoQ 9.5 pro
OXOIUTIOE 3MIHM B CHCTeMi aBTeHTH(ikarmii (BXig B OONIKOBHIA 3armmc
CHpOLICHO Ta 3axWIICHO 3aBJKM IHTerpaiii 3 OOJIKOBUMH 3amucamu
KOMIIaHiif, Imo mpamooTe 3a npotokosom OpenlD Connect (OIDC),
MOKpAIeHHsT PO3Moiny QyHKIlH MiXK yuyacHHKamMu IPoekTy B memoQWeb,
HOBI Ta YAOCKOHaJeHi BOYJIOBaHI JOAATKH JIi MAIIMHHOTO IepeKiany,
TM-cerMeHTaIli0 B OHJIAHH-TIPOCKTAX, EKCIIOPT KOMAaHIHUX (ailiiB yepes
obpanuii nutsix, BuOip cmoauka MS Word mst mepeBipku opdorpadii B
TBOBOMY TPOEKTI. 3arajoMm, 3a3HaueHi 3MIiHH JHIIC TMPHIIBHALNIYIOTH
po0OOTY IUTs BUPIMICHHS OKPEMHX 3aBJaHb YYaCHUKAaMH MIPOEKTIB.

Kopotko  mpoaHamiyBaBmIM  TEHAEHHii  PO3BUTKY  CHUCTEM
aBTOMAaTH30BaHOT'O IEPEKJIaay, BUCHOBYEMO, IO OCTaHHI HAaOyBarOTh BCE
OUTBII BaKJIMBOTO 3HAYEHHS B TMOBCAKICHHIA MisIIBHOCTI HacamIiepen
MUCBMOBOTO  mepeknagada.  Haitmonyssipuimumu — CAT-mporpamamu
croroui moctarote SDL Trados ta memoQ translator pro, siki mpomoHyTh
Maibke OJHAaKOBUI HaOip OCHOBHUX GYHKIIH [UIsI Mepekiamy Ta
penaryBaHHsl, Ta PO3IIMPIOIOTH CUCTEMY JOMATKIB 1 OMIIiH, SIKi CIPOIIYIOThH
Ta MOKPAIYIOTh BUKOHAHHSI OKPEMHUX 3aBJIaHb.

JITEPATYPA:

1. binenpka, O. O. (2013). ABTroMaTH30BaHMI MEPEKIAT Y KOHTEKCTI
cydacHol iHpopMmariitHoi kyneTypu. Bicnuk KHYKiM, 28, 28-32.

2. Konecunuenko, A.B., & Xwmaesa, H.C. (2018). I'pamaruuni
TPY/HOIII aBTOMAaTH30BAHOTO IEpeKIIaay HAayKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypH.
Hayxkosuii gicnux ITHITY im. K. /I Yuwuncekoeo, 27, 134-141.

3. Kenny, D. (1999). CAT Tools in an Academic Environment:
What Are They Good For? Target, 11 (1), 65-82. DOI:
10.1075/target.11.1.04ken
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T'opoiit Oxcana
lseano-@pankisecok

ABTOHOMHE HABYAHHSA Y
BUBYEHHI IHO3EMHUX MOB

Konuenuis asmonomnozo naguanns, sika akTHBHO po3poOisiiacs Ta
HABKOJIO SIKOi BEJIHCS TUCKYCii BUSHIMHU-TEOpEeTHKaMH, (iocodamMu ocBiTH
Ta METOAWCTAMH  HANPUKIHII ~ MHHYJOTO  CTOJNITTSA, BHABIIETHCA
HAJI3BUYAlHO AaKTyaJdbHOIO Ta 3aTpeOyBaHOIO Yy Cy4YacHHX YMOBax.
Buknnkn, nmepen SKMMHU CHOTO/IHI OIIMHIJIACS CBITOBA CIIIBHOTA Ta OCBITHE
Cepe/loBHIlIE 30KpeMa, 3yMOBWJIM JIOCHTh «pANTOBHH» Ta YacTo Iue
HEJOCTaTHbO MIATOTOBJICHHH MepexXii Ha JUCTaHIifiHe HaBYaHHA Yy
3aKJajJiax OCBITH PI3HUX PIBHIB. Y HOBHX peajisix aBTOHOMHE HaBYaHHS, L0
0a3yeThCs Ha MEBHUX TCOPETUKO-METOOJIOTIUHUX 3acajiax, BiIMOBIIHO 10
BIKy YUHIB Ta rajy3i 3HaHb, Ha0yBa€ HOBUX (hOPM 1 3HAUECHb.

ABTOHOMHE HaBYaHHS B OIaHYBaHHI 1HO3EMHHX MOB HE MOXHa
PO3MIIAATH JIMIIE K «MOJHE SIBUIE», IPO SIKE Yepe3 IEeBHUH 4ac 3HOBY
3a0ynyTs. Ilpum OOTpYHTYBaHHI KOHIENINI YYHIBCHKOI ABMOHOMHOCHII
BHKOPHCTOBYIOTBCS TAaKOK HOBITHI 3100yTKH HelpoQizionorii moao Toro,
SIK CIIPUAMAETHCS, 0OpOOIAeThCS Ta 30epiraerbes iHpoOpMamis (CIoau X
HaJeXaTh W 1HO3eMHI MOBH). LI KOHIENIiS € OJHUM 3 YHHHHUKIB MEBHUX
3MiH y HAYKOBO-IIEAArOriuHiil TUCKYCii OCTaHHIX MECATHJIITh — HABYAHHS
PO3MIISIAEThCST SIK aKTHBHHUM TIpoliec, B OpraHizamii SKOro y4HI Tex
NPUIMAIOTh YIacTh Ta HeCcyTh BiamosinansicTs (WOIff, 1997, S.47).

BriM, KOHIeNIss aBTOHOMHOI'O HAaBYaHHS TIPYHTYETbCS Y
MearorivyHiii Hayli Ha iesX Ta MPHUHIUIAX, OMUCAHWX IIE B CEPEIHHI
18 cromiTTd TAaKMMHM BIIOMUMH IIKOJAMHU Ta [EHAaroraMu K
pedopmaropceka memarorika, Jxon [proi, Mapis MoHTeccopi,
[Nayno ®peiipe Ta iH.

ABTOHOMHE HaBYaHHA Yy BHMBYECHHI I1HO3EMHMX MOB HE MOXe
posrisAaTHcs K YHi(iKOBaHWH, yCTal€HH METOJI HaBYaHH:I, 1€ CKopille
NIeBHAa HaBYAJIbHA CTPATETis, Y paMKax SIKOi Mepei Y4HSMH CTOSTh Taki
BHUMOTH:

- HasABHICTH YMIHHS NpHUHAMATH BJACHI pIlIeHHS, BIACYTHICTH
HEOOXiTHOCTI OTPUMYBATH BEJIMKY KiJIbKiCTh BKa3iBOK Ta iHCTPYKIIH;

- OaxaHHS Ta 37MaTHICTH Opatm Ha ceOe BiIANOBINAJIBHICTH 3a CBOE
HaBYaHHS;

- HABUYKU KPUTHYHOTO MHCIICHHS, 34aTHICTh NPUIMATH PIllICHHS Ta
BHKOPHCTOBYBATH MOXIINBOCTI AT CAaMOCTIHHO Ta HE3aJIeKHO.
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HaOyTTst unx yMmiHb Ta HaBHYOK 3a0€3IEUYIOTh TOJOBHHM YHHOM
TaKi KOTHITHBHI CTpaTerii HaBYaHHS:

- opraizailisi BIaCHOTO TIpoliecy HapyanHs (t0 shape);

- KOHTPOJIb BIIACHOTO Tpoliecy HaByanHs (o monitor);

- omiHKa BiacHoro mpouecy Hauanus (to evaluate) (Little, 1997,
p.35).

3BiICH BUIIIMBAa€E II€ OAWH BaXIMBHH acCHEKT aBTOHOMHOTO
HaBYAaHHSI — HAEThCS MPO AHAMITHYHMK MiAXig IO IMPOIecy HaBYAHHS, a
TaKA{ MIiAXiA Ci CHepuly ONaHyBaTH. 3aBIAHHS Ie[arora iHImifOBaTH
ONaHyBaHHS IMX CTPATETi, DOHECTH iX IO y4Hs, CHOPMYBATH YMiHHA
Hasuamucs, TOOTO YMIHHA OpraHi3yBaTH, KOHTPOJIOBATH Ta OIIHIOBATH
BJIACHUM MPOIIEC HABYAHHS.

ABTOHOMHE HaBYaHHS HE € TOTOXXHHM CaMOCTIHHOMY HaBUYaHHIO.
Jlyis aBTOHOMHOI'O HaBYaHHS CYTTE€BOIO € pOJIb CIHIBIpalli, Koomepaii 3
IHIIUMH YYHSMH Ha KO)KHOMY 3 OIIMCaHUX eTamiB. 30KpeMma, MpU OI{HII
NpolLleCYy HaBYaHHS BaXKJIMBMM € TMOPIBHSHHA BJAaCHOTO TMOCTYIy i3
JOCSTHEHHSIMM ~ IHIIMX  YYacHHKIB, pETEJNbHUH aHami3, KpUTHYHE
MIEPEOCMHUCIIEHHS 1, WMOBIpHO, 3MiHa / KOPUTYBaHHS OOpaHOi cTpaterii.
BignmoBimHO 10 Teopii KOHCTPYKTHBI3MY, HaBYaHHA Oyne HaHOLIpII
YCHINIHUM, SIKIIO HABYAIBHUHN Mporiec MpoBoauThes y rpymax (Wolff, 1999,
S.48).

KoHnrermntiss aBTOHOMHOTO HaBYaHHS 3’sBUiacs B €Bpomi me y 70-x
pOKax MHUHYJIOTO CTOJITTSl SIK HPOTUBAra YHi(ikO8AHOMY HABYAHHIO —
HABYAHHIO  3TIJHO  YCTAJCHHX  METOJAHWK,  MiAPYYHHKIB,  YiTKO
chOpMYNIbOBAHMX HABUYANBHMX ILIAHIB. 1i PO3POOHMKH Mamd Ha MeTi
3pOOUTH BHBYCHHS I1HO3EMHHX MOB OUIBII HE3AJCKHHM BiJ yCiX
«PEKOMEH/IOBAaHUX 3aroToBOK». € pi3HI UYMHHUKH, 4YOMY AaBTOHOMHE
HaBYaHHS CTa€ BCE OUIBII MOMYJISIPHUM.

CormianbHi IPUYHHH.

Y  cywacHoMy  (iHOyCTpialbHOMY  3aXiZHOEBPOIICHCHKOMY)
CYCIIBCTBI KUTBKICTh «(IKCOBAaHHX MXHUTTEBUX MUIAXIBY» 3MEHIIYETHCS,
mepeik mpodeciii 1 HeoOXimHMX KBaNi(iKamid MMOCTIHHO OHOBIIOETHCS.
HapuanpHi 3akimayd TakoX MMOBUHHI II€ BPAaXOBYBATH 1 BIIMOBISITHCS Bif
CYBOpO KOHTPOJILOBAaHMX, (pikcoBaHMX (OpM HaBYAaHHS il 3BepTaTHCs 10
OinbI BiIKpUTHX (QOpM, TOOTO Haguamu euumucs. Y dYac, KOIH IIyXe
IIBUIKO BUCYBAIOTHCS HOBI BUMOTH, HEOOXITHUM € YMiHHS TIPOJOBKYBATH
HaBYaHHS CaMOCTIHHO — 3BiJcW KpujaTta (pasa HasuaHHs GNPOO0BIHC
oicummsi. ITHO3eMHI MOBM TaKOX BHBYAIOTHCS HE JJIS ICHHUTIB, a JJIs TOTO,
100 YMITH CIIJIKyBaTHCS 3 HOCISIMH 1HIIIMX MOB.
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[cuxonoriuxi npu4YUHY.

Srinno 3 Wolff (1999, S.43) wHaBuyaHHI €  «IIPOIECOM
camooprasizanii», sSIKHi rnepeadayae akTHBAIIIO 3HaHb, 110 3aCBOIOIOTHCS,
Ta CTPYKTYpH3alil0 YCiX OTpUMaHUX 3HaHb. CKJIaJHO, 3BICHO, MOTOJUTHUCS
i3 TyMKOIO BYEHOTO-KOHCTPYKTHBICTA, IIO 30BHIIIHIA BIUIMB IPH LIEOMY €
MiHIMaBHUM (a, OTKE, 1 POJIb TIeIarora), MpoTe CIif YCBiIOMITIOBATH, IO
TOH 3MICT, KU MH TIEpedaeMO YYHSAM, 3aCBOIOETHCS PI3HUM UYHHOM —
3BKAIOYM Ha MOTHBAIII0 YYHS IIOAO BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH,HOTO
IHAMBiqyaTbHUX OCOOIMBOCTEH 3amaM’ITOBYBaHHA Ta 00poOku iH(opMmarii
Ta 3a10HOCTEH 1O BUBYEHHS MOB 30KpeMa.

OTXe, OCHOBHHM MPHHIIUIIOM aBTOHOMHOTO HaBYaHHSA € OilbIma
BIJINIOBIAJIGHICT YYHIB 3a BJAacHC HaBYaHHA. TakMM YHMHOM 3MIHIOETHCS
TaKOX POJIb BUKJIaJaya — BOHA Tellep MEHIIOK Mipolo MoJIsrae y mnepeaadi
MIEBHOT'O 3MICTYy, TOTOBOrO HabOpy 3HaHb, HOTO 3aBAaHHS — CUCTEMAaTHYHO
JIOHOCUTH 0 YYHS CTpaTerii ONTUMAalIbHOI OpraHi3aiii CBOTO MpPOIECY
HaBuaHHs. L{fo ponp MOXHa OmMCaTH TAKUMH TEPMIHAMH SIK NPOGIOHUK
Haguanns, opzauizamop, menedxcep (manager of learning resources)
(Little, 1999, p.30).

OyHKIIT BUKIIaada iHO3eMHIX MOB CTalOTh CKJIIAIHIIIAMU, aJKe BiH
Mae Terep IBa 3aBIAaHHI: 3 OXHOTO OOKy, BiH HaBYa€ BIIAaCHE MOBI, a 3
IHIIOTO — TIOBHHEH HABYUMU 64umucs, 3pOOWTH HABYANBHHUNA IIPOIIEC
MPO30pUM IS YYHIB, TOOTO 3alpOIOHYBaTH iM TIEBHY CTpaTeriro y
BHUBYCHHI IHO36MHOT MOBH.

Ili crparerii yrBoprotots nesuuit xapxac (scaffold) (Little, 1999,
p.30), sikuii JO3BOJISIE YUHIM KPOK 32 KPOKOM JOCATaTH YCIiXy, MPH LOMY
BUKJIa[lay HAJa€ y NEBHUA MOMEHT CTUIBKH JIOTIOMOTH 1 PO3’SICHEHb,
CKIIbKU HEOOXiJTHO, 00 yueHb caM MIr 3HalTH BiANOBIIb Ha 3alMTaHHS,
IO CTOSITh MIepeJl HUM.

Takox y4HiB HEOOXiTHO HABYMTH TPALIOBATH Yy TPYII, aJKe TaKUH
BHA POOOTH YacTO HOBHHU ISl HUX, a KOOMepallis / CHiBIpams 3 iHIIHMHA
YYacCHUKAMH HaBYAJIFHOTO IPOIECY € OMHUM 3 MPHHIUIIIB aBTOHOMHOTO
HaBYAHHS.

Craix TakoX IaMm’siTaTH, IO YYHI PO3IMOYUHAIOTH HOBHH Kypc (Y
HAIIOMY BHITAJKy — 3aHATTS 3 iHO3€MHOI MOBH) 3 IICBHUM OarakeM 3HaHb,
MIpUHAMHI, IIOA0 TOTO, SKUM YMHOM X HaBYATHMYyTh. BuOip aBTOHOMHOTO
HaBYaHHS SK OCHOBHOI CTpaTerii y BUBYEHHI iHO3€MHUX MOB, KOJH YYCHb
MOBUHEH «CIIOCTEPIraTi» 3a IMPOLIECOM HABYaHHS, aHAN3yBaTH HOro Ta
OpaTtu Ha cebe BiAMOBINANBHICTD 32 CBOE HABUAHHS, MOXXE BHSBUTHCS IS
HBOTO HOBUM 1 YUMOCHh HE3BHYHHM Ta BUKJIMKATH MMEBHUH CrpoTuB. Poib
BHKJIaJada MOJISATAE y TOMY, OO JOTMOMOTTH HOMY B IIbOMY, 3alliKaBUTH
TaKUM «YCBIIOMJICHUM» MiAXOJOM [0 HaBYaHHsA. HaBuajpHi MaTepianu
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MOBUHHI OyTH mifiOpaHi Ta chOpMyIIbOBaHI TAKMM YHHOM, 1100 CIIOHYKaTH
1 HaIPaBJISATH y NOMIYKY iH(opManii Ta HAOyTTI HOBUX 3HAHB.
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TI'pomxo Temana, I'padosa Onvea
Kponuenuyvxuii

JIAJIEKTHI TEKCTHU AAK ACIIEKT BUBYEHHSA
PUBAJBCBHKOI JEKCUKH I'OBIPKH

KommeniyM TeopeTHUHOro Matepialy Ipo [iaJieKTHI TEeKCTH
3BOJIUTHCS JI0 HACTYIHHUX TOJIOKECHB!

- AKTyanpbHHHA y HAIl dYac B YKpAlHCBKIM miaJeKTONOTii
TEKCTOLICHTPUYHUH IMiIXi/ 1O BUBUCHHS 11 TOBIPOK, [iaJIeKTiB anpoOOBaHUH
YHUCIIEHHUMHU 310paHHSAMH TEKCTIB YKPAiHCBKMX TOBIPOK Ta YKpaiHCHKHUMHU
HAYKOBUMH  CTyqisimu  Tekcrosoriunoro tuany (Bimaomms, 2008;
I'punienko, 1998, 2003).

- O06’exkToM gociipKeHHS TeKcTorpadii € )KuBa HaApOJaHA MOBA
3 yciMa ii JiaNleKTHUMH OCOOJIMBOCTSAMH, aJkKe€ TOBIpKOBE MOBJICHHSA —
«ogHe 13  HaWOIIBII  PI3HOACTIEKTHHX  O0’€KTIB  JIIHTBICTUYHOTO
nocrmimkenas» (I'pomko, 2019, c. 30).

- JiamexTHi [OaHi KOPIyCy TEKCTiB OKPEeMHX TOBIpOK
JOTIOMAraroTh 3’SCyBaTH TEHACHIII (OpMyBaHHI YKpaiHCBKOI MOBH,
3pO3YMITH 1 MOSICHUTH J[IaJIEKTOJIOTIUHI TPOLIECH Ha CJIOB’STHCBKOMY Tii, a
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TAKOXX MOXYTh CTaTd OO0 €KTOM  PpI3HOACIEKTHHX  JIHIBICTUYHHUX
JOCITiKEHb (POHETHKH, JIEKCHKH 1 TpPaMaTHKH JiaJIeKTiB.

- JiamekTHI  TEKCTH  HOCATh  MapriHANBHUN  XapakTep:
Kpae3HaBCcTBa W POAMHHOI mam’siTi, ictopii ¥ couionorii, Tekcrorpadii i
Jianekroorii, arodiorpadii it erHorpadii.

Taki 3acagy CHOHYKaJM HAc OO TeKcTorpadidHoi CKIIamoBOi
HAyKOBOTO TIPOEKTY 31 30WpaHHA MarepiajiB [iaJleKTHOTO MOBIICHHS
KipoBorpancekoi ob0macti, mo wmae Ha3By «KuBa HapogHa MoBa
KipoBorpammuan» (aus. (Cpomko, 2020, c. 236)). TekcroTteka B pamkax
OBOTO TPOEKTY TMPOJOBXKYE IIOTIOBHIOBATHCA MaTepiasiaMu, 3i0paHuMu
CTyIOeHTaMH U MaricTpaHTaMd (akyJIbTeTy (QiIoyorii Ta XKypHaIiCTUKA
IeHTpanbHOYKPATHCHKOTO JEPKABHOTO TMENArOriYHOrO YHIBEPCHUTETY IMEHI
Bonoaumupa BuHHMuYeHKA, a TakoX Mae CIpsSMYBaHHS He JMIIe Ha 30ip,
YKOMIUICKTYBaHHs EMIIIPUYHOTO Marepialy sl JOCIIKEHHS TOBIPOK
LenrpanbHoi Ykpainu, a i Ha y4acTb y opMyBaHHI 3araJibHOyKpaiHChKOT
IIaJIEKTHOT TEKCTOTEKH SIK MpeACTaBICHHS IAJIEKTOJIOTTYHO
MaJIOBUBYEHOT'O PETIOHY.

TexcTo30mpadi He nHIIe OpieHTOBaHI Ha (opMmaibHe 30iTbIICHHS
KUTBKOCTI OJMHHIL MIATEKTHUX TEKCTiB, a BOJHOYAC IMPOBAIATH POOOTY
I0J0 PI3HOTEMAaTHYHOTO YKOMIUICKTYBaHHS TSKCTOTEKH B PAMKaX MPOEKTY.

HocmimkeHHs puOambChKOi JEKCHKH B TOBIPI celuia Y CTHHIBKA
KipoBorpancekoi 001acTi, Mo HaJIEKUTh JO CTEIIOBOTO TOBOPY MiBACHHO-
CXiJJHOTO Hapiuys (sIKa JI0 1bOro 4acy He OyJia BUBYEHA), Ha HaIll MOTJI,
He MOXKe OyTH ITOBHUM 32 YMOBH 30MpaHHs EMITIIPUYHOTO Marepiaiy JIniie
AQHKETHUM CIOcoOOM. Biarak mnpukianu 3anuMcaHuX TOBIPKOBHX TEKCTIB
301TBIIYIOTE MOKIJIMBOCTI BY3bKO()aXOBOTO CEMAHTUYHOTO aHAi3y i€l
TeMaTHyHOI rpynu. HaBenemo 3ammcy TEKCTIB, YKIaJEHUX 33 FOBIPKOBHM
MOBJICHHSIM:

[Ipo miAroToBKy a0 pUOOIOBII: [népe() pu‘bdnxouy tia ou‘ya'ye'
pubnui kan'enodp/ i npoenés no2dou// npos'ipus i n i0comosuy crac'm il
HaKonauy ue'ps'ax'iy i 6éue'pom Ktuy npu‘képmKy Ha K'in'ka m'ecm//
ympom pano ycmay i noulxay// 00'isam'en’no mpéoa ys'am'’ K'in'ka 61i0'iy
Haskcuyku/ 60 méace ne kn'yedm'// komi npuiiixay/ yce docmainy// cmdjn'y
poeau'i y 660y// posknaddiiy eyoouxy i nad'isdity naxcuyry// nomém/ yei/
saxuoadtly eyoouxu// xcoy noxu ki'yne//  eum'deysam' mpéba/ ko puba
nom'aene xp'yuox/ abo noxnadé noniasox na 600y// uéca'i nondyc'a man'ox
026 mpéba omnycmum' nazdod// komi nonosuy puby/ cobu‘pdity ycel//
enaymne ne ocmayn'am' n'icn'a cébe mycop//] (3amuc 3pobsieno y 2020 p.).

I[Ipo mpuroTryBaHHS TpWHAAW A pudbm:  [3imouy  ia
euekopuecmo'eyﬁy npU°KOpmMKy wob nosum' Kapac'd nn'imky i oxym'all pon'
NPUKOPMKU Y mOMY/ wob docmasu’m’ Jcugy cKiadosy Ha mOuKy A0ya'i i
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Oasdm’' diiiii pu6'i no 063ax// y xon60n'i 600'i mpéba eu‘kopu‘cmosysam’
NPUKOPMKY —~ mMEMHUX Koa'op'iy wob He n'akam’ puby// kpdwue
npueomyedm’ npukdpmKy 0éma 6o daxuué comyedm’ na p'iuk'i mo mpééa
00yeo ocoam’' noku 6oHd Habyxue// wiob npu‘kopmra weuduie onyckdiac'
Ha enufoucny mogicHa 0obdasum' 3ému'y abo enumny// ané cnoudmky mpéba
iitii ne'pemépmu uepes ciimo wiob ne 6yné Komoux'iy// do ne'pe‘mépmoiii
enunu mpé6a dobdasum’ npukopmKy 2dpro yce ne'pem'imdm’ a y k'in'y'i iia
dobaen'dily momun'd// npu°képmky Kpdue xyni'dm' 3'im'n'y 60 y wuéiii
Op'i6n'twuii nomén i eond mdiie ne mdxui epaxcenui apomdm// nomém
mpé6a zn'inim’ wdp'ix maxui fiax 2op'ix i kinym' na me m'écmo de Gydewt
nosum’ pu6y//] (3anuc 3podneno y 2021 p.).

Ipo noBito pubM Ha MOIUIABKOBY BYIKY: [Ha nonaaykéey eyoouky
Kpauwue nogum' ympom pano abo séue'pom koa conye 3ax00e// HancuyKy
mpéba eubu‘pam’' on'a moeo eudy pubu uaxy xoue'w 3znoeum'// on'a
kapac'd/ nanpiknad/ ne'padyrka ue'pe'dx m'icmo a6é ondpuw// viakuwud
a0suw puby de cun'ma méu'iia mo xkpdwue y3'am' nonnagok oxkpyenoui
Popmu 3 yénmpom m'dococm’i yuucsy// iiakwué aéeume y cmotidu'ii 600t
mo ModcHa 6pam’' eepmu‘kdn'nui NOnnagok Uaxui noxocui Ha 20aKy//
epysliku  mpéba posmawéeyeam’ na 6'iocman'i 0dun 6'i0  60n020//
naiiedocuui.  mpéba noue'nim’' 6'in'a nonnaykd/ a naiinéewui 6'in'a
Kp'yu 'Kd// Kp'yuok mpéba eubu‘pdm' mdxoosc y s3anéxucnoc'm'i 8'io pubu//
Manii Kp'yu Ok Ha Hese"nuky puby// mdxooic mpéba gucmasum’' npasun'ny
anuouny wob puba ki'yedna// tiakwué puba me xa'yiuél mo moowcna
sm'inum’ m'écmo a66 kunym' npu‘xopmky//] (3amuc 3pobieno y 2020 p.).

IIpo cmocobu MOCTaBISHHS NPHUHATU OO Miclil JIOBNI: [takwé
NnonaaeoK 3 Kp'yu'kOm 3Haxoouy':a meoanéxo 8'i0 Oépe'ea mo modicHa
3pobum’ nese'nuxul wdp'ic 3 npukopmu/ i KuHym' 1026 pykamu y 600y//
tlakwo 0an'i 8'i0 6épe'ea mo modxcHa euxopu‘cmosysam' cne'y'idn'ny
poedmiy// mdxoxc iie npysicinu-kopmywiKu 6 tak'i nabu‘sdiiey’:a xdwal i
saku‘odtiey’:a na m'écmo noyn'i i npuedon'yiie 0o cébe puby// npu 16yn'i na
3aKUCOPUWIKY-PE 3UHKY 8UKOpUcmogytilym' Kopmywxy 3 n'inonidcmy y taxy
Haxnaddiiey':a npuxdpmxa i yunn'diie y':a 0o Kp'yuxd// ném'in na m'ic'y'i
Kp'VuK'iy mpéba cmu‘knym' 3a m'ic'inyll npuxdpmxa ne'pe‘se'pmdiiey’:a i
nompananu'dite y 660y//] (3amuc 3pobaeHo y 2021 p.).

Ilpo pisHoBUaM BymauLl: [6ud'iy eyoouok tiécm' 6azdmo/l
nouamk'iyy'i suxopu‘cmosyiym’ NONaayxkosy 8Y00UKY//
NONAYKO8A 8Y00UKa MOdce sukopu‘cmosyeamuc'a on'a pubHnoeo 108y 3
6épe'zy/ ab6 3 woyndll na nonnayxdéey 8yoKy méocna snosum’ p'is'm'i eidu
pub// cn'in'ine npusnduenui on'a adyn'i xvocux ud'iy pub na pyxémy
wmyuyny — npumauky//  y  udkocm'i  wWmyuHoOUi  NPpUMAHKU  MOdice
suropu‘cmésysamuc'a on'ecnd d6nepu m'ax'i nputmdnku wo im'imyiym'
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Op'ibHuUX pubok// 00H:a 8yoouka euxopu‘cmosyiiey’:a on'a 10ya'i pubu/ wo
Jrcu’eé na On'i soooimu//] (3amuc 3podieno y 2020 p.).

Ilpo oco6muBocTi 710BIi Ha CHIHIHI [on'a néyn'i p'isnoii pibu
6u1<0pu ‘cméeyiiym’ p sn'i cn'in'ineu// on'a 16yn'i oxyn'a sukopu‘cmosyrom’
ne'xkul cn'in'ine// tiakwé nosum' wiyky/ mpéba scocmrui cn'in'ine// uum
scoumne cn'in'ine mum 6docua RpUMANKA// 4uM 8dANCHA NPUMANKA MUM
6'in'wa 6'epoiidmuoc'm’ snosim’ eemixy pubiny//] (3ammMc 3poGIeHO Yy
2020 p.).

Ilpo crocoGM NpPUKPIIUICHHsS JKWBIL Ha Taudok: [idecm’ pdsu'i
cnécobu// népuui cndc'iv// nad'im' kp'yudx 3a cnun:ii nnaynix// endyne ne
nowkéoum' xpe'bém wiob cu‘eéy’ ocmasdyc'a owcu‘sum O0oywe// yenmp
m'axc'in':a nosinen 6ym’' sm'iwue'nui 0o xeocmd/ wio6 2onosd puibu
ousunac' ynuz/ 60 max 8'in Oyoe axmuyn'wium i npuse'pmdmume ysdacy
xudxcaxa// opyeui cnoc'i6// ooxunum' 3'abposy naacmunxy// npocywym'
uépes néii m'ic'iny 3 ne*mn'oiiy ¥ pom pu6'i// nomoém na nemn'y naod'im
mpoinuk a6o o0eoinux i zam'acuym' nazdao n'ecxy//] (3amuc 3pobieHO 'y
2021 p.).

Omxe, yKIaJaHHS iaIeKTHUX TEKCTIB — € YKOMIUICKTYBaHHS
emMmipugHoi 0asw Ui KBadipiKaMiMHUX Tpamb Ta I1HIIMX TIHOOKHX
HAYKOBUX CTY[Iii. 3HAUEHHS TaKUX TEKCTIB BaXKKO mepeouinutu. Cucrema
MOBIICHHSI, IO 30epira€Tbcs y CBIIOMOCTI ialeKTOHOCIiB, € OIHHM 3
HAWBaXIIMBIIIKX 1 MEPCHCKTUBHUX 3aBJaHb JIaJeKTOJOTIB /Ui  yKIIA[aHHS
SIKHAMIIMPINOT JHKepenbHOI 0a3u y BUIJISII 3B’SI3HUX TEKCTIB y HAIPSMKY
MOJIAJIBLIOTO JIOCIIJKEHHS YKpaiHChKOI JianekTHoi cucteMu. Sk Jokepena
ONUCY TOBIPKH, pHUOAIBCHKI TOBIPKOBI TEKCTH MICTATh HE JIMIIE
JIHTBICTUYHUIA MaTepiai, a i eTHOrpadiyHuUiA, 0 penpe3eHTye TpaauiiiHi
Ta cydacHi OCOOJMBOCTI HApoAHOI HOMIHAMil PUOATBCHKOrO MPOMHUCIY.
IMepcreKTHBHICTh TeKCTOrpadidHOro HAMPSIMKY MOBO3HABUHMX JOCIIIKEHb
0aunThCS HAMH B OMyOJIiKyBaHHI TEKCTIB roBipok LlenTpamsHoi Ykpainu i
JUTS TIOHANBIINX JIHTBICTHYHUX PO3BIIOK, 1 JJIS MOIMYJIIpHU3aLii HApOIHOTO
MOBJICHHSI YKPATHIIiB.

’
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/[3rodan Mapin
Binnuus

CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI AHT IIMCbKHAX
META®OPUYHUX BHUPA3IB 3
KYJIHAPHUM KOMIIOHEHTOM

MetadopuuHi BEpa3d 3 KyJiHAPHAM KOMITOHEHTOM, a00 KyNiHapHi
Metadopu (maxi KM) e rpymoro Bupa3iB, sKi JOCUTH aKTUBHO YTBOPIOIOTHCS
B CyyYaCHid aHIJIIHACHKIA MOBiI 3aBISKH T[EBHHAM JIHTBICTUYHUM Ta
eKCTpaliHrBicTHuHUM (pakTopam. Cepell HUX MOXKHA 3a3HAYMTH SICKpaBe
eMoIIifiHO-eKkcTipecuBHEe 3a0aprieHHss KM, 1o moB’si3aHe 3 MOHSATIHHUM
3MICTOM CJIiB Ta BHpa3iB, SIKHi B CBOI 4Yepry CIyrye OCHOBOIO ISt
nepeHocy 3HaueHHs. Takox BaXIIUBY POJIb BiJIIrpa€e CBITOIIST HOCITB MOBH,
SKi CIIPUHAMAIOTH CIIOKMBAHHS DKI SK HEBII €MHY YacTHHY >KHUTTS, IO
MTOCTIHO YTBOPIOE TIEBHI CMUCIIOBI 3B’SI3KH 3 IHIIUMU CepaMu iCHYBaHHS.
Cepen iHmIMX (GakToOpiB MOXKHA 3a3HAYUTH aHTPONOUCHTpHYHICTE KM, ix
3B'S130K 3 (PI3MYHUM CBITOM, a TaKOX 3aJEKHICTh BiJ COIialbHOI Ta
KyJIBTYypHOI cep UTTs oanHu. CkazaHe BHIIE 3yMOBIIOE AKTYAJIbHICTh
AocaiKeHHs 1aHoi rpynu Metadop.

MeTo10 10CTIIZKEHHS € OXapaKTepU3yBaTH CTPYKTYPY aHTIIHCHKUX
MeTapOpHIHHUX BHPa3iB i3 KyJIiHAPHOIO JEKCHKOIO.

O0’exTOM AOCTIAKEHHS € aHTITIICHKI KyTiHapHI MeTadopu.

IIpenMeToM  AOCTIUKEHHSI € CTPYKTypHI  XapaKTepUCTHUKH
anTnicekux KM.

MartepianoM gocjigkeHHs ciayrye koprmyc i3 357 metadopuuHUX
BUpa3iB B aHIJIMCBKIH MOBi, OOpaHMX METOJIOM CYIUIBHOI BHOIpKH 3
nekcukorpagiuHux mKepen. Jlo mMeragopuyHHX YTBOPEHb 3 KyJIiHApPHUM
KOMITOHEHTOM BIiTHOCHMO BHpa3H, LI0 B CBOEMY CKJIali MICTATh
KOMITOHEHT-Ha3By CTpaBH, a00 Oyxab SKWil IHIIMH KOMIOHEHT, SIKMH Mae
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BIZIHOIIEHHS SIK JI0O XapakTepUCTHKH CTpaBH, TaK 1 JO mporecy il
MIPUTOTYBAHHSL.

Orxe, cepen anrniicekux KM Oyio BuiIeHO OBI rpynu:

1) metadopy, 110 CTPYKTYPHO BHPaXEHi CIOBOCTIOIYYCHHIM
(340 ogununp);

2) Ta MeTadopH, 1o CTPYKTYPHO BUpakeHi peueHHsM (17 ox.).

I'pyna MeTaop-CIOBOCIIONYYCH B CBOIO Yepry MOIUISETHCS Ha TPH
HACTYIHI MiATPYIH:

1) niecniBui metadopu (181 ox.),

2) cy6eranTuBHi Metadopu (115 ox.)

3) an’extuBHi Metadopu (44 ox.).

B niecniBHux Meradopax OCHOBHMM KOMIIOHEHTOM BHCTYIIA€
BIIMOBITHO Ji€cioBO. BOHO € [eHTpoM CKIamHOi KOMOiIHOBaHOT
CHUHTaKCHYHO! KOHCTPYKLIi 1 CHIpUs€ JIEKCHYHOMY MO€IHAHHIO MeTadopu 3
BHU3HAYAJILHUM CJIIOBOM, MiJICHITIOIOUN 00pa3HICTh MeTad)OpH Ta CTBOPIOIOYU
PO3ropHyTYy MeTadopy.

3 TOYKHM 30py MOPQOJIOTiYHOi CTPYKTYPH BUIUIAIOTHCS HACTYIHI
MeTadopu:

1) V + Adj: to go sour; to get nasty.

2) V + Adj. + N: to have a sweet tooth; to hit a raw nerve.

3) V + Pronoun + N: to keep somebody sweet; to use one’s noodle.

4) Adj. + N + V: a bitter pill to swallow; to makes one’s blood boil.

5) V + Pronoun + N + Adj. + N: drink one’s cup to the bitter dregs.

Cepen cyOcTaHTUBHUX MeTa(Op HAKOUIBIIT YUCETbHUMHU MOICSIMH €
HACTYITHI CTPYKTYpH:

1) Adj. + N: a sweet spot; a sour expression; sweetie pie.

2) Adj. + N1 + Prep. + N2: sweet smell of success; bitter regret for
something.

3) N1 + Prep. + N2: food for reflection; manna from heaven; the
icing on the cake.

An’exTHBHI MeTadOpu Ha3MBAIOTH O3HAKH NPEIMETIB Ta sBHIL. Sk
npaBmiIo, 1i MeTadopu MIcTATh y cobi mopiBHsAHHSA. [lepmmnii KOMIOHEHT
YacTO BUPAXKAETHCS TNPUKMETHUKOM 1 3a3BHYaii BHKOPHUCTOBYETBHCS Y
OyKBaJIbHOMY 3HAu€HHi, a JAPYrMH KOMIIOHEHT BoOJOZi€ (yHKIi€O
ITOCWJICHHS Ta Iepeadi JoaaTKoBoi iHpopmartii.

ITig gac anamizy ang’extuBHHX KM Oyino BUSBIEHO, IO OiNBIIICTH
KM npencraBisifoTh o000 32 CTPYKTYPOIO MOPIBHIbHHIA 3BOpOT: (AdV.)
+ Adj. + Adv. + N: as sweet as sugar; as nutty as a fruitcake; as soft as
butter. Takox 3ycTpiuaroThcs 1 pukiIanm i3 crpykryporo Adj. + Adj.: silky
sweet.
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Meradopamy, MmO BHpPaXEHI PEYCHHSIMH, € KOPOTKi BHCIIOBH,
OIBLIICTh 3 SIKMX CKJIAJAOTh HPUCIIB’S Ta NMPUKA3KH, SKi 3 TOYKH 30py
CTPYKTYPH IpPEACTAaBISIIOTH PI3HOMAaHITHUH IutacT npuknaniB. Tak, cepen
BifiOpaHux Metadop-peyeHb 3YCTPUIMCS MOPIBHSUIBHI KOHCTPYKIIi i3
CTIOMyYHHKOM as ... as, Hanpukiad, a black plum is as sweet as white
("JopHa crmBa Taka K COJNOAKa, sK 1 0ima). Takox 3ycrpimucst KM, B ckirani
SKuX OyTM BHKOPHCTaHI MPUKMETHUKH CMaKy B PI3HHX CTYICHIX
TOPIBHSAHHS: y BWINOMY CTyrieHi, Hampukmam: the nearer the bone, the
sweeter the flesh (uum Gmmxkye 10 KiCTOYKM, THM M’SICKO CMadYHIIIE), a
Takox B HaiBumomy: the apples on the other side of the wall are the
sweetest (s0myka 1o iHIITY CTOPOHY 3a00py - Haiicomoami).

B xomi nmocmimpkeHHs TakoX OyJO BHSBICHO 3HAuHY KUIBKICTh
NPUKJIAAIB 31 CTPYKTYpOIO aHTHTE3H, TOOTO B HHUX € IBiI NMPOTHIICKHI 3a
3HAYCHHSM YacTWHH, Hampukiaa: Who has never tasted bitter knows not
what is sweet (He ckymITyBaTH TipKOTO, HE BITI3HATH 1 COJIOJIKOTO), EVEry
white has its black, and every sweet its sour (y Bcskoro 6inoro € cBoe
YOpHE, a Y BCSKOTO COJIOJIKOTO - TipKe).

Otxe, pe3ynbTaTd IPOBEICHOTO JTOCIIKEHHS J03BOJISIOTH 3pOOHTH
BHCHOBOK, IO AaHIWIHCHKI KyJmiHapHI MeTaQopw MaroTh 3HAYHUN
CIIOBOTBIpHHI MOTEHITIAM, i PEai3yIOThCS Y BENUKIN KiTBKOCTI CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTHYHUX MOJEINeil.
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CHARACTERIZATION PECULIARITIES OF FEMALE IMAGES
IN THE COLLECTION DREAM TAKEN FROM THE SWIFT’S BEAK
BY VOLODYMYR DANYLENKO

Introduction. At present, within gender and feminist studies woman
is no longer opposed to man, that determines from-traditional interpretation
and, therefore, the process of sustainable understanding and interpretation
of any literary work is a priori impossible. Taking into consideration
mentioned above opinion artistic works are capable of several different
options for their further apprehension. Despite the desire of contemporary
artists to avoid cognitive dichotomy in the artistic world, the very principles
of postmodernism are inherently contradictory, because “on the one hand,
there is a predominance of local over global (total — U.Z.), on the other
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hand, the process of searching for the universal means of communication
still continues” (Skalska D., Skalska M., 2010, p. 8).

Being typically passive in their activities and life position in the
literary works of previous eras female heroines often appear active
characters in modern prose. Such energies are mainly reflected by the
means of their sex demonstration. Such a female type, active in all social
spheres, is depictured by Volodymyr Danylenko in his collection of short
stories called Dream taken from the swifts’ beak.

Analysis of the recent research works. V. Danylenko's artistic skill
has been repeatedly noted by critics, including N. Zborovska (Zborovska,
2007), 1. Babych (Babych, 2007), N. Kozachuk (Kozachuk, 2010) and
others. However, firstly, his “small” prose and journalistic works were
studied. Secondly, it should be noted that in many publications analogies
between V. Danylenko's and Val. Shevchuk’s prose works (mainly the
peculiarities of the female characters’ image) were drawn. We believe that
there is a certain evolution in the reproduction of the latter in the works by
V. Danylenko, so the aim of our article is to study the peculiarities of the
characterization of female characters in the works of the writer through the
prism of demonic and erotic categories, that weren’t discussed separately
and comprehensively before.

Presenting main material. All the heroines of V. Danylenko’s short
stories are different: they wear different clothes, have different worldviews,
and, finally, opposite destinies, but there is one thing that unites them —
inherent demonism, which is also manifested differently in each work.
Thus, it can be argued that the writer, mostly through the prism of
mythological realism, creates a generalized feminine image, the demonism
of which does not deepen the traditional marginal position of women in the
patriarchal world, but, on the contrary, tries to prove her special status.
V. Danylenko in the collection Dream taken from the swifts’ beak leads a
kind of literary and artistic game, which “is based on a constant feature of a
certain source material, which has an associative-symbolic image in the
reader's mind; mechanisms of coding and decoding of spiritual and
ideological determinants, philosophical and aesthetic doctrines of the
dominant literary direction, creative method, potential possibilities of the
text are started; each perceiving cultural-historical epoch finds its code for
understanding ” (Pikun, 2008, p. 43).

The theory of the “demonic woman” itself is rather dubious, because
in the context of gender and postcolonial studies it is legitimate to speak of
a “demonic man” as well. The absence of the latter category once again
proves the patriarchal origins of the concept of a woman's “demonic nature”
and the inability to see her as an equal partner, because the constant “strong
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sex” in the modern world is a rather vague concept and, most importantly,
not monodimensional. This category also poses a barrier to a woman's
understanding of the limits of freedom: excessive independence and love of
freedom are perceived by men as a manifestation of a certain threat to his
age-old super-position in society. Therefore, the concept of V. Danylenko’s
“demonic woman” means a special psychological type of strong,
independent person, whose image departs from the traditionally acceptable
feminine traits, from the established marginal “adjective” perception, and is
transformed into a new category of women whose behavior may be
unexplained, mystical, as well as the behavior of the husband. Thus,
V. Danylenko's “small” prose, its problems and the created generalized
feminine image are in agreement with Val. Shevchuk’s prose works in the
sense that both writers rethink the role and place of women in society,
involving in this process and the “ideal (informed) reader”, which in turn
should justify the “horizon of expectations” of the authors.

Feminine images depicted by V. Danylenko are diverse, which
appeals to the impossibility of interpreting a woman in one dimension,
according to a predetermined model, or exclusively through the opposition
“man/woman”’, Where the latter is often perceived and characterized in a
negative context.

The key detail in the depiction of a woman in the analyzed collection
is, first of all, her breasts, which are at the same time a catalyst for the
category of erotic, which as a result leads to the perception of a woman
exclusively in this perspective. Most often, this part of female body
becomes the first in contemplation of a man of the weaker sex. The image
of female charms is not only an element of appearance, important for
creating a portrait of a certain female character, but a characteristic detail of
men. V. Danylenko — deconstructs the established vision of a man as strong,
he also shows his inability to control his sexual desire and attraction,
inherent in man by nature, but silenced by literature, or sublimated or
transformed by hypertrophied valor, intellectualism or other “noble” image,
always “noble” feature. was in the foreground.

Conclusions and prospects for further research. Volodymyr
Danylenko doesn’t only create a generalized feminine type in the analyzed
collection of short stories, but also reproduces the image of a Ukrainian
woman, who appears as a kind of antithesis to the traditional patriarchal
idea of this sex. According to the first “... Ukrainian woman does not like
when she is chosen, she chooses herself” (Danylenko, 2007, p. 133), she is,
above all, strong and powerful.

Secondly, she doesn’t only emphasize her appearance in various
ways, but also is constantly engaged in self-development. For example, as
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the heroine of the story His Bumblebee Baritone: “But Bella diligently
cared for her body so that her husband would always want it, and
developed her soul through literature, music and theater, to have the moral
right, like most Ukrainian women, to be the queen of the family, and at the
same time satisfy her innate inclinations to poetry and understanding
everything that happens around her” (Danylenko, 2007, p. 135).

Thirdly, the woman in the collection Dream taken from the swifts’
beak is excessively eroticized, due to her active position not only in life but
also in choosing a partner. In fact, the image of a Ukrainian woman created
by Volodymyr Danylenko in the analyzed edition is quite modern, and the
author presents the traditional functions and responsibilities inherent in the
patriarchal worldview in a different, from-traditional way. The writer does
not try to create an anti-woman, but, on the contrary, demonstrates a
constructively different, alternative way of interpreting female images,
which in modern literary studies appears as a gap, and, consequently, a
prospect for further research.
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Kypaecvka FOnin
Binnuuys

CTHIICTUYHO MAPKOBAHA JIEKCHUKA SIK OCHOBA
TEKCTY IPOIHO3Y IOroam i
(HA MATEPIAJII HIMELIBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB)

[Iporao3 morogm — me OOWH i3 OCHOBHHX THIIIB iH(pOpPMAamiHHUX
MOBIZIOMJICHb, SIKHM CTBOPIOETBCS Yy pE3yNbTaTi CKIaHaHHS HayKOBO-
0o0TpyHTOBaHHX TMependadeHp NMPO MaWOyTHIM CTaH IMOTOOH B IIEBHOMY
HaceJICHOMY ITyHKTi UM PETiOHI Ta y MeBHUH mepion dacy. BiH ckiamaeTscs
Ta pO3pOONSIEThCS NPUBATHUMHU ab0 JEpKABHUMU METCOPOJIOTIUHUMHU
ciTy’)k0aMH Ha OCHOBI METOZIB METEOpOJIoTii. BUPI3HAIbHOI OCOOIMBICTIO
MPOTHO3IB MOroJH 3-TIOMDK IHIIMX THIIB iHGOPMAaIiHHUX MOBIIOMIICHb €
JICKCHKa, sIKa BXKUBa€ThCst y MeTeoTekeTi (Komomiers, 2013, ¢. 50).

OcHOBOIO (DYHKIII€IO TEKCTIB NMPOTHO3y MOroau € iH(opMyBaHHS,
came il MiANOPsAKOBaHI yci JEKCUYHI Ta rpaMaTHKO-CHHTAKCUYHI 3ac00u B
mix  TekcrtaX.  CTHCHICTP ~ METCOTEKCTIB ~ BHMara€e  BiJ ~ MOBII
BHKOPHCTOBYBATH TaKi MOBHI 3aCO0M, sIKi JOMTOMOYTh HaHOUIBII TOYHO Ta
B KOPOTKHMH IIepioJ] 4acy MepeAaTH CYTHICTb CHHONTHYHOTO IOCIIaHHS
(Kwutiiko, 2017, c. 187). vy 3B’SI3KY 3 LIAM, HE3BAXKAIOYH
Ha TEPMIHOJIOTIYHICTh IIFOTO JKAHPY TEKCTIB, B HUX BXKHBAIOTHCS JIEKCHKO-
CTHJIICTUYHI OJMHMUI, SIKi POOJISITH TEKCT MPOTHO3Y MOTOJH CTHIIICTUYHO-
3a0apBIICHUM.

Jlekcuky, sika BUKOPUCTOBYETBCSI Y METEOTEKCTaX MOYKHA MOJUIUTH
HAa JIEKiJIbKa rPyIL:

- JIEKCEMH OITUCY XMapHOCTI:

mim.: wolkenlos ‘6esxmapno’, sternklar ‘sicao (mpo Hiu) ’;

YKP.: COHAUHO, MALOXMAPHO, NOXMYPA NO200d, XMAPHICMb,

- JIEKCEMH OIINCY ONaJiB:

mim.: Regen ‘mom’, es regnet ‘momure’, Schauer ‘3imBa’,
Gewitter ‘rposa’, Regenfall ‘momr’, Schnee ‘cuir’, gefrierender Regen
TLOASHHM 01

VKp.: 00w, onaou, cyxa nozooa, b6e3 onaois;

- JIEKCEMH OMHCY BITPSHOCTI (HAampsSMOK BITpYy, CHJIa BIiTpYy Ta
HOTO SIKICHA XapaKTEPHUCTHKA, a TAKOXK IMBHIIKICTD BITPY):

HiM.:  ostlich ‘cximamii’, nach Norden ‘ma  miBmiw’, schwach
‘crmabkwmit’, stark ‘cumpHmit’, ruppig ‘piskmii’, kihl ‘ocixaroumit’, warm
“TerIni’;

YKP.: NIGHIYHO-CXIOHUL, 8-Memposi nopusu, 9 mempis 3a cekyHoy,

- JICKCEMH OIIHUCY TEMIIEPATYPHUX YMOB:
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mim.: von gber 40 Grad ‘nmonax 40 rpaxycis’, mit 25 Grad drin ‘25
rpanycis Temia’;

VKD.: 8i0 minyc 4 epadycis 0o natoc 1 3a Llenvciem.

[IpoBeneHuit aHami3 TEKCTIB NMPOTHO3IB MOTOAM Ha 6 TelekaHajdax
Himewyuunn (ZDF, Das Erste ta NDR) ta Ykpainu (5 xanan, 9 kanau,
HoBmif xamanm) mokaszaB, IO METEOTEKCTaM IIpUTaMaHHA IliKaBa
OCOONMBICT: B HIMEIBKIH MOBI BHUKOPHCTOBYETHCS OUIBII IMIMPOKHI
CHHOHIMIYHHUI psI Ui omucy Oe3xmapHoi moromw, Hamp.: wolkenlos
‘6esxmapuo’, sternklar ‘scHo’, a B yKpaiHCBKiH MOBI — IS OMHCY
XMapHOCTI, HAlp.: MATOXMAPHO, XMAPHINb, ROXMYPA NO200d.

VY METeOTeKCTaX TaKOX IIUPOKO BHKOPHCTOBYIOTHCS JIEKCEMH, SKi
XapakTepU3yrTh (PAaKT BiACYTHOCTI ab0 HASBHOCTI OmMajiB. 3poOJcHHI
aHai3  CHHONTHYHMX  TEKCTiB  JOBIB, 10 Y HIMENBKIH  MOBI
BUKOPHCTOBYETHCSL OUIBII LIMPIIMKA CHHOHIMIYHUI psA Ha MO3HAYCHHS
omamiB: Regen  ‘momr’, es regnet ‘mommts’, Schauer  ‘3nmBa’,
Gewitter ‘rposa’, Regenfall ‘momr’, Schnee ‘cuir’, gefrierender Regen
TOISIHUE momr’, 3arajioM — 7 jekceM. B ykpaiHCbKiil )k MOBI, HampoTw,
BUKOPUCTOBYETHCS JIUIIE 2 JISKCEMH: 0nadu Ta 00uy.

[llomo BUKOpPUCTaHHS JIEKCEM HA ITO3HAYCHHS BiJCYTHOCTI ONajiB,
moTpiOHO 3a3HAYMTH, IO Yy BUOpPAHHX TEKCTaX HIMENIBKOID MOBOIO IIi
JIEKCEMU HE B)KUBAIOTHCS, HATOMICTb B YKPaiHCBKIH MOBi B)KHBAIOTBHCS
JIEKCEeMH Oe3 onadis 1a cyxa no2ood.

Bapro 3a3Ha4yMTH, 10 TEKCT HNPOTHO3Y IOTOJH HIMEIBKOIO MOBOIO
MICTHTH OIBII JE€TAII30BaHUNA OMKUC OIAajiB, TOOTO 3a3HAYAETLCS CaMe BHJL
OmajiB, SIKMH OYIKYEThCSl y NMEBHMH 4Yac Ha NEBHIiM 4yacTuHI Teputopii. B
NPOaHAI30BaHMX  METEOTEKCTaX  yKpPAlHCBKOIO  MOBOIO  3a3BHyail
BXKHMBAEThCSl JIEKCeMa onadu, sKa €, IIeBHHUM YWHOM, 3arajJbHOI0
XapaKTEPUCTUKOIO SBUIIA MTOTO/IH.

Jdns  ommcy BiACYTHOCTI OmaaiB Ha TEBHIH TepuTopii ¥y
NPOAHANI30BaHUX TEKCTaX MPOTHO3Y MOTOAM YKPalHCHKOK MOBOIO
3YCTpIYarOTHCS 2 TIO3HAYCHHS, a caMe 6e3 onadie (2 pasn) Ta cyxa nozoda
(1 pa3z). IlopiBHAHHSA METEOTEKCTIB HIMENIBKOIO Ta yKpailHCBKOIO MOBaMHU
MOKa3ano, IO Yy HIMEIbKiH MOBI pajlle BXHBAIOTbCS JIEKCEMH, SIKi
MMO3HAYAIOTh HE TIUIBKM BIJCYTHICTh OMNafiB, ajle ¥ BIICYTHICTh
3axmapenocTi, Hanpukiaaa: Wolkenlos ‘6esxmapuo’. Tlpu domy Ha nwmire Ha
MO3HAYEHHsI OJIHOTO MPHUPOJHOTO SBHIA, OILy, y HpOaHaTi30BaHHUX
TEKCTaxX 3yCTpi4aeThCcs YOTHUPH PI3HUX BapiaHTH IMo3HadeHHsS: Regen ‘momr’,
es regnet ‘momuts’, Regenfall ‘momr” ta Schauer ‘smuBa’.

Ha no3HaueHHs1 BITPSHOCTI y TEKCTax MPOTHO3Y MOTOAN BKAa3YyEThCS
JIeTalli30BaHa XapaKTEPUCTUKA IPUPOJHOrO SBUINA — HANPSMOK Ta
IIBUJIKICTH BITPY.
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uimM. Und der Wind kommt aus gstlichen Richtungen ziemlich ruppig
daher erst aber trocken und kehlt ein wenig. ‘Birep, sikuit nmyxatume 3i
cxony, Oy/ie TOBOJI Pi3KHM, ajle CyXUM Ta OCBIXKAIOUHM .

yKp. HigHiuno-cxionutl simep omyxamume 3i weuoxicmio 10 mempie
Ha CEeKYHOY.

Taxkum 4MHOM, IUII METCOTEKCTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO XapaKTEpHE
BKa3aHHSA HAIPSIMKY BITPY B UBEPTAX TOPU3OHTY: MiBHIYHO-CXiTHUMH,
MBICHHO-3aX1IHUH, MiBICHHO-3aXiTHUHA TOMIO, y HIMEIBKHX X TEKCTax
HaTpsAMOK BITPY BKAa3y€ThCS 3a JIOIIOMOTIOI0 NPUHMEHHHUKIB aus ‘Bix’ Ta
nach ‘mo’, To6to 3 BKa3aHHAM 3BifkW Ta Kyau ame Bitep (CkyGareBchKa,
2015, c. 172).

Y TekcTax MPOrHO3y TOrOAM HIMEIBKOI MOBOKO Maibke He
BKa3yeThCs IIBHJIKICTH BITPY, 3aMiCTh IOTO B)XXMUBAIOTHCS JIEKCEMH Ha
MO3HAYEHHsT CWIM BiTpYy, a came schwach ‘cmabkuii’, stark ‘cunpHumit’,
ruppig ‘piskmit’, stirmisch ‘mTopmoBHi’, a TakoX WOro sKiCHa
XapakTepucTuka, Hamp.: frisch ‘ceixwuii’, trocken ‘cyxwuit’, Hamp.:

umim. Am Sonntag weht der Wind schwach nach Norden mdpgig bis
frisch Y weninto cnabkuit OpOXOJIOAHUIA BiTEp AMyXaTUME Ha MiBHIY’;

Wir haben immer noch dieses krdftige hoch Peter, das fiir eine
ostliche Strémung sorgt und springt trockene Luft, springt warme Luft und
Wind ‘Bce mie Bupye motyxHuii (QOpHT BHCOKOro Tucky Ilitep, skuii
3a0e3neuye CXiTHAN BiTep 1 Hece cyXe MOTBIpS Ta TEIIo .

B MereorekcTax yKpailHCBKOIO MOBOIO, HATOMICTh, BKa3ylOTh
MaKCHMaJIbHY IIBHJKICTh BITPY B METpax Ha CeKyHIy a00 MaKCHMaJbHY
CEPeIHI0 IMBHUAKICTh BITPY. SIKIIO OYIKYETHCS, IO MPOTATOM IMMiBIOOH
HIBUIKICTh BITPY Oyae 3HAYHO 3MIHIOBATHCS, TO BKa3iBKa Ha Ili 3MiHU
(OpPMYJTIOETBCSL 3a JIOMOMOIOK0 TEPMIHIB ociabienHss abo nocuienHs 3
JIOZIaBaHHSIM XapaKTEPUCTUKH Yacy Jo0u.

YKp. Bimep y giemopox omyxamume 3i cX00y ma NiGHIYHO20 €X00Y,
tiozo cuna — 9 mempie Ha cekyHOY.

Tum uacom Ha 3ax00i obaacmi 11020 nopusu 8-ywu memposi.

HeBin’eMHOI0 YacTHHOIO CHHONTHYHHMX TEKCTIB € BUKOPHCTaHHS
MOKa3HUKIB TeMmeparypu. Y TEKCTaX MpPOTHO3y TOroau 3a3Bhyait
BKa3yeTbCcs MiHIMajbHA TEMIIEpaTypa IOBITPS BHOYI 1 MaKCHUMalbHa
TeMIIepaTypa MOBITPS BACHb. Y MPOTHO3aX TEMIepaTypu MOBITPS st
HACEJIEHOTO IYHKTY ab0 JJIsi OKpeMOi YaCTUHU TEPUTOPIii J03BOJISETHCS
BKa3yBaTH TEMIIEPATypy TMOBITPS OJHAM YHCIOM 3 BHKOPHCTaHHSIM
TPUHMEHHHKIB 6i0 Ta 00 YKPaTHCHKOIO MOBOIO Ta VON zber ,moHax‘ ta mit
‘3’ y HIMEIIbKUX METEOTEKCTaXx.
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Him. Spitzenreiter zurzeit aber Spanien mit ungewshnlich hohen
Temperaturen von ziber 40 Grad ‘Icmanist B maHuii yac 3aiimae Jigyroui
MIO3HUIIIT 3 HE3BMYHO BUCOKUMHU TeMIiepaTypamu noHaa 40 rpaaycis’;

Selbst an den Kiisten ist ein Sommertag mit 25 Grad drin ‘Brnache Ha
y30epeirKi OUiKyeEThCS 25 TpajyciB Temia’.

ykp. Tax, y [uinpi 14-c0 nucmonaoda ouikyemvcsa 6i0 Mminyc 4
epaoycis do naroc 1 3a Llenvciem;

Temnepamypa nosimpsa npomseom Houi — 11-14 nuowcue wyna, y
ceimny nopy 0obu — 8i0 S5-mu 0o T-mu, max camo Hudxcue HYIbLOBOI
NO3HAUKU.

OTxe, METCOTEeKCTH MaloTh iHQOPMATUBHUII XapakTep Ta CTHCIHUI
00’eM, 10 mepeadavae BUKOPUCTAHHS MEBHOI CTUJIICTHYHO MAapKOBaHOI
JIEKCHKH. Y METEOTEKCTaX MOXKHA 3yCTPITH JIEKCEMH ISl TIO3HAYCHHS Oy /Tb-
SIKOTO BUJIy OMaJiB TEMIEPAaTypHUX JaHHX, IIBUAKOCTI Ta HAIPSIMKY BITpY
tomo. [Ipu aHami3i METEOTEKCTIB HIMEIBPKOIO Ta YKPaiHChKOK MOBOIO OYJIH
BU3HAYCHI SK CHOUTbHI, Tak 1 BiAMiHHI ocoOmuBocti. Jlo cHiTbHHX
BU3HAYCHUX OCOOJIMBOCTEH HaleXaTh BUKOPHCTAHHS TPYIl JIEKCEM OITUCY
MOTOJHUX YMOB: HA MO3HAYECHHS XMapHOCTI, TEMIIEPATypHHUX YMOB, OIaliB
Ta BITPSHOCTI Ta BXXUBAaHHA NPUHMCHHUKIB Ui OIHKCY IIOKAa3HUKIB
Temnepatypu. Jlo BIAMIHHUX PHC METEOTEKCTIB IIPOAHATiI30BAHUMH MOBAMH
HaJIeXKaTh KUIBKICTh BXXMBAHUX JICKCEM UL OMHUCY Pi3HUX MOTOJHHX YMOB
(BITpSTHOCTI Ta OmajiB), a TaKOX OIUTBIN IIMPOKI UM BY3bKi CHHOHIMIYHI
psinu, NpUTaMaHHI HIMEUbKiM 4M yKpailHChKIH MOBI y pI3HHMX acHekrax
JOCITIKEHHS.
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Zaluzhna Olha
Vinnytsia

ON THE GRAMMAR OF INDUCEMENT UTTERANCES
IN ENGLISH-SPEAKING MEDIA DISCOURSE
(based on headlines in the Guardian on-line version)

1. Introductory notes

Inducement is an essential element of human speech in general and
each language in particular which is predetermined by the fact that
motivating for an action is an indispensable important part of human
communication. This type of speech act is acknowledged to be the language
universal found in all the languages of the world and all types of texts (the
term which in this realm viewed in its broader meaning as a communication
system (either spoken or written) in a given communicative context
irrespective of its length).

The study of inducement utterances proves to be highly productive in
terms of discourse analysis approach. The present paper focuses on the
media discourse as it is, on the one hand, ‘a public, manufactured, on-
record, form of interaction’ (O’Keeffe, 2012, p. 441) which provides an
easy access for a researcher. On the other hand, the printed media discourse
is oriented to a non-present reader who cannot immediately interact with the
inducer of the action; thus, it is developed keeping in mind that it should
first attract the reader’s attention through the headline and keep it further
making the recipient finish reading the text.

The present paper aims at outlining the inventory of grammar
patterns and defining the core, the closest periphery, and the distant
periphery of the inducement utterances deployed in English-speaking media
discourse (i.e., the headlines used in the Guardian on-line version).

The unit of the research is the media headline, irrespective of its
length, but restricted by its functional load, which is following Merriam-
Webster’s definition is termed as ‘a head of a newspaper story or article
usually printed in large type and giving the gist of the story or article that
follows’.

The empiric database includes 100 research units selected by
continuous sampling from the Guardian on-line version (the period is
limited by 2015-2020).

2. Discussion

In modern linguistics, there exists certain degree of confusion
between terms ‘imperative’ and ‘inducement’, i.e., they are sometimes used
interchangeably. The statement can be proved by the thought expressed by

35



V. S. Khrakovsky and O.P. Volodin who claim that imperative or
inducement sentences express the speaker’s message to the interlocutor
intending to cause them to perform an action (Khrakovsky & Volodin,
1986, p. 4). However, presently a clear borderline must be drawn between
imperative constructions which are viewed within the grammatical approach
to the language study (Potsdam & Edmiston, 2015) and miscellaneous
constructions with the meaning of inducement which become the focal point
of research in terms of the speech acts theory. Those two linguistic notions
naturally overlap (with inducement imbibing imperatives) as the meaning of
imperative constructions inherently presupposes direct inducement to
action, but they do not fully coincide as indirect inducement can be
transmitted not by imperative sentences only but by declarative and
interrogative ones, thus significantly enlarging the inventory of the language
means expressing inducement.

In addition, means expressing inducement are recurrently mistakenly
replaced by the notion of causative constructions which also partially
overlap but are in no way identical to each other (Zaluzhna, 2019, p. 13-14),
i.e., inducement utterances can be inherently causative in their nature (see
(1)), but not all causative constructions possess the meaning of inducement
(see (2)) and vice versa (see (3)), cf..

(1) Don’t spill the milk? (inducement utterance containing a
causative construction);

(2) John spilled the milk (a causative construction without
inducement meaning);

(3) You shouldn’t talk now (inducement utterance without causative
construction).

3. Results

It is noteworthy that the core of the inducement means in media
discourse is constituted by indirect inducement utterances, cf. the results
obtained by A. E. Volkova for the language at large (VVolkova, 2010).

3.1. Indirect means of inducement in media discourse headlines
include but are not limited to:

- interrogative sentences of different types (e.g., Can we please stop
talking about Adel’s body?; Why Don’t You Just Die! review — ingenious
drama with hints of Tarantino);

- elliptical sentences devoid of the verb (e.g., No More Boys and
Girls: Can Kids Go Gender Free? review — reasons to start treating
children equally);

- set phrases with inherent inducement semantics (e.g., Ben Kingsley:

‘Do you mind if I finish what I was saying?");
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- constructions with the verb to suggest (e.g., How do you acquire
and keep rich friends? | suggest dinner);

- Complex Object constructions with the verb to want (e.g., We don’t
want billionaires’ charity. We want them to pay their taxes);

- constructions with the Subjunctive Mood after the verb to wish
(e.g., 1 wish more people would read. Damon Runyon’s short stories);

- constructions with causative verbs to make, to get, to help, to have,
etc. (e.g., Strategy board games to help you escape Covid);

- passive construction with the verb to allow (e.g., UK lockdown
rules: what you are allowed to do from Monday).

3.2. Direct means of inducement in media discourse headlines
include but are not limited to:

- constructions with the synthetic imperative (e.g., Help us to stop
the war);

- constructions with the analytical imperative (e.g., Let’s move to
Rotterdam: Eurovision’s new home);

- constructions with modal verbs which are characterised by inherent
inducement semantics should, need, must and their equivalents to have to, to
be necessary, etc. (e.g., We can’t rely on the media to call the election
fairly. Here’s what we need to do about it).

4. Conclusion

4.1. Inducement utterances are closely connected to the language
phenomena of the imperative mood and causative constructions,
overlapping with both but fully coinciding with neither of them.

4.2. Media discourse represents a specific field of discourse analysis
in terms of inducement utterances as it is characterised by specific
conditions of its functioning and peculiar communicative aims and goals
which becomes crucial for the headlines as the focal point of the media text.

4.3. The core of the inducement means within the media discourse
headlines is constituted by indirect inducement (interrogative sentences of
different types; elliptical sentences devoid of the verb; set phrases with
inherent inducement semantics; constructions with the verb to suggest;
Complex Object constructions with the verb to want; constructions with the
Subjunctive Mood after the verb to wish; constructions with causative verbs
to make, to get, to help, to have, etc.; passive construction with the verb to
allow) whereas direct means of inducement form the periphery
(constructions with the synthetic imperative; constructions with the
analytical imperative; constructions with modal verbs which are
characterised by inherent inducement semantics should, need, must and
their equivalents to have to, to be necessary, etc.).
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3anyxnak Ipuna
Binnuuys

PO CTPYKTYPY ®PA3EOJIOTI3MIB 3 KOMIIOHEHTOM
HA IO3HAYEHHS HEXKHUBOI IPUPOIU B AHTJITCBHKIN
TA YKPATHCBKI MOBAX

3icTaBHi JIOCHI/PKEHHSI PI3HOCTPYKTYPHHX MOB IPHBEPTAIOTh BCE
OlTbIlle yBaru [OCJIMHHUKIB, OCKUIBKM BOHH BHSBISIOTH OCOOJIMBOCTI
JIOCITI/DKYBAaHUX MOB Ta BKa3ylOTh Ha JIIHFBOKYJIbTOPOJIOTIUHI 0COOIMBOCTI
X HOCIIB.

OO0’€XTOM [ITOCTIKCHHS HAYKOBIIB CTAalOTh ()Pa3eoNOTi3MH, SKi
MalOTh y CKnaai meBHi KommoHeHTH. 3okpema [. M. JloOposboxa
(JoOponboka, 2004) BuB4ae Qpa3eoori3Mu 3 KOMIOHEHTOM 'cobaka'
I0. B. Binoyc  nocmimpkye ¢paszeonoriuai  ogmHUIi  (mam — DO) 3
COMAaTHYHUM KOMIIOHEHTOM Yy HiMenpkii wmoBi (bimoyc, 2014),
I. Bagopoxxna Tpuminsge yBary — HIMEIbKOMOBHUM  (hpa3eosOTIYHUM
omuanmaM (mami @O) 3 xommoHeHTamMH iMeHHHKamHu "spal}", "gnade" Ta
"freude" (3amoposkua, 2014), JI. O. JIuCEHKO 30CEPEIKYEThCS HAa BUBYEHHI
(bpaszeonorizmis i3 KOMIIOHEHTOM «BOTOHBY (JIucernko, 2016), a JI. Mapkosa
JOCHTIJKy€e (pa3eosori3Mu 3 COMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM Byxo (MapkoBa,
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2017), mpore ¢paszeosnorisMaM 3 KOMIIOHCHTOM Ha MO3HAYEHHS HEXKUBOI
TIPUPOJIH 11Ie HEe TPHUIUISIIOCS JOCTATHBO YBaru B HAYKOBHUX PO3BIJIKaXx.

TinymaueHHsT TepMiHa «HEXHWBa TpPHPOAa»  Oa3zyeTbcs  Ha
Bu3HayeHHsX CIIOBHMKA YKpaiHCbKOI MOBH, 3TiIHO 3 SIKUM «HEXHBa
npupoJia — Lie: a) HeOpTraHiYHWK CBiT; 0) HABUAILHUH NpEIMET, 3MiCTOM
SIKOTO € eJIEMEHTAapHI BIJOMOCTI MPO HEOpPraHiyHWH CBiT». BimmoBigHo
«HEOPTaHIYHUHN — KU He HaJCKUTH 0 )KUBOI IPUPOAN; YV AKOMY BiICYTHI
xutreBi iporiecw» (CYM, 1.5, 349).

O06’extom mocmikeHHss € PO 3 KOMIIOHEHTOM Ha IMO3HAYEHHS
HEXXHMBOI TIPHPOTU B aHTIIHCHKiM Ta ykpaiHChkiii MoBax. [Ipemmerom —
CTPYKTYpHi ocobnuBocTi ©®O 3 KOMIIOHEHTOM Ha IO3HAYCHHS HEXHBOI
NIPUPOJY B aHIIIIHCHKIHA Ta yKpaiHChKiH MoBax. MatepiaioMm IOCIiKeHHS
mocayryBamu 2030  ¢dpaseosoriamiB  amrmificekoi MoBu Ta 792
(pazeosori3aMu yKpaiHCHKOi MOBH, 1[0 MAIOTh y CBOIH CTPYKTYpIi JIEKCHYHI
KOMITOHEHTH Ha MMO3HAYEHHs HE)KUBOT IIPUPO/IH.

Pesynbrati aHamizy 3acBimdyrorh, 1m0 PO 3 KOMIOHEHTOM Ha
MO3HAYCHHS HEXHMBOI NPHUPOAM B aHIJIHCHKIM Ta yKpaiHCBbKiii MoBax
MOXYTb OYyTH OAWHUIIIMH pPIi3HHX pIiBHIB, a came: JEKCHYHOTO, PIiBHSA
CIIOBOCITONYYCHHSI Ta PIBHS pEYCHHS B aHTIIHCHKIM MOBI, a TakoX piBHSA
CJIOBOCITIONYUYCHHS 1 piBHS PEUCHHS B YKPATHCHKIi MOBI.

®pazeonori3Mu JISKCHYHOTO PiBHSA 3 KOMIOHEHTOM Ha MO3HAYCHHS
HEXKHMBOI MNPUPOJM TPEJICTABICHI KOMIO3UTAMH, 3HAYEHHS SKUX He
JIOPIBHIOE CyMi 3Ha4€Hb iXHIX KOMIIOHEHTIB, a € OJMHHUIECI0 BTOPUHHOI
HoMiHanii. Takuil T (pazeosori3MiB MPOSBISETHCS JHIIE HA Marepiaii
aHTJIHCbKOT MOBH, 110 MOYE IOSICHIOBATUCS THUM, L0 YKPATHCHKI JIHIBICTH
BITHOCSTh KOMIIO3HMTH JIO IOMEHY JICKCHKH, a He (pa3eoorii, TpaauiiiHo
NOJIal0YM 3HAYEHHs TakuX CJIiB Yy TIyMauyHUX, a He (pa3eosoriuHux
cnoBHukax. [lpukiaamamu  Takux  (paseosioriamiB € granite-headed
‘Bneptuii, HemoxutHu’, a herring-pond ‘mope’, jerk-water ‘neBaxinBa
ocoba’, ebb-water ‘necraua rpomreii’, storm-clouds ‘o3naxu 6iqu’, ground-
work ‘migrorosua po6ota’ stone-blind ‘3oBcim citinmii’,.

HalinponyKTUBHIIIMM piBHEM aHali30BaHUX (pa3eosori3MiB €
PIBEHBb CIIOBOCHOJYYEHHS, IO MOXKE IMOSICHIOBATUCS JJOCHTh KOMITAKTHHM
po3MipoM Ta BigHOCHOIO iH(opmartuBHICTIO BKazanux ®O. Ilpuxianamu
TaKWX OJUHHIIG MOXKYTh CITyTYBaTH: aHIJI. Many moons ago ‘aasHo’, a clay
pigeon, ‘mroauHa, Ky Jerko 36utu 3 mantenuky’, dull as ditchwater mayxe
TBMSIHHIA®, YKP. M08 V 600y onyujenuii ‘Iy’)ke CyMHHH , YKpP. MO8 V 600y
onywenull ‘Ty>kxe CyMHUH °, HapidcHull KamiHb ‘OCHOBA YOTOChH’, 6uUGeCcmu
Ha 4Yucmy 600y ‘BUKPHBATH YHIO-HEOyIb HETMOPAOHICTH, MiICTYIHICTD,
HEYeCHICTh’ .
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®pazeosiorisMu piBHS pPEUCHHS Yy CBOIO UEpPry MOJUIIOTHCS Ha
CcyOCTaHTHUBHI, Ii€CIIBHI, aJBepOiaNbHi, a1’ €KTUBHI Ta BUT'YKOBI.

CyOcraHTuBHI ¢pazeonorizmu BUKOPUCTOBYIOTHCS Ui
HallMEHYBaHHs MMEBHUX 0Ci0, mMpeaAMeTiB uu siBuil, Hanpukiaa: a cloud of
grief ‘cunpuuii cym’, a tall drink of water ‘Bucoka moxuna’, a silver lining
to every cloud ‘mroch BrimHe y HempueMHiN cutyartii’, clay feet ‘memomik,
Baja’, YKp. yueaHcbKe COHye “MICsIb’, nyn 3emui IEHTP BChOTO’,

Hiecnirai @O BKa3yrOTh Ha IIEBHY IO UM CTaH, HATPUKIJIAM: aHTIL. 1O
leave no stone unturned ‘1) nrykatu MOBCIOH, 2) BUKOPHCTATH BCi CIIOCOOH
3am1s mocsrHeHHs minei’, to rule with a rod of iron ‘kepyBatu myxe
KOPCTOKO YKP. Guiimu cyxemvkum i3 6oou ‘1) 3amumaTucs HETOKapaHWM,
2) 3HAXOAWTH BHXiJ i3 CKPYTHOTO CTaHOBHIIA’, Jcusum 00 Heba nizmu
‘1) ipon. 6yTH CBSITCHHHKOM, 2) TIOTaHO ce0e MOIyBaroyH .

An’extuBHi @O  BuKOHYIOTH  aTpuOYTHBHY  (QYHKIIIO 70
no3HauyBaHoOro 00’ekTa. Lmocrparnieto takux @O MoXyTh OyTH: aHTI. ON
cloud seven ‘myxe macnusuii’, all oak and iron bound ‘smoposwuit’, as
white as snow ‘myxxe OULIMIl’, YKp. muxwuutl 600U, HUMNCUuUl mpasu Ta
muxiwutl 800U, HUdXCuull mpasu 'Ty>)ke CKPOMHHUH, HETIOMITHHH', saK 3a
Kam'sHow 2oporo ‘o30aBIeHUHR TypOOT’ .

AnBepbianbHI TIEPEBaXXHO BHUKOHYIOTH (DYHKIIO OOCTaBUHH Y
peuenni, Hanpukiaa: adria. hot by a long chalk ‘me wnabararto
(nmepeBaxkaru)’, On earth ‘mificHO’, yKp. 6i0 pana 0o 30pi ‘3 paHKy J0
BeYOpa’, 2pOMOM I3 SICHO20 Heba ‘HECTIOIIBaHO, PANITOBO, 3HEHAIIbKA .

Burykosi @O He BUKOHYIOTh HOMIHATUBHOI (DYHKIIi1, a TI03HAYAIOTh
€MOIIii MOBIIST y MOMEHT MOBJIeHHs. Hanpukiaz: anri. easy over the stones
‘cTepexuch, 0bepexxHo’, for heaven's sake Bupas, mo akryasnisye Ogaranus,
YKp. 3 pocu ma 3 600u IOOKaHHS y/1a4i Ta 0Jaronomyyys.

Hdocuth 3HauHMK 00cAr (pa3eosori3MiB piBHA pEYEHHS, IO
YIPYIHIOE iX BUKOPHCTaHHS Yy MOBJICHHI, MOXE IOSICHIOBATH X HHXKYIY
NPOAYKTUBHICTE MopiBHAHO 3 PO piBHA cioBocmoidydeHHs. [Ipukinazamu
Takux omuHuIp €: aHri. blood is thicker than water ‘poxunni BigHOCHHH
BakaMBimn 3a Bci immi’nearest the well, furthest from water ‘imoxi Ti, xTo
MOXe€ JIETKO III0Ch 3pOOUTH, HIYOTO HE POOUTH’, YKP. CI603U epadom JLiOmb
3 oyell “XTOCH IJ1a4e’, AK 800U 8 POM HAIUMO ‘HIYOTO CKa3aTH’ .

Kinekicae cmiBBigHOmendss @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha ITO3HAYEHHS
HEXHMBOI MPHUPOIN B AHMIIHCHKIH Ta yKpaiHCBKiH MOBax IpEACTaBICHE Y
Tabmmmi 1.
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Tabruys 1
MosHi piBHi akTyanizanii ¢ppa3zeosiorizaMiB 3 KOMIIOHEHTOM Ha
TO3HAYCHHSI HEXKUBOI MPUPOAN B AHTJINCHKIN Ta yKkpaiHchbKiil MoOBax

Ne MoBgHi piBHI AHII. MOBa Ykp. MoBa

1 JlekcuyHUiA piBeHb 81 (3,99 %) -

2 PiBenb cnoBocnonyyenns | 1445 (71,18 %) | 662 (83,58 %)
3 PiBeHb pedeHHs 504 (24,83 %) | 130 (16,42 %)
Pazom 2030 (100 %) 792 (100 %)

BeprukanbHe ~— mpouwTaHHs ~— TaONMIl  TMOKasy€e  pO3MOJLI
JOCII/DKYBaHUX OJWHHIL B KOXHIM 3 MOB, a TakoX iX aOCOJIOTHY Ta
BIZITHOCHY KUNBKICTh; TOPU3OHTAJIBHO — THIOJOTIIO aHanmizoBaHux PO 3a
piBHEM X BHpaXEHHs B MOBaxX 31 CTATUCTUYHUMH ITOKa3HUKAMHU.

HaiimponykrusHimmuM piBHeM PO 3 KOMIOHEHTOM Ha MO3HAYCHHS
HEXMBOI TIPUPOAM B AaHTIIHCHKIA Ta YyKpaiHCBKIH MOBax € piBEHb
CJIOBOCTIONYYIEHHS, IO BUAAETHCS JIOTIYHNM, OCKUIBKH Taki (pazeosorismu
€ TIOCUTH KOMITAKTHUMH Ta JIETKO BiTBOPIOBAaHWMH y MOBJICHHI, IIIO CIIPHSE
iX YacTOTHOMY BXHBaHHIO. JlOCHTP HEBHCOKa HPOIYKTHBHICTb
(GpazeonoriaMiB piBHS PEUCHHS MOXKE MOSCHIOBATHCS THM, IO OUIBIIICTH 3
HUX MalOTh CHHOHIMH, BHUpP@)X€HI CIIOBOCIIOJIYYEHHSM a00 HaBiTh OJHHUM
CIIOBOM. AJIOMOpP(HICTh JIEKCHYHOTO PIBHS, INPEJCTABICHOTO JIMIIE Ha
MaTepiaii aHTIIHChKOI MOBH, MOXE ITOSICHIOBATHCS JIEKCHKOTpadiuyHO0
TpaJIuIli€lo, 3a AKOI JIEKCEMH HE BHKIIOYAIOTHCS A0 JAOMEHY YKpaiHCHKOI
(bpazeonorii.
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Ienamenxo /lapuna
Binnuusn

IPOBJEMA AKTY MOBUYAHHS B TEOPIi KOMYHIKAIIIT

MoB4YaHHSg € HeBig ’€MHMM KOMIIOHEHTOM HAaIlOl IOBCAKIEHHOL
KOMYHIKaIlii, 0e3 SKOro CKJIaJHO YSBUTH PE3yJbTaTHBHE i YCBIIOMIICHE
CHIUJIKYBaHHS, OCKUJIbKM caMe MOBYaHHS JIa€ 3MOTY JIFO/IIM BUCIIYXaTH OJHE
OIHOTO 1 OCMHCIHTH TouYyTe. MoOBUYaHHSA SK (EHOMEH JIHOJICHKOT
KOMYHIKaIlii € momiyHKIiHuM 1 Oarato3HaunuM sBuiieM. Ille 3 maBHIX
YaciB IpPUBEPTaB yBary IICHXOJIOTIYHHN acmeKT MOBYaHHS. MOBYaHHA y
OUTBIIOCTI HAPOIIB € TIOKA3HUKOM PO3yMY, MyAPOCTi i po3cymiuBocTi. [Ipo
Le CBiA4YaTh 4YUCICHHI mpuciiB’st W npukasku (aumra. Silence is golden,
There is time to speak, time to be silent; uim. Rede wenig, hire viel!, Reden
ist Silber, Schweigen ist Gold; poc. Moruanve nyuue nycmozo 6onmanwsi,
Jlywwe moryams, uem nycmoe epamv; YKp. A60 pozymue kasamu, abo
s06cim mosuamu, Cnoeo — cpibno, mMoguanHs — 30710MO; Ta BUPa3H
BIZIOMHX JIONeH: Mosuanusi 3MmiyHoe C106d, a CEOECUACHICMb 3MIYHIOE
moguanns (Comon); Xmo mosuamu He eémic, moi i 2060pumu He 30ameH
(JIymiit Auneit Cenexa Mostoammil); Yum Ginvuie moouna mMoeuumv, mum
binbute sona nouunae cosopumu pozymro (. Hime) Ta iu.

3 apyroi nmonoBuHE XX CT. MOBYAaHHS IMPHUBEPTAE MOCWICHY yBary
JIHTBICTIB 1 TIOYMHAE PO3MIIOATACS B KOHTECKCTI 3arajibHOi Teopii
KoMmyHikarii. Take 3amikaBIeHHA Oyll0 3yMOBJEHE IEpexyciM 3MIiHOIO
HAyKOBOI JIIHIBICTUYHOI HapaJurMu i BUBYEHHSIM MOBU Y IisTIbHICHOMY
acmekTi, 11 peamizamii B KOMYHIKATHBHHUX aKTaX, IO CKIANAIOTBCS 3
BepOaTbHUX Ta HEBEepOATHHUX KOMIIOHEHTIB. Y TICHXOJIHTBICTHIN 1
JIHTBONIparMaTHIli MOBYAHHS IHTEPHPETYEThCS aMOIBaAJIEHTHO. 3 OJHOTO
00Ky, BOHO aCOITIIOETHCS 3 BiJICYTHICTIO MOBJICHHS, iHpOpMaIlii, B3aEMOJIii,
3 IyCTOTOI0, 3aKPHTICTIO 1 3aMKHEHICTIO. 3 iHIIOro OOKy, MOBYAHHS
ACOINIOETBCA 3 TI00AThbHUMH TEPEKWBAHHSAMU, CEPHO3HICTIO MO3HILi, 3
HakonmueHHsAM eneprii (Illa6anosa, 2007).
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Memoro ponIoOHOBaHOT pOOOTH € PO3MIISAI PI3HUX MIAXOIB 0 SBHUIIA
MOBYaHHS: K (opmu, 3aco0y abo akTy KomyHikamii (BepOanbHOI uH
HeBepOaIbHOT).

3IaTHICTD 10 MOBYAHHS NPHUTaMaHHA yCIM JIIOISIM, TOMY MOBYaHHS
BiZirpae AyXe BaXJMBY pOJb HE JIMIIE B MIDKOCOOWCTICHIH, a U B
MDKKYJIBTYpHIH KOMyHKamii. MoB4aHHS € GOPMOIO CITUIKYBaHHS, OCKUTBKA
ciyxadi i crioctepiradi HagarTh MOBYAHHIO TIEBHOTO 3HAUCHHS (CMHCIY),
HE3aJIe)KHO BiJ OaxkaHHs BinmpaBHuWKa moBimomienns (Johanesen, 1974,
p- 29).

[IpobnemMHICTP MOBYAaHHS BHSBIIETBCS BXKE Ha eTami HOro
TEPMIiHOJIOTIYHOTO BU3HAYCHHS, TOYHINIE BIJICYTHOCTI OJHO3HAYHOTO HOTO
TiiymadeHHs. lle noB’s3aHe 3 THUM, 1[0 MOBYAHHS € €IMHUM TOHATTSM JJIs
0e3iiui Horo MposBiB: JIHIBICTUYHHX, AUCKYPCUBHUX, JiTEpaTypO3HABYHX,
COIiaNbHUX, KYJbTYPHHX, IYXOBHHX i MerakomyHikaTuBHHX (KombuioBa,
2015, c. 7). MoBuaHHsS MOXXe BU3HAYATHCS SIK Tay3a, K IparMaTudHa abo
JUCKYPCUBHA CTpaTerisi, K 3aci0 MaHIMyJAIii, IK CKJIaJ0Ba CIIyXaHHs IIi]
Yyac B3aEMO/JIiT; MOBUAHHS MOXE pO3IsaaTucs sk (inocodcbka i KyabTypHa
TpajuMiis, 1ina kaptuHa csity (Jaworski, 1997, p. 5-7).

Sk 1 BepbOambHE MOBICHHS, MOBYAaHHS TaKOX CIyrye Ui
CIIUIKYBaHHS 1 4aCTO 3apaxOBYEThCA 0 3ac00iB HeBepOaTbHOT KOMYHIKAIIii
(Kpecrunckuit, 1998). V pi3HHX KOMYHIKATUBHHUX CHUTYyallisiX MOBYAHHSI
MOJKe BHKOHYBATH Pi3HOMaHiTHI (DYHKIII i BHpakaTH 3rofy abo IpOTecT,
HeOa)kaHHs CKa3aTH MMPaB/y, HEHABUCTh, BIIEPTICTh, KAsATTA 1 TOA. Y TEBHUX
CUTyaIlisIX MOBYAHHS MOXE O3HAYaTH BIACYTHICTh 3Ai0HOCTEH 10
CIJIKYBaHHSI 3 IHIIUMH JIFOJbMH 200 HEBMIHHS Yd HEOa)KaHHS BUCIOBHTU
cBO1 AyMKu. Y 3B’SA3Ky 3 UM I[IOCTa€ IMHTaHHS MPO HEOOXIIAHICTh
PO3pi3HEHHsI KOMYHIKATUBHO 3HAYYIIOTO Ta KOMYHIKaTHBHO HE3HAYYIIOTO
MoBuaHHs. Came mepiie € MNpeAMETOM aHai3y y Teopii KOMYyHIKaIlii.
OcraHHE BHUKIIOYA€E CHUTYallil0 CIJIKYBaHHA SK TaKy 1 BHCTYyIIa€e
KOMIIOHEHTOM PHUTYyalliB a00 oOpsiB.

KoMmyHiKaTHBHO 3HadyIle MOBYAaHHS Nependadae YCBIJOMIICHE |
HaBMHCHE BUKOPHCTaHHS MOBYAHHS aJpPECAaHTOM 1 IOiH(OPMOBAHICTh
azipecara I110JI0 HAaBMHUCHOCTI BUKOPHCTaHHS MOBYAHHS. Y TakOMy BHIIaJIKy
MOBYAHHS XapaKTepU3yeTbcs 1H(QOPMATUBHICTIO, IIECIIPSIMOBAHICTIO,
HaBMHCHICTIO 1 3JIaTHICTIO BIUIMBAaTH Ha ajapecata. lle mae migcTaBu
pO3TISIIaTH MOBYAHHS SIK (CHJICHIIANbHUIN) aKT, B SKOMY OepyTh ydacTb
cy0’exT (TOH, XTO MOBYHTE) 1 aapecar, siki MalOTh CIIUTBHUHA (POH 3HAHB Ta
MOBJICHHEBUX HaBHYOK, IO JIa€ IM 3MOT'Y CIIPUHAMATH Ta IHTEPIPETYBATH L€
mosuanns (Kombuiosa, 2015, ¢. 7).

3a Takoro MiAXOAy MOBYaHHS BHU3HAYAETHCS 5K HYJIHOBHUH
MOBJICHHEBUIT akT 200 MOBJICHHEBHH akT MiHyc sokyuist (H. J[. ApyTioHoBa,
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B. B. bornanoB). Ha nymky S1. B. 11labanoBoi, MOBYaHHs BapTO PO3IJIsIaTH
SK MOBJICHHEBUH aKT, SIKMA XapaKTepH3YEThCS YOTHPMa OCHOBHUMHU
nokazHukamu (3a Jlx. OcrtinomM, [Ix. CepiieM): JIOKyLi€r0, MTPOIO3ULIHHIM
3MICTOM, UDIOKYI€I0 1 MEPIOKYIIE0, OJHAK Ma€ IMEBHI OCOONUBOCTI Ta
yMoBH Juist cBoei pearizaiii (Illabanosa, 2015).

BepbanpHOro Bupa)keHHS aKT MOBYaHHS HE Ma€, TOOTO € 3HATYIIUM,
OJIHaK HYJIHOBHM B MoBiIeHHeBoMy actmekti. C. B. KpecTuHCbkuii Ha3mBae
MOBYAHHS «IyTHOIO (popMOIO HEeBepOAIHHOI MOBEIIHKMY», MH MOKEMO UyTH
MOBYaHHs, TOOTO BiJICYTHICTH MOBJIEHHS, 1 I BIACYTHICTP MOXE IIE€BHUM
YMHOM BIUIMBaTH Ha CJlIyXada, MOBYAaHHS IpHBEpTac a0 cebe ymary,
CHOYaTKy MH CHPHUMMAaeMO MOBYAHHS OpraHaMH CIIyXy, a IOTIM BOHO
BIUIMBAa€ a00 Ha Hall MO30K, 3MYILIYIOYM BHDILIyBaTH, 1[0 BOHO O3HAYae,
abo (i) Ha Haw MoOuyTTs, BUKJIMKaroun neBHi emouii (Kpectunckuii, 1998,
c. 75). TIpomo3uIliiHUM 3MiCTOM MOBYAHHS BBAKAETHCS Ta JyMKa, SKY
JIIOJIMHA HE BHCIIOBIIIOE 3 IIEBHUX IIPUYMH B MOMEHT MOBYaHHSI, a
UIIOKyTHBHA CHJIa Ta NEPJOKYTHBHA [isi BH3HAYa€ThCS THUM, LIO 3a
JIOIIOMOT'0I0 MOBYAHHSI aJIpeCaHT peai3ye CBOT HaMipH, IHTEHLI i BIUIUBa€E
Ha MOJaJbIIy ITOBEIHKY agpecara.

Bapro 3ayBaknTw,Io 37iCHEHHS! MOBJICHHEBOTO aKTy «MOBYAHHS»
€ HEMOXKJIMBHM T[] 4aC MACEMOBOTO (a TAKOX €NEKTPOHHOT'O JIMCTYBaHH!),
TeJIe)OHHOTO CIUIKYBAaHHS, OCKIIBKM B TAaKOMY BHIAAKy MOBYAHHS
CUTHAi3yBaTHMe TIPO TIepepUBaHHs KOMYHIKAIi, i He Oyae BIAMOBIAIIO HA
NUTaHHA 1/a00 peakii€l0 Ha MOBJICHHEBUH aKT CIIBPO3MOBHHKA
(IlTaGaHoBa, 2015).

MoBuaHHs SIK KOMYHIKaTUBHE SBHIIE € JOCUTH OaraTorpaHHUM 1
CKJIaJTHUM 1 He 3aBXIU HOro MOKHa pO3TJIsIaTH SIK MOBJICHHEBHUH akT. Tak,
T. B. KonniioBa Bkasye Ha Te, 1110 MarepialbHa HEBUPAXEHICTh MOBYAHH,
BIICYTHICTh 3B’S3Ky 3 MOBHHM pIBHEM, TIEPEMIIICHHS aKIEHTa BiJ
UIIOKYIIT 10 TEepIOKyTUBHOTO e(eKTy CTaBIATh ITiJ CYMHIB BH3HAYCHHS
MOBYaHHS SK MOBJIEHHEBOTO akTy. JlOCHIJHWIII NPOMOHYE pPO3IIsIaTH
MOBYAHHS SIK KOMYHIKaTHBHHHM aKT, OCKUIBKM I€ TIOHATTA € OUIbII
3arajJbHUM BIZIHOCHO 1O MOBJICHHEBOTO aKTy 1 BKJIIOYa€ BepOaibHI Ta
HeBepOanpHi komnoneHtd (Konbuiosa, 2015, c. 9).

MoBuaHHs 3afiMa€ INPOMIDKHE TIIOJIOKEHHS MDK BepOAaJbHUMH 1
HeBepOambHIMH 3acobamMm  KoMmyHikamii. be3ymMOoBHO, MOBYaHHA €
HeBepOambHUM 1 JOIMyCKae BIUIMB Ha ajpecaTa 3a JOMOMOTOI0
HeBepOalbHUX 3ac00iB, X04a B MEXaX KOMYHIKATHUBHOTO aKTy BOHO MOJXE
MaTH OUTBITY BHpaXkanbHY (TIepeayciM eKCHpEecHBHY) CHIIYy, HDK XecT abo
Mimika. IlepenokyTuBHUI edekT HaOmMKae MOBUAHHS OO BepOAIBHUX
3ac00iB CIIIKyBaHHS.
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[lincymoByroun, BapTO CKa3aTd, IO MOBYAHHI € OJHUM 3
HaWBaKJIMBIIITHX KOMIIOHEHTIB COIaaLHOT B3a€MO/III, 1[0
XapaKTepu3yeThCsl O3HaKaMU SIK BepOabHUX, TaK 1 HeBepOanbHUX 3aco0iB
KoMyHiKarii. MoBUaHHsI, 3aBISIKM CBOill €KCIPECHBHIN BHUPA3HOCTi, MOXe
BUCTYIIATH SIK CaMOCTIHHUH c1ioci0 1 3aci0 nmepenadi iHpopmariii.
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Koemyn Oxcana
Binnuus

IHTEPIIPETALISA HAITPAMY
«3ICTABHE JOCJIIAXKEHHS TPAMATUKHA OLIHKI»

CyuacHa JHTBICTHKA CTPIMKO PO3BUBAETHCS, 3MIHIOIOTHCS HAYKOBO-
JHTBICTUYHI TapagurMu, (GOpMYIOThCS MIKAMCIUILTIHAPHI PO3BIOKKA Ha
MEPeTHHI JIHTBICTUKMA 3 IHIIUMH HAayKaMH W HayKOBHMH HampsSMaMHU.
[TocTatoTe HOBI HampsiMH B Me)XKax BIIACHE JIIHTBICTHYHUX IIOLIYKiB, IO
NIPU3BOJNUTE JIO TOSBH HOBHUX TEPMIHIB 1 TOHATH, BHPOOJEHHS HOBOI'O
BJIACHOTO MOHSTTEBO-TEPMIHOJIOTIYHOTO anapary.

I'pamaTrka OLIHKM € OJHUAM 3 TAKUX HOBHUX HAIPSIMIB JIIHIBICTHYHUX
JocTikeHb. BoHa BuokpeMmiacst 3 Teopii JIIHTBOAKCiONOTii I 4acTKOBO
ONHCcaHa Ha YKpaiHChKOMOBHOMY MaTepiali (mpoekirisi Ha MOpQoJIorio).

Y CcXigHOCTOB’SIHCHKIiM JOCHiTHUIBKINA Tpaauilii JIHTBOAKCIONOTIIO
OB ’SI3YIOTh MepeayciM 3 HampamoBaHHIME HiHn ApyTioHOBOI, sKa mepima
3nificHra QpyHAaMEHTAaIbHUN KOHIIENTYAIbHUI aHaTi3 CIIiB i3 CEMaHTHKOIO
OLIHKM 3 YypaxyBaHHAM 3aXiJHO-€BPONEHCHKOI JIIHIBO(IIOCODCHKOT
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napagurmMu B icropuuHid  nmepcrektuBi  (1988).  IlocnmimoBHukamun
Hinu ApyTioHOBOi B pociiicckomy MoBO3HaBcTBi cranu Hanist AkceHosa
(2007), Ornena Bonbd (2002), Terssna MapxkenoBa (2013),
EnpBipa Cronsiposa (1988), Bikrop 11laxockwuii (2008) Ta iHmii.

IloBHe  Ta  BceOiYHE  JOCHIKEHHS  JIIHTBOAKCIOJIOTTYHOT
pobIeMaTHKU B YKPaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI BIiepie 3xificHeHO TeTsaHOI0
Kocmemoro, mo TIpyHTOBHO peNpe3eHTOBAaHO B  MOHOTpadidHOMY
JOCIIJKEHHI «AKCIOJNOTiYHI acCHeKTH NMparMaliHTBICTHKH: (OPMYBaHHA 1
po3BuTOK Kareropii orinkn» (Kocmemna, 2000).

3 moHa yKpaiHCBKOI JIHTBOAKCIONOTII BHOKpEMUJIACS TpaMaTHKa
OIIHKH, TpobJeMaTnKy sAKkoi akryanizyBama TersHa Kocmenma y 3ramaHiit
BuIle MoHorpadii, a Takox y Husui crareit (Kocmena, 2000), ckepyBaBiu
nocmimpkenns cBoix acmipanTiB (FO. bynuk, [I. Ps3annesa O. XamiMan).
3romom MOpQOJIOTiI0 OIHKM K CKIAJHUK TpaMaTHKH OIHKA BCEOIYHO
cxapakTepu3yBajla Ha Marepiani ykpaiHchbkoi MoBM OkcaHa XaiimaH, LIO
penpeseHToBaHo B Mouorpadii «['pamatuka oOIiHKH: MOPGOJIOTIUHI
KaTeropil ykpaincekoi MoBu» (Xamiman, 2019). BaxiuBumu ajis teopii
TpaMaTHKH OI[IHKH BBa)Ka€EMO HayKOBi po3BiakH, miaroroBati T. Kocmenoro
i O.XamimMaH y CIiBaBTOPCTBI, cepel SKAX HAWOUTBII 3HAYEHHEBHUX
BBakaeMo «“T'pamaThka OWIHKH’ SK aKTyaJbHa TIIpo0JieMa CydacHOTO
MOBO3HABCTBa», 1€ BUTIYMAaudeHO IOHATTS TPAMaTHKU OI[IHKH SK HOBOTO
HAyKOBOTO HampsiMy, MeTa SKOro — yceOiuHe MJOCIiUKEHHS CHCTEMH
rpaMaTHYHHUX 3acO0iB BUPAXEHHs OLIIHHMX 3HAueHb 3 YpaxyBaHHSIM IX
nparmatiaHux  xapaktepuctuk (Kocmema, Xamiman, 2011, c.21).
3ayBaxkeHO, 110 “‘po3poOka Teopil TIpamMaTUKU OIIHKH Iepeadavae
KOMIUIEKCHUI OIUC IpaMaTHYHHUX 3ac00iB BUPaKEHHS OLIIHHUX 3HAYEHb,
1o 3a0e3neYuTh BUPOOJICHHS MPaBUIl Y)KMBAHHS rPaMaTHYHUX OAMHHIL B
OLIHHMX (QYHKIISX Ta TPaKTYBaHHS 3aKOHOMIPDHOCTEH iX TiIyMauyeHHs»
(Kocmena, Xamiman, 2011, c. 21).

Jo rpamMaTHUHUX 3acO0iB BHpaKEHHS OILIHKA HaleXkaTh i
MOp(hOIIOTiYHI OAWHUIN, I CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIII, IO 32 TPaJHIIEI0
3yMOBIIIOE TIO/IUT TPAaMAaTHUKH OLIHKM Ha JBa IAPO3IUIH: MOpQOIoris
OmiHKM W cuHTakcuc ouinku (Xamiman, 2019, c.50), mo Hepo3pHBHO
TIOB’sI3aHi, OCKUIBKM “BTOPHHHI 3HaueHHs Mopdosoriunux ¢opm (30xpema
OIIiHHI) peali3ylOThCsl B CHHTarMaTHYHUX BigHOMmEHHAX (Xamiman, 2019,
¢.50). O. XamiMaH penpe3eHTyBaJla TPYHTOBHHM OMUC YCi€i CUCTeMH
IMEHHHX Ta JIECTIBHUX I'pPaMaTHYHHAX KaTETOpifl Kpi3b MPU3MY IpaMaTHKH
OIIIHKM, TIOKA3aBIIM, 30KpeMa, 1 (yKIiifHe HaBaHTa)XKEHHS JESKUX
CTHJIICTHYHUX 3aCO0M, IO CTBOPIOIOTH TpaMaTHYHy KOHOTamilo M
BiIIrpatOTh KIIOUOBY POJb Y MOJEIIOBaHHI BiJIMTOBITHUX MOBJICHHEBUX
xaHnpiB (Xaniman, 2019).
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VY JIHTBICTHYHMX CIIOBHHKAaX TEPMIH «rpaMaTuka OLIHKH» Ha
CBOTOIHI HE BUTIyMauyyeThCs, a MeTamMoBa IIbOIO  HOBITHBOTO
MOBO3HABYOTI'0 HaNpsMy He 3HalIIa ¢ikcauii Ta i yceOiuHol iHTepnpeTanii
(KoBtyn, 2020, c.142-143). Tomy Bce Ime 4YeKalOTh 3alydeHHs JI0
JIHTBICTUYHOI TEPMIHOCHUCTEMH 3arajioM 1 TEPMIHOJIOTIYHHUX CIIOBHHUKIB
30KpeMa METAaOoAWHMIII, BUTIYMAadeHi Ta 3aJeKIapoBaHi B PyCli ITpaMaTHKA
OIIIHKHM, a caMe: ‘TpamMaTuka OIliHKW , ‘irpema’ (abo ‘irpoma
TpaHchopMariisi’), ‘KaTeropis OIHKH', ‘OLiHHE 3HAYeHHS', ‘OLIHHHN
CMHUCIT’, ‘aKCIOJIOTIYHHH CMHCI’, ‘TpaMaTHKai3allis OI[iIHHUX 3HA4YeHB’
tomo. YacTMHa IHMX TEepMiHIB yke HaOyla aKTHBHOTO IIOMIMPEHHS B
TmiHTBicTHYHUX gociimkeHHsx (KostyH, 2020, c.143).

VY 3axigHii JIHrBICTHYHIA Tpaguuii € ¢parMeHTapHi mpami 3
JiHrBoakcionorii Ta rpamaruku ouinku (Maiikn Xamwmigen, Jxeiimc
Maprin, Ilitep Yaiir, Cetozan Xancros, Jlaypa Xinansro-/loyHinr), ogHak
(dyHIaMEHTaIbHUX MOHOTpa(iuHUX JOCITIJDKEHb, sIKi Oynu O mpuCBsUeHI
npoOiemMaruili JIHMBOAKCIONOTii, HeMae Ha BiAMIHY BiJ MOBO3HaBCTBa
CXIJJHOCJIOB’ IHCHKOTO.

3aneXHO BiI METOAONOTii HAYKOBHUX IIKUT 3axigHOI Tpaadii
aKCioJIOTIYHA JIHTBICTHKA HANpalbOBYBajla IIEBHY YCTAJIEHY METaMOBY,
OJTHAK MOCTITHWUKMA TMPOTOHYIOTH W aBTOPCHKI TEpMiHH, SKi Ie HE CTalld
TPAmUIIfHAMH 1 HE CHPUUHATI CXiTHOCIOB’SHCHKHIM MOBO3HABCTBOM,
30KpeMa. BinbmIicTh i3 IHMX TEepMiHIB me He 3aiKCOBaHI B CIIOBHHKAX
JIHTBICTUYHHUX TEPMiHIB i HOTPEOYIOTh YTOUHEHHS Ta PO3POOKH.

Ha ocHOBi 3p0o0iieHOr0 Haspijiia motpeda po3pOOUTH HOSUL HANPIM
KOHMPACMUGHAa 2pamamuxa OYiHKY, OCKUJIBKHM TIOPIBHSHHS TpaMaTHYHUX
3ac00iB eKCIUTIKAI[i] OI[IHKK CJIyTyBaTHMe INIMOLIOMY BUBUEHHIO IIPOOJIEMH,
PO3YMIHHIO BHYTpPIIIHBOI CYTI MOBH, JacTb 3MOTY IIOBHO OIHCaTH
TEPMIHOJIOTIiHE T[OJiI€ METAaMOBM OIlIHKH, HAOYHO IIPOJEMOHCTPYE
YaCTOTHICTh BUKOPHCTAaHHS MOJeNe BepOaiizamii Ta rpaMaTHKai3amii
OIIIHHMX 3ac00iB y TIOPiBHIOBAHMX MOBaX. 3BiCHO, KOHTpacTHBHA
rpaMaTHKa OLIHKM TaKOX IIOBHHHA PO3POOIATHCS 3 ypaxyBaHHSIM HOMLITY
rpaMaTHKH Ha MOP(]OJIOTiIo i CHHTaKcHC, TOOTO KOHTPACTUBHA MOP(OJIOTis
OLIHKM ¥ KOHTPACTUBHUI CUHTAKCHC OI[IHKH.

Tepmin  sicmasna  (konmpacmusna — abo  KOHGpOHmMamMueHa)
JiHegicmuKa THTEPIPETYeThCS B HAyIll SK JIHTBICTHYHHHA HAIpsM, IO
BHBYa€ JBi abo OinpIne MOBH [UIS MOPIBHSAHHA IXHIX CTPYKTYp i BHABY
BiAMIHHOCTEH (KOHTpPAacTHMX / HEKOHTPAaCTHMX) HA TJIi IOAIOHOCTI
(Barnitko, 2020, c.382). Lle Bxe nmaBHO c¢opMOBaHa HayKa 3i CBOIM
00’€KTOM, IIUIAMH Ta METOJaMH aHaji3y. TeopeTHKO-TPaKTHIHOI METOI0
KOHTPaCTHBHOTO BUBUYEHHS JIBOX MOB € TpaMaTHKa, 3MICT SIKOi Mpe/ICTaBIIsIe
ONMC CYMH BiIIMIHHOCTEH MIX IPaMaTHKOIO PigHOI MOBHM 1 IpaMaTHKOIO
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MOBH, IO BUBYAETHCS. OTXKe, KOHTPACTHBHY I'paMaTHKy PO3IVISIAIOTH SIK
rpamMatuky audepeHuianbHy. KoHTpacTHBHUMI aHali3 He3aMiHHUH TpU
BUKJIaJlaHHI MOBH, OCKUIBKM BiH Ja€ MOJMJIMBICTH Iepef0ayuTd 30HU
MepemKoy; y Tpoleci aKTUBHOCTI sIBHINA IHTepQepeHuii, crpuse
YCBIZJOMIICHOMY OIIaHYBaHHIO MOBOIO.

OOcar HAayKOBHX Mpalb, NPUCBIYCHMX aHANI3y IpOIeCy
BepOamizamii, 30kpeMa W rpaMaTHKai3alii OIiHKH, MOP(HOIOTIYHMMHU M
CHHTaKCHYHUMH 3aC00aMHM, 32 OCTAaHHI POKH CBiTYUTH IO 3alliKaBIICHICTH
i€ro mpoOIeMoro, 110 3aUIIaIacs 1M03a MPUCKIIUIMBOIO YBAarow B 3axXimHiH
JHTBICTHYHINA Tpamgumii i 3aciIyroBye aKTHBHOTO BHBYEHHS CHOTOJHI.
HaranpHoto 3anmumaeThcs mpoOiemMa JONMOBHEHHS BXE iCHYIOUoi Teopii,
NPUCBSIYEHOT IpaMaTHYHMM  MEXaHi3MaM TOpO/UKEHHS OI[HKH  Ta
JOCII/DKEHHIO BCHOI'O TpaMaTHYHOTO NOTEHIaly MOBH Kpi3b NPH3MY
rpaMaTHKH OLIHKH Ha 0a3i aHTiHCHKOT MOBH.

Ot1xe, HaNpsIM KOHMPACMUBHA 2PAMAMUKA OYIHKU, Oe3nepevHo,
MEPCIEKTUBHUM, OCKUJIBKHM JOCHIIPKEHHSI IPaMaTUKH OI[HKH MOXe OyTh
3MiACHEHE Ha Marepiaii CJIOB’SHCHKAX 1 HECJIOB STHCBKHX MOB, IO
HaJ[3BUYAIHO BaXIIUBO AJISI pO3POOKH TEOPETUYHUX KypCiB iHO3€MHOI MOBH
(30KpemMa aHTMIHCHKOT), Teopii 1 MPAaKTHUKU MEepeKIaT03HaBCTBA, METOIUKHI
HaBYaHHSA IHO3EMHOI MOBH, CHPHATHME BHDINICHHIO  BaKIMBUX
JHTBICTUYHUX MpoOJIeM Ta mpo0IeM METOANKA BUKIIaJaHHS JiHTBICTHYHIX
JIMCLMIUTIH.
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Kononrwok Cepeini
Binnuuys

MOHSTTA JIIHTBOKYJbTYPU
Y CBITJI CYYACHOI BATATOACIHEKTHOI
TEOPIii JJIHFBOKYJbTYPOJIOI'TT

VY cyyacHOMYy MOBO3HABCTBI WiJ 9ac MOCTIKCHHS CIOPiAHEHUX i
HECIIOPITHEHUX MOB aKTHBHO BHUKOPHCTOBYETHCS TEPMIH JiH2B0KYIbMYPA,
o (YHKIIIOE B METaMOBI JIIHTBOKYJBTYPOJIOTii SK MOPIBHIHO MOJOAOTO
Bi[raJyKCHHS CTHOJNITBICTHKH. JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTisS MEPBUHHO BUHHKIIA
Ha MEXI JIIHIBICTUKHM W KyJbTYpOJIOTii Ta CKEpOBaHA Ha BUBUEHHS 3B'S3KY
MOBHHUX 1 KyJIbTypHHX sBUII (quB. mpo ne: Anepupenko 2010, c.14;
Macnosa, 2007, c¢.9; 3unoBeeBa & IOpkos, 2009, c.13).
JIiHrBOKYNIbTYpOJIOTiSl TIEpeyCiM BiJNOBiAa€ Ha MUTAHHI PO Te, K
0auyuTh JIIOJMHA CBIT, SIKOKO € pOJib MeTaOpHu i CUMBOJY B KYJBTYpI, SIKOIO
€ poJb (pa3eosori3MiB, IO ICHYIOTh B MOBI BiKaMH, Yy pempe3eHTarii
KyJIbTYypH, YOMY BOHH TaK HOTpiOHI mroxmHi?» (mepeknan aBrop. — C. K.)
(Macoga, 2007, c. 8).

B omHOoMy 3 HaWHOBIIMX Ta HaWaBTOPUTETHIMINX CIIOBHHUKIB
JHTBICTUYHUX TEPMiHIB A. 3aTHITKO TNPOTOHYE, SIK BHIAETHCS, HAHOLIBII
MOBHY aKaJgeMiuHy Ae(iHIIil0 TepMiHa IHTBOKYJIBTYPOJIOTiS, IIOPiBH.:
«JIiHrBokysbTyposorist (yar. lingua — MoBa + ...KyJIbTypOJIOTisl) — PO3JiIT
MOBO3HABCTBA, 1[0 BHBYA€E B3a€EMO3B’S30K 1 B3aEMOJII0 KYJIBTYpH i MOBH B
iXHbOMY (PYHKIIOHYBaHHI; y3arajbHIOE Leil MpoIec SIK LiJTICHY CTPYKTypY
OJIMHHIIb B €JHOCTI IXHHOI'O MOBHOTO ¥ KYJIbTYPHOTO 3MICTy 3a IOTIOMOTOIO
BIJIMOBITHUX METO/IIB 3 OPIEHTALI€I0 HA Cy4YacHI MPIOPUTETH Ta KyJIbTYpPHI
HacTaBM (CHCTEMYy HOpPM 1 CyCHuIbHHX IiiHHOCTeW)» (3aruiTtko, 2012, T. 2,
c.156). A. 3arHiTKO QiKCYye i (aKT po3ramy>KeHHs JiHIBOKYJIBTYpOJIOTil Ha
(1) zicmasny JIIH2BOKYIbMYPOJIOZII0 Ta (2) nopisusnvuy
JIIH28OKYIbMYPONIOZit0,  30KpeMa  TPOIOHYE  BIAMOBIAHI  mediHImil:
«JIiHrBOKYJIBTYpOIIOTis (J1aT. lingua — MoBa + ...KyJbTYpOJIOTis) 3iCTaBHA —
PO3MiN JHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, IO JOCIIIKY€E OCOOIMBOCTI MEHTaJIbHOCTI
TOTO YM TOTO HapoXy (HAaliOHAIbHOI JITHTBOKYJBTYPH) 3 IO3MIIH HOCIiB
HOro MOBH 1 KyJbTypH B 3ICTaBJICHHI 3 HOCISIMH IHIIMX MOB i KyJIBTYp»
(3arwiTtko, 2012, T. 2, ¢.156) Ta «JliHrBOKYNBTYpOJIOTis (JaT. lingua — MoBa
+  ...KyJBTypOJIOTisl) TOPIBHSJIBHA — PO3MiN  JIHTBOKYJBTYPOJOTii,
OCHOBHOIO METOI0 1 3aBJaHHAMH SIKOTO € PpO3MJISA[ JIIHTBOKYJBTYPHHUX
3HAYYIIOCTEH 1 BUSABIB Pi3HUX HApOMIB (HALIOHATHHUX JIHI'BOKYJIBTYpP) AJIS
BCTAHOBJICHHS TICBHUX €BOJIIOMIMHUX €TalliB, HAsABHUX CIIJILHOCTEH Ta
BimMminHOCTEW» (3arHiTko, 2012, T.2, c.157). KoHcratye mocmigHuK i
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HasIBHICTb  JIH2BOKYAbIMYPO3HABCMBA  SIK  KOMIUIEKCHOT — HaBYAJIBHOI
JMCUUILTIHY, TOPiBH.: «JIIHrBOKynbTypo3HaBcTBO (Jar. lingua — moBa +
...KyJbTypO3HABCTBO) — METOJMYHA TUCLUILIIHA, METOIO Ta 3aBJIaHHSM SIKOT
€ BinOip 1 peanizauis B HaBYAIBHOMY IIPOLECi 0COOIMBOCTEH HalliOHAIBHO-
KyJIbTYPHOI crienn(iki MOBJIEHHEBOTO CIIUIKYBaHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI 1
HAIlOHAJIFHOI JIIHTBOKYJNBTYPH Ui HAIPAIIOBaHHS BiIMOBITHUX YMIiHbB 1
HABUYOK THMH, XTO BHBYAE iHO3eMHY MOBY. JI.[iHTBOKYJIBTYpO3HABCTBO]
OXOIUTIOE JIBA AacCTeKTH: |) MHTBICTHYHHN (PO3TISLA MOBH [UIS BHSABY
HAIlOHAJILHO-KYJIBTYPHOI CEMAaHTHKH); 2) METOOWYHUNA (METOIN BUBYCHHS
MOBH, 3aKpilDICHHA I aKTUBi3alil OAWHUIF MOBH, poOOTa 3 TEKCTaMH i
moz.). O6’extu JI.[iHTBOKYIbTypO3HaBCTBa|: Oe3eKBiBaJIeHTHA / MIXXMOBHA
JIEKCHKa, HeBepOajbHI 3acoOu cIinKyBaHHs, (paszeosoris (y HIMPOKOMY
TIyMa4yeHHi), 110 BHBYAIOTHCS 3 TMOMLILY BHSABY B HAalllOHAJIBHO-
iTeHTUGIKAIIAHNX ~ OCOOJIMBOCTEH  MEBHOrO  HApPOMy, MOBa  SIKOTO
BuBYaeThcs» (3armitko, 2012, T.2, c¢.155). Omxe, choromHi Tteopis
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTi PO3LIMPIOE CBii 00’ €KT, pepe3eHTYEThCS AediHiLis 3
ypaxyBaHHSM aCMEKTyaJbHUX ITiIXO/IB.

OmanM 3 0a30BHX MOHATH JIHTBOKYJIBTYpOJOTii, 3p0O3yMilo, €
nineeokynemypa. TIOHATTS nine8OKyIbMYpU NTA€ 3MOTY Kpalle BiACTEKHUTH
cnenn(iky KOMYHIKalii, 30KpeMa W HAIlOHAIBFHOI B MeXKax Teopii
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil, OCKITBKA BHBUYCHHS KyJIbTYPH IiHIIOI KpaiHU
Ja€ MOJIMBICTH Kpame 3po3yMiTH crenudiky (QyHKIiFOBaHHS KOXHOI
KOHKPETHOI MOBH, I OJUHHIlb, OCKIIBKH MOBa 1 KyJbTypa — HEpO3ALIbHI
noHATTS. JIIHTBOKYJBTYpa BHSBISIETHCS, SK BIJIOMO, Y Hal[lOHAJIbHIN
MEHTAJILHOCTI Ta HAWOUIBII TOCIHIIOBHO BiJUI3EPKAIIOETHCS B JICKCHII],
(pazeosorii, MOBJICHHEBOMY ETHKETi, €THYHHUX KOHLENTaX, Yy Xapakrepi
JUCKYPCUBHOI JisUTbHOCTI HOCIS IEBHOT KYJIBTYPH 3arajioM.

Ile MOHATTS PO3IIIAAAIOTH MPOBITHI HAYKOBI CY4YacHOCTI, 30KpemMa
M. Anediperko, C. Bopkauos, B.Bopo6iioB, T.Kocmena, P.JliHTOH,
10. Jlorman, B. Macaosa, C. ITonos, O. CeniBanoBa, JI. Yaiit, K. SIur ta
HIII, yKa3ylO4Yd Ha WOTO TMapaMeTpHyHI O3HAKH Ta 0araTOacmeKTHHH 1
MDKIIPEAMETHUH CTaTyC y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI, OCKUIBKH «HOMi()OHIs
TyYMaHITapHHUX HayK — 11 nepcrektisa Hayku B XXI cromitri. [HTerpamniini
TEHJICHIIT NepeBaXXalOTh Yy BITUYM3HSIHOMY 1 3apyOi’KHOMY MOBO3HABCTBI
yxe Big kiang 80-x pokiB XX cT. HaykoBIli HArOJIOMIYIOTE, IO (POPMYETHCS
mapagurmMa 3HaHHS, SKa CHHTE3y€ MiIXOAM 3 PI3HOI0 Opi€HTAIi€lo, KOTpi,
MIPOAOBXKYIOUH CBIf HUIAX PO3BUTKY, (OPMYIOTH «IIOJNiNapagurManbHUI)
(O. Ky6psixoBa) cratyc cydacHoi minrBictuku» (Kocmena & IlnmotHikoBa,
2010, c¢. 7).

MeTta mi€i HayKoBOi pO3BIAKM — pempe3eHTyBaTH pPO3YyMiHHS
JiH260KYIbMYpPU K OJHOTO 3 OCHOBHUX TEPMIHIB JIHI'BOKYJLTYpOJIOTii Ha

50



OCHOBI PI3HUX MiJAXOJIB 10 TIyMadeHHs JIHIBOKYJIBTYPOJIOTii SIK HAYKH Ta
11 JOCIIAHULLKHUX aCIIEKTIB.

VY Ha3BaHOMY CIIOBHUKY A. 3arHiTka 3alpOIIOHOBaHO MaKCHMallbHO
cTHcie 1 4YiTKe PpO3YMIHHS TepMiHa JIIHTBOKYJIBTYpa, IOpIBH.:
«JIiHrBokyseTypa (nat. linqua — MoBa 1 cultura — ocBita, pO3BUTOK) — BHSB,
BimOWTTA 1 ikcamis KyJabTypu B MOBiI # muckypci» (3armitko, 2012, T. 2,
¢.156). IIpote, sk BUmAETHCS, BOHO MOXKE OyTH JEII0 YTOYHEHE.

SKmmo 3BakaTH Ha Te, IO JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiSI MOXKE BHBUYATHCS 13
3aJIy9dCHHSM MTOYEPrOBO 3iCTABHOTO i MOPIBHAIBHOTO METOIB TOCIIIKCHHS
Marepiany K OCHOBHHX, TO i TIyMadeHHs JIHI'BOKYJbTYpH K OCHOBHOTO
MOHATTS  3ICTABHOTO ¥  MOPIBHSUIBHOTO  JNOCHITHWIBKUX  HANPsMIB
JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIi TAKOK MOXKE YTOUHIOBATHUCS.

3 OTJISI Y Ha METOOJOTHHI TIOJIOKESHHS 3icTaBHOL
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, JIIHIBOKYJBTYPY PO3IJISIAEMO SIK BUSIB, BIIOWTTS 1
¢ikcaliss KyJbTypu B MOBI Ha OCHOBI BpaxyBaHHS OCOOJMBOCTEH
MEHTJILHOCTI TOTO YM TOTO HApOJy 3 IMO3ULIH HOCIiB 10r0 MOBH 1 KyJIbTYpH
B 3ICTaBJCHHI 3 HOCISIMH IHIIHMX MOB 1 KyJbTYyp. SIKIIO K JOCHTIKECHHS
3IIMCHIOETBCS B MEXaxX MOPIBHAIBHOI JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii H y HAyKOBHX
CTYIISIX aKTyalli3yeThCs MOPIBHAUIBHUM METOHN, TO JIHTBOKYIBTYPY
pO3TIIIAEMO SIK BHAB, BiMOWTTS 1 (pikcamis KylTbTypH B MOBI Ha OCHOBI
aHaJi3y JIHTBOKYJIBTYPHHX 3HAYYIIOCTEH 1 BUABIB PI3HHX HAPOIIB IJIS
BCTAHOBJICHHsSI TIE€BHUX C€BOJIIOIIMHUX €TaIliB, HAsBHHUX CIUIBHOCTEH Ta
BiZIMiHHOCTEH.

Iig yac 3icTAaBHOTO i MOPIBHSUIBHOTO JOCHIDKEHHS MPOOIeMaTHKH
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii ~ MOETBCS TPO  HAYIOHANbHY YU HAYIOHATbHI
JIH280KYIbMYpU 300 HIH260KYIbMYPU eMHIYHI.

OTKe TEpMIH JiHeBOKYAbmMYpa CIifl PO3LIAAATH SK TilEepPOHIM
(poloBE TOHATTS), IO PENpPe3eHTYE Trinep-TiMOHIMIYHI 3B’S3KH 3
TEepPMiHAMHU-KOHKPETH3aTOPaAMH, rinepoHiMamMu - HayionanbHa
JIH2BOKYIbmMYpa 9N emuiyna nineeoxkyabmypa. LI TepMIiHH TPaKTyeMoO SK
KBa3iCHHOHIMH, OCKIUIBKHA BOHH JOITyCKAIOTh JIMIIE OZHOCTOPOHHIO 3aMiHY.
3HayeHHs TINOHIMAa 3aBXIW € CKIAQJHINIAM, HDK 3HAYCHHS TillepoHiMa.
lNmoHiMH BKIIFOYAIOTH 3MICT TiNEpOHIMA, ajieé PO3MIHPIOIOTH CBOE
TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYCHHS IEBHHUMH CEMAaHTHYHHMH JONOBHEHHSIMH, IO
OyJ10 TT0JIEMOHCTPOBAHO.

VY WIMPOKOMY PO3yMIiHHI iH260KYIbIYPA — 1€ TIOHSATTS, 1110 BKJIIOYAE
0COONMMBOCTI BUSABY HAIIOHAJBHUX YHM €THIYHMX JIIHTBOKYJIBTYP 3aJIE€KHO
BiJl JOCIITHAIIEKMX HaMipiB, aCTIEKTIB Ta METOIHUKH.

ITepciekTHBY HayKOBOi PO3BiJKM BOa4aeMO B HEOOXITHOCTI OMUCY
Aapa METaMOBH JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii 3 ypaxyBaHHSAM 3iCTaBHOTO W
MOPIBHSUILHOTO 11 HaIPSIMIB.
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Konopamiox Mapma, Iviyxk Hamansa
Binnuus

ETAIIN PO3BUTKY HNIAXOAIB 10 HAIIPAMKY
«IHO3EMHA MOBA U151 CHEIIAJIBHUAX IIJTEW»
B 3APYBIKHIM AHI'JIOMOBHIN METOIAYHIN JITEPATYPI

Amwrmiiceka qns cremianpuux wineit (English for special/specific
purposes — ESP) a6o aurmiiiceka uis npodeciiiHux Iiieil BUHUK K TepMiH
B 1960-x pokax, OCKIJIbKM NPUHIUIO PO3yMIHHS, LIO 3arajibHi Kypcu
aHrNiiicbkol 4acTo He BIJNOBIJAIOTh MNOTpedaM aHi  CTYJEHTIB,
aHi poboronaBuiB. Bce Oinpme 1 Oinblie YHIBEPCUTETIB IMPOIOHYBAIH
crewiaiizoBaHi Kypcd aHIIIKMChKOiI 1 HaBiTh BUHUKJIA Jaymka, mo ESP
noBuHeH 3aminuTH EGP, ockinbkm CBIT pyxaeTbcs O  OUIbLIOT
crnemiamszanii. OTKe, «aHrmiiiceKa IIs CHeiaabHuX iJaeiy — 1€ 3araabHuii
TEpMiH, SIKUH BITHOCHUTHCS /10 BUKJIAJaHHS 200 BUBUEHHS aHTIIHCHKOI MOBH
JUIL TIEBHOT Kap'epw (HAmpHKIaJ, IOPHUCIPYACHINS, MEAUIUHA). 3TiTHO 3
BU3HaueHHsM Munby, anrmificbka MoOBa JUI1  CIEHIaJbHUX  IUIEH
nepen0avyae «BUBUCHHS NPOTpaM 1 MaTepialiB B 3aJI€KHOCTI Bij aHAJI3y
npodeciiiHnx KoMmyHikaTuBHUX motpe6» (Munby, 1978, p. 2). Takox y
3axXiHIH METOAMI pO3PI3HSIOTh AHTIIHCHKY aIs npodeciiHux minel
(EOP), anrmiiiceky ans akanemiunnx ninei (EAP), anrmificeky mis Haykn
ta texHiku (EST), Ta anrmiiiceky s akagemiunux uiiei (EAP).

B 1960x 3’sBuBcs MeTOAMYHHEN miaxix “register analysis”, skwuii
3amnporionyBanu aBropu kuurd "The Linguistic Sciences and Language
Teaching”. ABTopW TPHWANUTK 0 BHCHOBKY, IO, OCKUIBKH iCHYIOTH pi3Hi
HamnpsiIMKM B BUKOPUCTaHHI 1HO3EMHOI MOBH, TO BHUKIQJAHHI Mae
30CepeUTICh Ha TIEBHIH KiJIBKOCTI CIIiB 3 pETiCTpiB MOBH.
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B 1980x 6y 3ampomonoBanuii miaxix “discourse analysis” B mpari
L. Trimble “English for Science and Technology: A discourse approach”.
Le#t migxix poOUTH akueHT Ha npodeciiHoMy IUCKypcl Ta KoHTekcTax. Lli
JIBa X0 TIEBHOIO MIpOIO JOIOBHIOIOTH OJWH OJHOTO, aJKE PEricTp €
KIJIBKICHUM, a AMCKYPC — SIKICHUH TOKa3HUKOM.

SkicHW TiAXig BUABHBCA OUTBII NPOIYKTUBHUM, OCKUTBKH MeTa
kypcy ESP nomsrae B agekBatHilt ¢yHKIIi B yMOBaxX HidboBOi mpodeciitHoi
cutyarii. ToOTO po3poOka Kypcy BpaxoBYy€ CHEKTp IUIBOBHX CHTYyamid i
3aTouye BMIHHA 1 3HAHHSI 1O IHCKypcy, a He perictpy. Ilporpama mae
HATIOBHIOBATHCS 3MiCTOM TIiCIIS aHAi3y MOTPeO CTYACHTIB.

[otpiOHO 3ayBakWTH, IO HA BIAMIHY BiJ BITYH3HAHOT METOAHUKH
BHUKJAJaHHs 1HO3EMHUX MOB, 3axXifHiii cHcTeMi OCBITH OUIBII BIACTHBUI
NparMaTW4HUN MiOXiJ, SKUA OpPIEHTYEThCS HA MPAaKTHYHI HABUYKH.
Tomy, Munby s3ampomonysae Communication Needs Processor (CNP) 3
MUTaHb TPO TemH, (OPMH, YYacHHKIB, MoTpedH, Mery npodeciiHoi
KOMYHIKaIil JUIsl YKJIaJaHHs IPOTrpaMHu.

Brogom, micis 1990, mommpenns HaOys SKills and strategies
approach. Ileit migxig TakoX HAroJONIyBaB BAXIIUBICTh ABTEHTHYHOCTI
MaTepialiB, cHTyamii i 3aBganb. To0TO, 3aBIaHHAM OYJI0 HE TITHKH HABYUTH
AHTJIHCHKOT, a i HABYUTH CTYACHTIB HABYATHCS CaMOCTIIHO 1 IPOOBXKUTH
OCBOEHHSA TPOQeciiHOl aHTIIICHKOI B IIpoILeci Kap'epu.

HattaktyanpHimn TpeHan, ski po3puBatoThes micis 2000-x pokiB —
e learning-centered approach Ta inrerpamis web 3.0 and second language
learning. Iparuensst 10 nepdeKioHi3My, 0COOIHBO Y BiIHONIEHHI BUMOBH,
MMOCTYMAEThCs MicieM e(eKTHBHOCTI Ta pe3yiabratuBHOCTI. LI migxoan
HATOJIONIYIOTh KACTOMI3AIlif0 Ta BapiaTHBHICTh KOHTEHTY Ta HaBuuku digital
literacy.
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Kyua Mapzapuma
Binnuuys

IHCTPYMEHTAJIbHI KAY3ATUBHI EK3UCTEHIIVHI
JICJIOBA MAHIIIYJIITUBHOI KAY3AILLL
I3 CEMOIO 3AIIEPEYEHHSA
(na maTepiani aHrJilicbKoi Ta yKpaiHCHLKOI MOB)

1. Berynni 3ayBaskennsi. KaysaTmBHicTe BimoOpaxkae IpHYMHHO-
HACJIIIKOBI BIHOIIEHHS Ta HaJIESKUTH bi (o) YHIBepCaTbHIX
(yHAaMEHTaNbHUX MOBO3HABUMX Kareropidl. Jlekcemw, $Ki MaroTh
3HAUEHHs1 EK3UCTEHIHHOCTI (OyTTs), € HaiOuIbIl OaraTo3HaYHUMH Ta
HalOIIbII QyHKIIOHAIEHUMHU OIUHUIAMU MOBHU. Kateropis 3anepeueHHs B
JIHTBICTHIII — OO’€KT BHMBYEHHsS 0aratbox JOCIIJHMKIB, OCKIJIbKH €
JIHTBICTUYHOIO YHIBEPCAIIIEI0, sIKa MOXKe OyTH BUpakeHa Ha PI3HUX PIBHIX
MOBH.

O0’€KTOM JIOCITI/PKEHHS € Kay3aTUBHI eK3UCTEHIIHHI aiecioBa (nasi
KEJ) i3 cemoro 3amepeueHHS B aHTITIHCHKIA Ta YKpaTHCHKUX MOBax, TOOTO
IiecyiB, sIKi BUpaXkalOTh Kay3allilo IPUIMHEHHS iICHyBaHHA 00’€KTa, HAmp.,
anrn. to destroy ‘pyiinyBaru’, to murder ‘BOuMBaTH’; YKp. 3acmpenumu,
po3zyasumu, 3apybamu 1 T.iH.

IIpeameTroM € ceMaHTHKAa MaHINMyJIATHBHOI  Kay3amii, sKa
BiZIOYBAETHCS 3a JOIMOMOTOI0 IHCTPYMEHTY B €K3UCTEHIIWHHUX JIIECIOBAX i3
CEeMOI0 3allepeyueHH s B aHIIIHChKHIH Ta YKpaiHChKii MOBax.

Marepianom pocmipkeHHss ciyryoots 111 nekcem, oTpumani
METOJIOM CYLIBHOT BUOIPKK 3 JIeKCHKOrpadiuHUX JKepeln aHriiiicbkoi Ta
YKpalHCbKOI MOB.

Merta monsra€ y MpPOBEACHHI CEMAHTHYHOIO aHATI3y OJIHHHUIb
JOCII/DKeHHST Ta BU3HAYCHHI O3HaK aHTIIHChKUX Ta ykpaiHchkux KE]I i3
CeMOI0 3alepedeHHs] 3 KOHTAaKTHM XapakTepoM Kay3amii i3 3aJIydeHHSIM
IHCTpYMEHTY.

2. TeopernuHi 3acagu fociaimxeHHss. OCHOBHHM IOHATTSIM
KaTeropii kKay3aTMBHOCTI € TepMiH «kay3aTuBHa cutyais» (gam KC).

KoxxHa munoea kaysamuena cumyayia  CcKiIagaeTbcs 3
MiHIiMaIbHOTO HabOpy KOMITOHEHTIB, IO ii KOHCTPYIOIOTH:1) BiHOIIEHHS
Kay3arii, sike poOUTh CHUTyaIlilo Kay3aTuBHOIO; 2) kKay3aTop (X); 3) 00’ekT
kaysamii (Y); 4) cran 00’ekra Kay3saiii € 000B’I3KOBUMH JIJIsI Kay3aTUBHOT
curyanii (3anyxHa, 2019, c. 15).

3rigao 3 Toukoio 3opy M. Ilubatani, mis peamizamii Kay3aTHBHOI
cuTyarlii HeoOXiHe JOTPUMaHHS JBOX YMOB!
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1) mopis, sKa Kay3yeTbCs, MOXE BIIOyBaTHCS TUIBKK MicCIs
Kay3yBaJbHOI,

2) kay3yBaibHA TIOXisl Ta TOXIs, sKa Kay3yeTbCs, €
B3aemoszanexxaumMu (Shibatani, 1976, p. 239-240)

[Mpn maHinynATHBHIN Kay3auii kay3yBasbHa Iis BinOyBaeTbcsl 3a
nomoMororo (iznuroi cumm (mop.: anri. to cut away, to throw, to push; yxp.
8iopizamu, Kuoamu, msaeHymu TOIIO.

Ex3ucTeHmiiiHi AieciioBa BHPaKaloTh CYKEHHS PO iCHyBaHHS a0o
MIPUCYTHICTh KOTOCh a060 dorock. OCKIIBKH (DYHKIIOHAIEHO-CEMaHTHYHA
KaTeropis CeK3UCTCHIINHOCTI € TMPHHAIEKHICTIO PIiBHA MOBHOTO 3MIiCTy,
BOHA XapaKTEpU3yeThCS YHIKAJbHUMH, BIACTUBHMH JIMIIE NEBHIN MOBI
0COOJIMBOCTSIMU, 3yMOBJICHUMH CHELU(IKOI0 MOBHUX 3aCO0IB BUPAKEHHS,
y3arajbHeHI 3HaYeHHS SKHX BHCBITIIOIOTHCS B CEMAaHTHYHHUX (PYHKILISX, 110
BXoasTh B i ckian ([Tasmosa, 2009, c. 9-17).

3anepeueHHs] € OJHIEI0 3 HaWBAXIIMBIMIMX KaTeropid MOBH, sKa
NPUCYTHS Ha PI3HUX MOBHHUX DPIBHSX, BTUIIOIOYHMCH B pi3HHX (opmax i
3aco0ax. Bu3HaueHHs 3amepeyeHHs K MparMaTHyHol KaTeropii 3yMoBIieHE
Horo yHiBepcaJbHOIO 3JATHICTIO 3aJ0OBOJIFHATH KOMYHIKATHBHY IOTpPeOy
peaiizariii TAKUX MOBHHX aKTiB, SIK BiIMOBA, BIAXIICHHS, IPOTECT, HE3rOAa
tomo. Jlo 3aco0iB BUpaXKCHHS 3allepeuceHHS Halle)KaTh CKCIUIIUTHI Ta
IMIUTILIATHI 3aCO0M.

3. ba3oBi cemMaHTHYHi THHH. Y TIPONOHOBaHIW POOOTI NETaTHHO
PO3TIITHYTO KOHTaKTHUH THI Kay3auii i3 3aCTOCYBaHHSM IHCTPYMEHTY Ha
mpukiaai KEJ. Yepes Te, 0 KOHTaKTHA Kay3allisi Ma€ XxapakTep B3aeMoii
i mepenbavae KOHTaKT MK X Ta Y, JI€ECIOBA IHOTO TUIY MaiOTh HU3KY
0COOINBOCTEH:

1) yci miecnoBa KOHTAaKTHOTO Kay3aTHBA MICTATh CEMY 3aCTOCYBaHHS
cuiM, ajpke (QI3MYHMH KOHTAaKT MDK Kay3aTropoM 1 00’€KTOM MoOXe
BiOyBaTHCS JIMIIEC 32 YMOBH 3aJTy4eHHS (i3UYHUX 3ac00iB BIUTMBY Ha Y
JUISL TIPUTTMHEHHS HOT0 iCHYBaHHS,

2) KOHTaKTHa  Kay3alisi TakoXX Tependadac  BUKOPUCTAHHS
IHCTpyMEHTa: IHCTpYMEHTa-apTe(aKTy.

TakuMm YMHOM, CEMAHTHKY JAI€CIIB JAHOTO THITY MOXHA IPEICTaBUTH
tak: «X giero vi kaysye Y (He)icHyBaTH, BcTynaroud 3 Y y i3nuHui
KOHTaKT Ta 3aCTOCOBYIOYH IHCTPYMEHTY.

Bapro 3a3HaumTH, 1m0 cuctema gochimkyBanux KEJl 3
THCTPYMEHTAILHOI0 CEeMOI0 (3aCTOCYBAaHHS IHCTpYMEHTa ISl Kays3allil
MIPUITMHEHHS ICHYBaHHS, sSKa nependadae 6e3nocepeHii ¢i3nIHni KOHTAKT
Kay3atopa i3 Cy0’€KTOM) B aHIJIHCBKIAH Ta YKpaiHCBKIH MOBax
XapaKTepU3yeThCsi 00MekeHOro posramykenictio (anria. 78 KEJ, yxp.
33 KEN). Y wiit poOOTi iHCTpyMEHTOM BBaXKalOThCSI «KOHKPETHI MPEMETH,
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NIpU3HAYeHi ISl HUIECIPSIMOBAHO] /1ii, BIUIMBY Ha 00’€KT». 32 CEMaHTHKOIO
3aJTy4yBaHOTO JI0 Kay3allii KOHKPETHOTO IHCTpyMEHTa cepell KOHTAKTHHX
KEJI MoxHa BUAUIMTH WIATPyHmy 13 CEMaHTHKOI BHKOPHCTaHHS
iHCTpyMeHTiB-apTedakTiB, Hampukimang, adri o gulliotine  «to kill
somebody by cutting off their head with a guillotine» ‘BOMTH KOTOCH,
Bifpizamu ToOJIOBY TinkioTHHOMO’, t0 run through «to kill with a sword»
‘BOMTH MeueM’, YKp. Koiecysamu «IiJiaBaTH TyXKe >KOPCTOKIH CMEpTHIH
Kapi, JTaMalo4W KICTKM Ha CIeIiallbHO OOJIAAHAHOMY KoJjeci, 1o
KPYTHTBCSI», 3acmpeniosamu «yOnuBaTH KOT0- HeOyAb 3 BOTHEMAIbHOI 30poi,
CTPIJIOIO 3 JIyKa» Ta IMOBCAKACHHUX 00 €KTIB Ta YaCTHH Tijla, HANPUKIAL,
anrn. to scour «to remove dirt from something by rubbing it hard with
rough materialy ‘BuumctuTH Bim Opymy rpybum marepiasom’, to brush
«to remove something from a surface with a brush or with your hand»
‘BUAAJIUTH HIOCh C MOBEPXHI IIITKOI ab0 PYKOIO’, YKpP. po3monmysamu
«TOITYyYH HOT'aMH, PO3IABIIOBATH, 3HHUIIYBaTHY.

loBopsuM TpO JieKCeMH 13 3aly4eHHSIM KOHKPETHOTO MpEeAMETY
TAKOXX MOXXHa HABECTH MPHKIAN JIEKCEMH B aHIVIHCBHKI MOBH i3
CEeMaHTHKOIO 3aTy4eHHs 10 Kay3auil muu to saw off «to remove something
by cutting it off with a saw» ‘BumanuTi 1moOCh, Bimpi3aw4u MHIKOKW), e
MIPOCITIKOBYETBCA 3B SI30K 13 OCHOBOIO BIATIOBINHOTO iMEHHHMKAa Ha
MIO3HAYCHHS 1HCTPYMEHTA Kay3allii IPUIMHEHHS eK3UCTEHIII] a SaW ‘TIrIKa’.
B ykpaincekiit moBi KEJ] 3 3amydeHHAM 1HCTPYMEHTY MHIIKA TIPEACTABIICHI
OJIMHUISIMH, YTBOPEHHUMH BIJ JI€CIOBA nuismu, YTBOPIOWOYH IOXIJIHI
npedikcanpHo-cydikcanbuux KEJ obnumosamu, cnumosamu tompo. Y
JIAHOMY TIPUKJIaJl 3B 30K MDXK [I€I0 Ta IHCTPYMEHTOM Jii BUpPaKarOThCs
SIBHO, /K€ B YKpalHChKidH MOBI NPEICTABJICHO IMEHHHUK i3 BiJIOBIIHOIO
IHCTPYMEHTAJIHOI CEMaHTHKOIO.

4. BUCHOBKH.

4.1. OnuHUII  JOCHIDKEHHS PENpe3eHTYIOTh MOXIAHY CKIAIHY
KaTeropit0 MOBH, sfKa KOMOiIHye y CBOIfl CEMaHTHYHIH CTPYKTypi TpH
(¢yHIaMeHTalbHI  yHIBepcallbHI ~ KaTeropii ~ MOBH:  Kay3aTHBHICTB,
eK3UCTCHIINHICTh Ta 3allepeyeHHs], a TaKOX XapaKTepPH3yIOThCs CIUIHHOIO
(dopmyioro TiymaueHHs «X Ji€lo vi Kay3ye Y (He)iCHyBaTH, BCTYIIAIOUH 3
Y y }i3u4HNi KOHTAKT Ta 3aCTOCOBYIOUYH IHCTPYMEHT».

4.2.3a CceMaHTHKOIO  KAay3aTHBHOTO KOMIIOHEHTA  3HAYCHHS
anamizoBannx KEJI emmipuyHmMii KOpITyC IOCHIMKEHHS JEMOHCTpYE, IO
JIEKCEMH AaHTJIHCHKOI MOBH € OUIBII TNPOAYKTUBHUMH, JEMOHCTPYIOTH
OipIly BapiaTUBHICTh CEMaHTHKH B MeXax aHAII30BaHOI T'PYyHH IIOJO
3aJydyBaHOTO IHCTpyMeHTa-apTe(akTy, a JEeKCeMH YKpaiHChKOi MOBH
XapaKTepU3yIOThCsS MEBHOIO TOAIOHICTIO CIIOBOTBIPHOI CTPYKTypH U
YTBOPIOIOTHCS BiJl IIECTIBHUX OCHOB 3a JIOOMOT 010 ITpedikciB Ta cydikcis.
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4.3. [lepcriekTHBa TOAANBIIOTO JOCHI/PKEHHSI TOJIATae Yy OUIbII
JCTaTbHOMY aHalli3i CEMAHTHKH BHIUICHUX THUIIB Ta MPOBEJCHHI
CJIOBOTBIPHOTO, CTHJIICTUYHOTO Ta JAUCTPUOYTHBHOTO aHAJI3y eMIIpHYHOTO
KOpIyCy.
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Lozynska Liudmyla, Ferree Alina
Vinnytsia

COMBINING METHODOLOGY AND TECHNOLOGY
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

The methodology of teaching English is a constantly developing area
of pedagogy that can no longer exist without the use of computer and
Internet technologies. The use of such technologies in teaching a foreign
language has been an effective means of achieving high-quality results.

Computer and Internet learning does not solve all the problems and
new technologies cannot completely replace traditional teaching methods.
However, the use of at least fragments in the learning process significantly
increases the effectiveness of it.

Philip Shawcross argues that they have had a profound effect on the
theory and practice of language teaching even being still only very partially
implemented. The advantages of using computer and Internet technologies
are the following:

- making technology an indissociable component in the learning
process;

- making a wider range of linguistic skill-forming activities
available;

- integrating these activities into a single experience;

- providing access to an unprecedented range of authentic materials;
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- supporting the cognitive and socio-cognitive theories of language
teaching,

- facilitating peer learning and communication between learners;

- effectively creating a continuum between learning and the rest of
social and professional experience;

- ensuring continuous learner feedback and teacher monitoring;

- leading learners and teachers to question and redefine their
respective roles (Philip Shawcross, 2002).

Due to the growing need to expand the list of resources that allow for
distance learning, it becomes necessary to consider various resources in
terms of their usefulness and functionality.

Currently, there are many opportunities for the use of multimedia
technologies in foreign language classes: multimedia textbooks and
electronic dictionaries, educational programs, grammar and communication
tasks on the Internet, search and research on the Internet, copyright teacher
programs.

All modern textbooks on teaching a foreign language, both spoken
and professional, contain elements of multimedia technologies. An integral
part of the training course is a disc with audio and video materials. Thanks
to this, students have the opportunity to hear the real speech of native
speakers, to feel the dialects and phonetic features, to create an atmosphere
of real foreign language communication in the classroom.

To create a language environment, a special place is given to the
sites of international youth communication (www.Sharedtalk.com,
Livemocha.com, etc.).

Learning English — BBC, British Council Online Courses, Talk
English, News in Levels, TED, Lyrics Training, Duolingo — all these sites
help learn English and improve pronunciation, grammar, and vocabulary
knowledge. Teachers can successfully use the materials of these courses for
classes.

There are several vocabulary game-based learning programs. They
add some element of diversity to the language learning process. For
example, Quizlet is an online service that helps you quickly memorize
English vocabulary.

ABBYY Lingvo is the computer program and family of electronic
dictionaries. With the help of ABBVV Lingvo thematic dictionaries, created
by the teacher and based on program vocabulary, students can easily learn
the required number of new words.

Reverso specializes in machine translation and language learning
assistance. The site offers online dictionaries, contextual translation, spell
checking, synonym search, and grammar.
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Some scientists describe the benefits of using the following
programs in the process of learning a foreign language:

Wordstock (the program for working with a dictionary). A program
for self-compiling a dictionary. The learner can write down up to 1000
words with their definitions and examples. Any time it is possible to look at
the word or check one’s knowledge of the vocabulary: the definition of the
word is shown on the screen and a question about the word itself follows.
The example with space serves as a hint.

Matchmaster (the program for selection of matches). The student
must correctly connect the lexical units (from a word to a paragraph in three
lines) of the right and left columns. The selection is made by viewing both
columns using the arrow-indicators.

Choicemaster (the program of choice of options). A program for
creating exercises for multiple choice.

Closemaster (the program for filling in gaps). The program allows
the teacher or trainee to enter, write to disk or edit texts up to 50 lines. The
student selects the text by name and, before showing it on the display, sets
which word in the text should be omitted (from every fifth to every
fifteenth). Then, looking through the text with numbered spaces, he fills
them in. Texts in different languages with spaces can be obtained in printed
form.

Crosswordmaster (the program for filling in a crossword puzzle).
The program allows to create, record and solve crosswords on a computer,
and also provides a mode of operation for two students.

Unilex (the program for working with a dictionary to the text). The
program compiles a list of all words in the text alphabetically and indicates
the frequency of use of each word. The list can be used to prepare lexical
explanations for certain texts.

Gapmaster (the program for filling in gaps). The program allows the
teacher to enter large texts and define the element to be omitted - prefixes,
suffixes, words, or expressions. If necessary, he can set permission to
another, also a correct answer. The trainee can fill in the gaps in any order
and choose the testing or teaching mode. Each answer can be accompanied
by a key that appears for any answer.

Speed-read (the program for high-speed reading). The text is shown
on the screen in parts of 8 lines for a certain time (the student must choose
the presentation time: from 1 minute to 9 seconds.. The exercise aims to
train fast reading with general coverage of the content. Multiple-choice
questions may be asked after each page or all of the text. (Mozharova;
Ovcharenko, 2018)
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Grammarly (the program to improve your writing and make fewer
mistakes). It’s highly recommended. It’s much more than just a
spellchecker. It also highlights grammar mistakes and explains them.

When choosing teaching technologies, you should pay attention to
whether they are suitable for students with a specific level of training. It is
also necessary to pay attention to the following points;

- whether the structure of the task is clear and visible;

- whether it offers teaching by native speakers of a foreign language
in various aspects;

- is it possible to save completed tasks;

- are there intermediate tests to assess the learned material and
reflection.

Using Internet resources, students get the opportunity to implement
different types of information interaction, as well as the opportunity to work
in different modes of the Internet.
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Mamioxoea Onin
Binnuus

OMOHIMIA Y ®PAHITY3BKI MOBI TA ii BIIIUB HA ITPOIIEC
OBOJIOJAIHHA MOBOIO

[MoniGHicTs ciiB y 3BydYaHHI, aje Pi3HULA B iX 3HAYCHHSX € JIOCUTh
BaroMoIo CKJIaJHICTIO JUIsl CTYJICHTa, SIKUI 3HAXOUTHCS Ha CTa il BUBUCHHS
iHo3eMHOT MOBH. OMOHIMH, SIKi IpUTaMaHHi OyIb-Kili MOBI, 4aCTO MOXYTb
CHAHTEIWYUTH HaBiTh 1 JOCBigueHoro mpodecioHama y  cdepi
MOBO3HABCTBA.

He 3Ba)karoum Ha YMMay KiTbKICTh HalpamioBaHb B I-OMY HAIPSIMI,
y cydacHii (paHIfy3bKii MOBI ISl TEMa BCE Il 3aIHUIIAETHCS aKTYalTbHOIO
Ta HE TOBHICTIO PO3KPHUTOIO. J[OCHiPKeHHs SBUIIA OMOHIMIi € BiZHOCHO
HOBHMM Ta HEUIOJAaBHIM, a AKIIO BpaxyBaTH TOH (hakT, 0 i caMa MOBa He
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CTOITh Ha Micli, TO MJOCH/UKEHHS IIbOTO0 IHUTAHHS € MiKaBUM Ta
nepcnektuBauM (bamti, 2001).

Bci My mie 3i MIKITBHUX POKIB IaM’ATaEMO SICKpaBUI TPHUKIAT 3
«KIoUemMy (Mo, KUl HCYPAGIUHUL, O8EPHULL YU 6 SKOCMI OONOMIJICHO20
incmpymenma). Y $paHIy3bKiil MOBI TaKUX HPHKIATIB T€XK MOXKHA 3HAUTH
ypMano. AJe ciif mam’sATaTH mpo Toi Qakt, mo y ¢paHIy3bpKiii MOBI
SIBUIIIC OMOHIMII Mae pUTaMaHHi Iiif MOBi cyOkareropii, a came: omorpadu
Ta OMOQOHH, 32 opdorpadidHO0 Ta POHSTHIHOIO CKIAIOBOIO BiAIMOBIIHO.
SlckpaBuMu  TpuKiIagamu  omorpadiB € louer, mo Mae 3HaYCHHS
«suHaumamuy, «xeamumuy, abo l’air, mo Moxe o3HAYATH «nOGIMPsY,
«euenady, «momuey. 1o crocyeTscss OMOQOHIB, TO TaKWX MPHUKIAIIB
MOJXKHa HaBeCTH Oe3Jiy, OCKUIbKM y (paHIly3bKii MOBI ICHYIOTH CBOI
MpaBuUJia YUTAHHS 1 4acTo 30ir 6araTbox JIiTep BUMOBIISIETHCS SK OJIUH 3BYK,
ab0 He BUMOBIIETHCS B3araii. Tak, JEeKCUUHHU psix Ver (ueps’sx) — vert
(3enenuit) — Verre (cxkusamwka) — VErs (0o), y sSKOMy BCI CIIOBa MAaroTh
aOCOJIOTHO pi3HI 3HaueHHs, (OHETHMYHO 3BYYMTH imeHTH4HO. Yum auteur
(asmop) — hauteur (spicm, eucoma); COU (wus) — cCoup (yoap) — cout
(6apmicmy); Mére (mama) — mer (mope) — maire (mep); ta in. (Le Robert).

VY mporieci 3acBOEHHS HOBUX JIGKCHYHHUX OJUHHUIb, CTYACHTAM JICTIIE
BIIAE€THCS PO3YMITH i 3aCBOIOBAaTH OMO()OHH, OCKUTBKH, IONPH 1IEHTHIHICTH
y 3By4YaHHi, Bce )X MOKHA MPOCITIIKYyBAaTH Pi3HHIIO Ha muckMi. OMorpadu
X, Y CBOIO Uepry, 4acToO CIIPUYMHSIOTH IUIyTaHUHY, 10 NTPU3BOJIUTH /10 HE
MPaBUJILHOTO PO3YMIHHS, OCOOJIHMBO, SIKIO HAETHCS PO OKpeMi pedeHHs, a
HE MPO TEKCTH, 3 KOHTEKCTY SIKMX JIETIIE 3/10TaaTHCh PO 3HAYEHHS CJIOBA.
CryneHTd, SIKi B CBOIO HYEpry MOCIYTrOBYIOTHCS 3aco0aMu MAaIIMHHOTO
nepexiaay, 3 BIACHOTO JIOCBiJy 3HAIOTh, IO 1 TYT omorpadu MOXYTh
3irpaTH 31MH KapT, aJKe WITYYHUI IHTEJeKT 3 0arathOX 3HaueHb I'eHEepye
HE 3aBXKIU Te, SKE IMIIXOJWTh 3a KOHTEKCTOM, a Oynab-sike, oOpaHe
BHITIAIKOBO. AJIE i B IIbOMY € CBOi IepeBaru, 00 3rojioM, poOisdu podoty
HaJl IOMHJIKAMH, CTY/I€HTH 3aCBOIOIOTH OLNIbIIIEe HOBHMX JIEKCHYHUX OJMHHIIb.

OpHaK He CiJ IUTyTaTH OMOHIMH Ta OaraTo3HavHi cioBa. OcTaHHI
TEX 3BYYaTh OJJHAKOBO, aJleé MAlOTh JICKiJbKA 3HA4YCHB, SIKI MOB'I3aHI MiXK
€000, MalTh CHiJIbHI ceMaHTH4HI Ta acouiatuBHi 3B's3ku (Kouepran).
Hanpuknan étre — GaraTo3Ha4He CIOBO, @ HE OMOHIM, OCKUIBKH MOXKITUBI
3HAYECHHS CJIOBA «OymMu», «icHy8amuy, «3HAXOOUMUCHY, «(CMBOPIHHAY
MAaIOTh SICKPaBO BHPAXCHY CHHOHIMIUHICTB. Um Prospérer «npoygimamuy,
«PO36UBAMUCLY, — «docsieamu  Yenixy»,  «npozpecysamuy;  Vigeur
«baodvopicmuy, «cunay, «iceasicmvy; Marcher «imuy, «ynxyionysamuy,
«npocysamucsiy ta iH. (Le Robert).

VY OLIBIIOCTI BHMAAKIB CTYIEHTH YiTKO OPIEHTYIOTHCS 1 BiAUyBalOTh
PI3HUIFO MDK OMOHIMaMH Ta OaraTo3HaYHUMH CJIOBAaMH, aKe 1 B
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YKpaiHChKI MOBI TaKuUX MPHUKIAIIB BJOCTalb. bibIle CKIIAJIHOIIIB
BUHMKae 3 oModoHamu y (paHIy3bKiil uepe3 ocobmuBocTi i doHeTHKH,
pI3HMII HamMCaHHS Ta 3ByYaHHA. TyT BapTo JMIIE 3raJaTh CJIOBO
beaucoup, e uepes 30ir 6araTbOX roJIOCHHUX i OCOOIMBOCTI 1X YUTAHHSI MU
maemo gumre dotupu 3yku (boku). Lleit mpuknax AEeMOHCTpPYE SK
(oHETHYHY CKJIATHICTh, TakK 1 0araTO3HAYHICTh CIIOBA, OCKUIBKH Mae
JIeKiTbKa CIIOPITHEHNUX 3HAYCHD «OVocey, «0azamoy.

3a3Buuail SBHINEC OMOHIMII BHKIHMKA€ >KBAaBHH IHTEpeC y CTYHCHTIB.
Oco0miBo, KOMM MOKHA IIPOBECTH TIIapajielli BIacHOI MOBH Ta Ti€i, sKa
BUBUAETHCA. AJle Clif NaM ATaTH TPO MDKMOBHI OMOHIMH, TaK 3BaHi
«GanpmmBi Apy3i HepeKIanaday, sKi 3aBJaloTh TAKOXK HEMaIo He3pyJIHOCTeH
NIpY BUBYEHHI, OCKLUJIbKH, 3a3BUYall BOHU 3By4aTh OJIHAKOBO B 000X MOBaXx, ajie
MatoTh pi3Hi 3HaueHHsa. 1llogo MiDKMOBHMX OMOHIMIB y (paHIy3bKiili Ta
YKPAaIHCBKIf, TO MaeMO TakWii MPUKIA K OT parole, mo nmepexnagaeTbest K
«CN060» Ta YKPATHCBKE «Napoiby, IO 03HAYAE «(KOO».

3alikaBlIeHICTh CTYJCHTIB B OMOHIMax Ta IX INpOsBaxX TOJIOBHE
NPaBWJIBHO CHPSMYBaTH (4Yepe3 BHKOHAHHS TBOPYMX 3aBIaHb, MPOEKTIB,
JOCII/KEHb) 1 PE3yNbTaTOM CTaHE JIETKE Ta INBUAKE 3aCBOEHHS HOBHUX
JIEKCHYHUX OJAWHHIIb.

CKIamHICTP PO3YMIHHA TIPAaBWIIFHOTO B)XHBaHHS OMOHIMIB Yy
BiIIOBITHOMY KOHTEKCTi HE 0OMEKYETHCS IPOCTO BIJICYTHICTIO HEOOXiTHIX
3HaHb. AJDKE OCTaHHI HE € TapaHTi€l0 iX JOLINFHOTO BHKOPHUCTAHHS.
3HaHHS B CYKYITHOCTI 3 aHaJIi30M, IIPAaKTHKOIO Ta BJIOCKOHAJICHHIM HaOyTHX
3HaHb Ta HABMYOK J[OITOMArarTh MO0aTh Oy 1b-5Ki MOBHI 0ap’epH.
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Banenmuna Moiiciok
Yepnisui

NUTAHHA THTEPHAIIIOHAJIBHOI JIEKCUKH
B CYHACHOMY MOBO3HABCTBI

Moga, sSK BiIoMO, € OnHi€I0 i3 (GOpPM TYXOBHOI KyJIbTypH Hapomy,
Oe3mocepeHiM BHPAa3HUKOM HOTO MEHTAJBHOCTI. AKyMYNIOIOYH JOCBIJ
CyCHiJIbCTBa, 3a0e3Medyloun 3B’S30K MiX IOKOJIHHSAMH Ta 30epirarodu
0araToBiKOBY IaM’siITb Hapojay, BOHa BOJHOYAcC 3MIHIOETHCS B IPOCTOpi K
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Yaci, pearyloun Ha BCi 3MIHM B COILiyMi Ta MOBHIiH cBimoMocTi ii HOCIiB.
OcoOnuBuil iHTepeCc Ii¢ TMUTAHHS BUKIMKAE CHOTOJHI, KOJHU IHTErpaIliiHi
NpoLieCH B 00JIaCTI HAyKH 1 TEXHIKM JOCSTHYJIM JOCHTh BHUCOKOTO DIiBHS i
po3BUBarOTHCS naii. LI cutyartist mo3umionye npobiaeMy iHTepHaIiOHAII3MIB
SIK OJIHY 13 HAMOLIBII JOCTIIYKYBAaHUX Y MOBO3HABCTBI, L0 MOSICHIOETHCS TIEFO
TIEPMAHEHTHO 3pOCTAIOYOI0 POJUIIO, SKY BigIrpaloTh MIDKHAPOAHI CIOBa i
TepMiHM B pI3HOMaHITHHX 00macTax MoBHOI mismibHOCTI (B. AKymneHko,
V. Baitapaiix, 1O. XXnykrernko, JI. Kpucin, B. Pozenngeiir, E. Xayren T1a in.).
e nma mowarky XX cr. pmeski mpocuimauku (A. Mette, E. Pixrep,
O. €criepceH Ta iH.) BKa3yBald Ha ICHYBaHHS OCOONHBOTO MPOIIAPKY
IHTepHAIIOHATIHFHOI JIGKCHKH SIK Ha SBUIIEC MOBHOI HIHCHOCTI, SIKE CBOEPITHO
BiZIoOpaxkae COIiaJbHO-EKOHOMIYHUM, KyJbTypHUH Ta HAYKOBHH KOHTAKTH
B icTOpIi pi3HKX HapofiB. Y (¢opMyBaHHI JEKCHYHOrO (POHAY PI3HUX HAIiO-
HaJIbHUX MOB CIIOCTEPIraloTh JIBI TEH/ICHIIi: OJIHA 13 HUX MOCUIIIOE HaIllOHa-
JbHI €JIEMEHTH CJIOBHMKOBOTO CKJIaay, IHINA — IHTEpHalliOHAIbHUM
JIEKCUYHUI (OHJ, CTBOPEHHH 32 pPaXyHOK «MDKHapOAHHX CIiB», abo
«IHTEpHAL[IOHAJI3MIBY.

TpaauniiiHo iHTEpHAIIOHATFHUMH CIIOBAMH, €AUNHIMHU B CBOEMY PO-
I, BBaKalld TPEKO-NATHHI3MH, B SKHX BOAYaIM «3apoJOK MalOyTHBOI
enuHOi MOBH oncTBa» (CBagoct, 1968, ¢.199). besymoBHO, pu 1IbOMY HE
3arepevyBany 3HAYHUH BHECOK €BPOICI3MIB — 3aMO3MYEHb 3 ITalmiHCBHKOI
(excuka (iHaHCOBOI, KyIBTYpPHOI 1 MECTelbKoi cdep) Ta (paHIy3pKoi
(chepa Momu i CBITCHKOTO JKHTTS) MOB — Yy IOMOBHEHHS CIOBHHKOBOI'O
CKJIaay BCiX eBporneiicbkux MoB. Posmouarmii Hanpukinmi XX CT. mpoiiec
rinobaiizanii, B OCHOBI SKOTO JIGKHTh «aMepUKaHi3allis», sKa 3HAYHO
BIUIMBA€ Ha 3arajbHy MOBHY KapTHHY CBITY, JIOKOPIHHO 3MIHIOE BEKTOD
JOCII/DKeHHsI  IHTepHAlliOHANBHUX CIIiB. AHIJIlicbka MOBa, 30KpeMa
aMEpHKaHChKOTO BapiaHry, MPaKTHYHO oTpumaina cTaryc
IHTepHAILlIOHATIFHOI,  MOPODKYIOUM  «IHTENEeKTyalbHy  KatacTpody»,
BHACNIJIOK SKOT BiOYBA€ThCS «IHTEPBEHIIS» AaHTIIHCHKUX EJIEMEHTIB Y
MOBHI CHCTEMH IHIIUX MOB. Y HAaCJiJIOK IIOTO, B MOBAX 3 SIBIISIETHCSI HOBUH
NIPOIIAPOK IHTEPHALIOHATBHUX JIEKCEM, SIKI CTalOTh 3arajbHOBXMBAaHHUMHU
(opMamMy CEMaHTHYHOTO BH3HAYE€HHS Ba)KIMBHUX IMOHSTH Cy4acHOi CBITOBOT
KyJIbTYpH, HayKH 1 TexHIKH, — «riobamizmMm» (tepmin . KoxeBHikoBOT).
Omxe, aKTyaJdbHICTh HAIIOTO JOCHIIPKEHHS 3YMOBJIEHA 3pPOCTAaHHIM Y
Cy4acHOMY MOBO3HABCTBi iHTepecy [0 mpoiiecy riobaizamii aHTIiHChKOL
MOBH, a TaKOX JO pe3yibTaTiB ii BIUIMBY Ha iHII MOBH cBiTy. OCHOBHa
MeTa  HamoOi  PO3BLAKM  TMOJSITa€ y  BHUCBITJICHHI  crerudiku
IHTepHAIIOHAII3MIB SIK MOBHOI KaTeropii.

OpHUM 13 B@XJIMBHUX NUTaHb y Il IUIONIMHI TOCTAa€ MOLIIBHICTH
BiIME)KYBaHHS IHTCPHAI[IOHAIEHUX OJHMHUIIG Bifl PI3HUX THITIB 3aTI03UYCHb.
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Tak, ofHI MOBO3HaBLI PO3MNIAAAIOTH iX Cepel IMOBHUX abd0 YacTKOBHX
samo3uueHb  (O. CenmiBanoBa, T.Ilaweko, @. Bepesin, . CMupHOB,
I. Orienko, S. I'por, I'. Xiotne-Bopr, M. ®opramm, JI. Kpucin Ta in.).
Jpyri 3amepedyloTb Take OTOTOXXHEHHS, OCKIJIbKH 3allO3MYEHHS €
J1aXpOHHOIO KaTeropi€lo, YMOBHOIO JUIs IIEBHOI'O CHHXPOHHOTO 3pi3y
iCHyBaHHS MOBH, a IHTCpPHAIIOHATI3MH € 00 €KTHBHO iCHYIOUOIO
MDKMOBHOIO ~ KaTeropieto cuHXpoHii (M. Anedipenko, B. Akynenko,
A. OmiifHEK Ta iH.). TpeTi po3rIamaloTh IHTEPHAI[IOHATI3MH SIK OKPEMHIMA
IUTACT JICKCUKH, SKAH Ma€e XapakTep 3al03W4YeHb, ajle BUXOIHUTH 3a iX Mexi
(T. Kusak ta iH.).

Po3pi3HeHHs UX JBOX KaTeropiil, Ha TyMKy B. AKyJIeHKO, JEKUTH
«y THUTAHHAX KITBKOCTI, COIiaIbHOT 0a3M, TCHETUYHOrO BiJHOIICHHS MOB,
10 BXOJATH JI0 1301JI0C IHTEPHAIIOHATI3MIB, Y CHIBBIIHOLICHHI iXHIX GopMm
i 3HaYeHb)» (AKyneHko, 1988, ¢.149). Ase abconroTu3allis BUMOT J0 Pi3HUX
aCIIeKTIB IHTEPHALlIOHAIBHOCTI YacTO BeJE /O CEpPHO3HUX JIHIBICTUUHHX
JUCKYCIH, 110 TOBOJUTH ACTAJBHUIN aHaNi3 KOXKHOI 3 O3HAK.

Tak, mepiioro 3 O3HaK IHTEPHAIIOHATI3MIB JIHIBICTH BHCYBalOTh
ICTOTHY JIEKCHKO-CEMAaHTUYHY CILJIbHICTh 3HAUCHHS, 3aBISIKH SIKii BOHHU
TOJICTIYIOTh OOMIH iH(pOpPMAIIEI0 MK HOCISIMH Pi3HHX MOB (AKYJIEHKO,
1988; Posenranp, Tenenkopa, 1985). IHTepHaIiOHATI3MH 3aITO3UIYIOTHCS 13
MTOYaTKOBHUM 3HAYCHHSM 1 poHOTpadidHOI0 (HOPMOIO 3 MOBH-TIO3HYAIIEHUII],
Hamp.: auri. marketing «mapkerunry, dumping «aemminr», lobby «1066i».
HaromicTh moOTparisiiodd 10 CIOBHHKOBOI'O CKJIaJy MOBH-PELHUIIEHTA,
BOHU MOJXKYTh 3a3HaTH BIUIMB HalllOHAJIBLHOT KYJIBTYPH, & 3 4aCOM yXKe 1 He
CHPUIMATHUCS K «UYXKHUH» €IeMEHT, HIANOPSIIKOBYIOUYNCh HaJalll 3aKOHaM
PO3BUTKY JICKCHKH Iiel MOBH. 3 4YacoM, 3BHYHI Ta 3arajbHOBXHBaHI
IHTepHAIIOHATI3MU OTPUMYIOTh HaBiTh HOBI, 4acTo BXKeE
HEIHTepHALlIOHAJIbHI 3HAYEHHs, a IHKONM B3arajgi MOXYTh BTPAaTUTH
IHTepHAIlIOHATbHE 3HAYCHHA. TOMY JOIUIBHINIE TOBOPUTH PO BIAHOCHUH
XapakTep IXHBOI CHITBHOCTI.

XuOHHM TIOCTa€ TaKOXK TBEPKEHHA MpPO Te, IO 3alo3WYeHi 3
OIHOTO JDKepena IHTEepHalioHaTi3MH MaloTh TpadidHy 1 3BYKOBY
MOMIOHICTh, aje, SK HaJ0aHHI MOBH-PEIMIIIEHTA, BOHU BHIO3MIHIOKOTH
CBOIO 30BHIIIHIO 000710HKY (AKyieHko, 1988). Binrak, iHTepHanioHanizMu
BH3HAYAIOTh SIK «CJIOBA CIUJIBHOTO TIOXOJDKEHHsI, SIKi iCHYIOTh y 0aratbox
MOBax i3 TUM CaMHM 3HAa4eHHSM, ajie ki ohopmileHi 3a3BUUail BiAMOBIIHO
10 GOHETHYHHX i MOP(OIOTIYHIX HOPM MOBH-po3mdabHULI» (Po3enTtans,
Tenenxosa, 1985), sk «cioBa abo crosyka, IO iCHYIOTh Y 0ararbox MoBax
3 O/JHAKOBMM 3HAYEHHSAM, X04Y O(OpPMIEHI 3TigHO i3 3aKOHOMipPHOCTAMH
nesHux MoB» (CeriBanosa, 2006, ¢.188).

3acBOIOIOYHCH 13 TOTPEO CYCIIBCTBA, IHTEPHANIOHATI3MH HE MOXKHA
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3aMIHUTH THTOMHUMHM MOBHHMMH CIJIOBaMH, IO HaOJMKae iX 10 BIIaCHE
3aIl03W4eHb, SIKi TOETHYIOTh €KCIIOHEHT 1 abCTparoBaHUi 3MICT JIEKCHYHOT
omuuuii, Hamp.. anra. fast-food «gmemeBuit pectopan 31 HIBUAKAM
obciyroByBaHHsAIM», aHri. lurker «ocoba, sika TaeMHO YWTae JUCTH», HIM.
ostalgie «HocTaneris 3a xonumHbo0 I'JIP». Yepes 1e iHTepHALIOHATI3MH
MOXYTh TaKOX YIIOMIOHIOBaTHCA 1O KCEHI3MIB ab0 eK30TH3MiB, SKi
Ha3MBaIOTh criennivHi, BiACYTHI B )XUTTI HApOAY SABHUIIA i3 KUTTS 1HIIOTO
Hapomy, Hamp.: tchador «IoBTHii YOpHHUIA OFAT ipaHCHKUX SKIHOK», Zazen
ITIOHCBKI MEAMTAIlii, IO MPAKTUKYIOTh y A3eH-Oyam3Mmi». Ha maymky
P. KoBaneBchkoro, 110 iHTEPHAIIOHAIBHOI JICKCHKH CIIIJ] 3apaxOBYBaTH
Tako)X eTHorpadismMu Ha 3paszok: ¢p. Sorbonne, amri Big Ben, yxp.
Ileuepcoka Jlaspa. Ane B TakoMy BUNaAKy Oy/Jb-sKe 3al03MYEHHS MOXKE
OyTu cIpuiiHATE K IHTEpHAIIOHANi3M, a00 X HaBIAKH, L0 i 3yMOBIIOE
OUCKycil monao ixHpoi imeHTudikarii. Tomy cnmig 3a3Ha4yatd, MI0
IHTepHAIIOHAI3MH, Ha BIAMIHY BiJl 3aNO3MYCHHUX, BUPAKAIOTH MMOHSITTS
MDKHApOJHOTO 3HAYCHHSI.

VY 1BOMY KOHTEKCTI 3a3HaYMMO TaKOX, LIO IPOIEC 3armo3MYCHHs
CTOCYETBCS JIUIIEC OJHIE€T MOBH, a IHTEpPHAIIOHATI3aIlisl MPOHU3YE KiTbKa
MOB, 30JIDKYIOUHM MiXK c00010 HeOIM3bKO-cropinHeHi MoBu (B. AkyneHko,
O. binenpkuii, H. AMocoBa, H. ABinoa, O. [llaxpaii Ta iH.). BpaxoByroun
CTYIIiHb TOIIMPEHHS IHTCPHAIIOHANI3MIB 1 HAJCKHICTh 1O KITBKOX MOB,
JIHTBICTH BHU3HAYAIOTH IX SK JICKCHYHI OIWHHII, SKi (QYHKIIOHYIOTH Y
KIUJIbKOX (HE MEHIIe HIXK y TPhOX) CBITOBHX MOBaXx, OJIM3bKUX 32 3BYKOBOIO,
rpadiyHol0 1 ceMaHTH4YHOIO (opmamu, siKi 3’SBHIIMCS BHACITIJOK MOBHHX
KOHTAKTiB 1 sSIKi BHUPa)XarOTh CIUIBbHI Ui 0araThOX KyJIbTYyp MOHATTS 3
oOnacTeil HayKd, TEXHIKH, Oi3HEeCy, TIONITHKH, MHCTEITBA, 3aco0iB
komyHikauii (Peiapesa, 2002, c.9).

[MoHsATTS  «iHTEpHAI[IOHAJbHE»  BUXOIUTH 33  MEXKi  JBOX
MPOTHIICKHUX Ta B3AEMOBUKIFOUHUX MOHATH «CBO€ / uyxke». Lle, paame,
CBO€ Ta YyKe OJHOYACHO: SKIIO B OyAb-sKild MOBI OYIb-IKHI 1HITOMOBHUHN
CIIEMEHT BBXKAETHCS UY)KUM, HOTO IHTEpHAIIOHANBHICTH CTaBUTHCS IIif
CYMHIB; Oy/b-SIKMH IHIIOMOBHHMH E€IEMEHT BBaXKA€THCS CBOIM, SKIIO BiH
n00pe 3acBOEHMH, 1, HABIAKM, Yy>XUM, SIKIIO B HOTO 3aCBOEHHI HEMae
HEeoOXimHOCTI. A Il O3Hayae, IO IHTEpHAlliOHAJIbHE BTIIEHO B PIi3HHUX
HaIllOHAJIIBHUX peantizanisx. BoHO He icHye mo3a MeXaMH HalioHAJBHOTO i
HE MOXE TPOTHCTABISITHCS HAI[IOHAJBHOMY SIK I[OCh  3OBHIIIHE,
Mo3aHaIlioHaIbHe. Bukonytouun KOMYHIKaTUBHY dynK1IiTO,
IHTepHALIOHATI3MH 3alydeHi B CHHTarMaTW4HI Ta TapagurMaTHYHi
BiTHOIICHHS, OepyTh y9acTh y CJIOBOTBIpHHMX Iipomecax i 30aradyiors
cnoBHUKOBHH (hoHI MoBH. He3Bakaioum Ha Te, IO iHTEpHANiIOHATIZMHU
MIePEBaYKHO PO3TIIAAIOTH SIK «UYXi» €JIEeMEHTH B MOBI, IXHE MOIIMPEHHS B
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CIIOBHUKOBOMY CKJIaJIi CIipusi€ e()eKTUBHIIIOMY BUKOPUCTAHHIO ITi€l MOBU B
nporecax Mi>KHapoJHOro oOMiHy iH(OpMaIli€o, o MiABHILYE ii cTaTyc.

BinTak, OCOONHMBICT IHTEpPHAIIOHATI3MIB SK OCOOJIHMBOI MOBHOL
KaTeropii moysrae B TOMY, [0 BOHH MAlOTh MOJBIHHUI CTATyC: SIK OJUHHMII
JICKCUYHOI CHUCTEMH KOXKHOI OKpPEeMOi MOBH 1 SK CIIiJIbHI OJWHUIN BCi€i
MOBHOI CIIUJTBHOTH. I|HIIMMHU CIIOBaMH, BOHH NO€IHYIOTh OJHOYACHO
HaIllOHANbHI ~ Ta  IHTEpPHALIOHAJNBHI  O3HAKH, BUSIBIISIIOYH CBII
IHTepHALIOHATFHANA XapakTep IIiJ] Yac CHHXPOHHOTO 3ICTaBICHHS i3
BIAITOBIIHUMHM aHAJIOTaMH B HAIlIOHAJIBHUX MOBax.
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Mynap Ipuna
/uinpo

IHHOBAIIIVHI ITPOIIECH B MEBJIEBII
JEKCUKOCUCTEMI

CyuacHa ykpaiHChbKa JIEKCMKA Ha TO3HAYCHHS MEOJIB XHUTIOBOTO
NpUMiLIeHHs nepedyBae B MOCTIHHOMY pyci Ta pO3BHTKY. Binrykyrouncs
MIOSIBOI0 HOBUX HOMIHATHMBHUX OJMHHIb, MEOJIEBa JIEKCUKOCHCTEMA pearye
Ha 3MiHHM, TOB’s3aHi 3 YTUICHHSAM HOBITHIX TEXHOJOTIH y BHUpPOOHMIITBI
MeOmiB Ta MeOJIeBMX akcecyapiB, 3aCTOCYBaHHSIM CYYaCHHX MarepiajiB
BHTOTOBJICHHS, JIEKOPYBaHHA Ta OOOMBKHM, iHHOBALiIMH B TIPOEKTYBaHHI
MeOJTiB, HOBUMH MIJXOJaMH IIOJAO opradizaiii moOytoBoi chepu. Hapasi
YUCJIEHHI MeOJeBi Karajord, peKJIaMHI MPOCHEKTH, IHTEPHET-PECYpPCH
¢ikcyroTh HOBI peaMeTH MeOIIiB, MebJIeBl akcecyapH, MaTepiaiv TOIO, 10
noTpeOyoTh o3HaueHHs. Oco0nuBY yBary Ha ceOe 3BepTaroTh JIEKCEMH, HE
3aikcoBaHi B HasBHUX 3araJJbHOMOBHHUX CJIOBHHKAX Ta KiIacH(pikaTopax
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MeOeBoi npoaykiii. ToMy akTyajabHOCTI HaOyBae BUSBIICHHS HOBOTBOPIB
BcepeuHi MeOIeBOi JIeKCUKOCUCTEMH. TakoX BaXKIIMBUM € IparMaTHYHE
3aBIaHHS — Oa)XxaHHS OKPECIMTH HOBI TEHJCHLIi PO3BUTKY MeOJeBOi
HOMIiHAITT.

Bapto 3ayBaxkuTH, 10 TEHACHIA 10 3MiH y MeOeBii
JIEKCUKOCHUCTEMI BHHHUKA€ SK 4epe3 YIUIMB 30BHIMIHIX, IT03aMOBHUX,
YHHHUKIB, TaK 1 Yepe3 MOBHI, JIHTBaJIbHI, MIPOICCH. AJKEe TeMaTHIHA TpyTIa
Ha3B MeOIiB, TOCIZAl0OYM TIPOMDKHE IIOJIOKEHHS MK MOOYTOBOIO 1
poQeciifHOI0 JEKCHKOI0, y cdepi MmoOyTOBOTO CIIIKyBaHHS MaHidecTye
0a30Buil piBeHb KaTeTOpHW3allii MIHCHOCTI, BIACTUBUH JIOJICHKOMY
MHUCIIeHHIO. BomHouac MeOneBi JiekceMH BinOWBAIOTh YHAJIC)KHEHHS [0
KiIbKOX —mpodeciiiHux ramysed — AuM3aiiHy, TOpriBiIi  MeOJsIMH,
BUPOOHMIITBA MartepiajiB BUTOTOBIICHHS, IHAYCTpii TKaHWH, akcecyapiB
TOILIO, CaM€ TOMY IIOKa30BOIO € CTHJIICTHYHA JudepeHiianis BcepeauHi
nekcukocuctemu. Ilepimy crnpoOy HaHMOBHILIOIO —JIEKCHMKOTPadiqHOTO
ornucy cydacHoi MeOneBoi yekcuku BinOuae nHama npaus (I.B. Mymsp,
I.C. TTomoBa, 2017), BogHouac moTpeba yKIagaHHS 3arajibHOrady3€BHX Ta
(haxoBHX CIIOBHHKIB 3aJIHIIAETHCS aKTYAJIBHOIO.

CroromHi ms BHPOOHWKIB MeONiB Ta TOPTOBENBHUX OpTaHi3amii
aKTyaJlbHUM TIOCTae Oa)kaHHS HAWIOBHINIE BiAOMTH B Ha3Bi MeOieBOl
MPOAYKII BTIICHHA CYYacHUX TCHIACHIIA MOIM 1 CTHJIIO, OKPECIHTH
iHHOBalii B OCHOBHHMX Ta JOJATKOBHX TEXHOJOTIYHHX CIPOMOXKHOCTSX,
nepeBard B Marepianax BUTOTOBJICHHS, [TO3HAYUTH BapiaHTH OOOWMBKHU Ta
akcecyapiB Tomlo. Lle BUAaeThCs IMIJIKOM 3pO3yMUTHM, aJKe ChOTOIHI chepa
BUPOOHMIITBA Ta MPOJAXyY MeOJIIB Maike LINIKOM INepeHeceHa B MPOCTOPH
IHTEpHETY 1 HaraJbHO NOTPeOy€e PO3MIMPEHHS, KOHKPETH3aLlil Ta yTOYHEHHS
JIEKCUYHUX PECYPCIB OA0 MEOJIEBUX JIEKCEM.

CnoxuBau, y pa3i 3BEpHEHHS JI0 €JIEKTPOHHUX MOIIYKOBUX CHCTEM,
HaTpalvise Ha 0araTOKOMIOHEHTHY Ha3By — PO3TOpHyTe HalMEHYBaHH:,
MONEKyId HaBiTh 3 JOJAaTKOM — MIHIAQHOTANIEI0 OO0  KOXKHOTO
NpPONOHOBAHOTO  mpeamera MeOdiB, — yce 1e  CYINPOBOKEHO
ayZJioBi3yasizalli€elo Ta JeMOHCTpalli€el0 Horo B pi3HMX IHTep’€pax Ta
BapiaHTtax jexkopy. Came TOMy B MOBI BHHHMKAlOTh TaKi OIHCOBI
KiJIbKaCIiBHI Ha3BM MeOJIiB — 0araTOKOMIIOHEHTHI CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKi
BUYEPITHO XapaKTepU3YIOTh Ta HAWIOBHIIE MPE3CHTYIOTh PEKIaMOBaHUI
TIpeMEeT Ha 3pa30K 080PYCHA NOCYOHA Wiaha 3 GiOKpuUmMuMu NOIUYAMU,
nogopomue Kpicio 3i  WKIPAHOI 000UBKOI0 1 MOYEHUMU HIJICKAMU;
Kiacuuyne Kpicio 3 KOMHHUM MEXAHIZMOM 2OUOAHHA, WO 0036075€
pe2yniosamu NOJONCEHHA RO 8UCOMI, KYMY HAXULY, KPIiClo epeoHoMiuHe 3
NONEPeKosuUM BGAAUKOM 1 3PYUHUM NIO20AI6HUKOM. 3a3BUYAN Y KWUBAHHSI
TAaKUX CIIOJYK B YCHOMY MOBJICHHI OOMEXeHe dYepe3 TIpOMI3JIKICTh Ta
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He3pyuHicTh. HaBeneHi  0araTOKOMIIOHEHTHI — CIIOBOCIIOJYYEHHS HE
BIJINIOBIJAIOTh BUMOTaM JIOCTYIIHOCTI Ta JIAKOHIYHOCTI (KOPOTKOCTI,
CTHCIIOCTI), eKOHOMIT MOBHHUX 3ac00iB. Ceporo iXHBOro (QyHKIIOHYBaHHS €
MOBa Ju3aiiHepiB iHTep’epy, (axiBLiB 3 BUPOOHMITBA MEOIIB, MPOAABIIB
MeOJIeBUX KpaMHHUIb, [J€ aKTyaJbHUM 3aJIMIIAETHCS  3IIHCHEHHS
KaTtayorizamnii mpoxyKuii, cepTudikarii 3a rpynaMu OZHOPIAHOI MPOAYKIIi
tomo. B ymoBax HempodeciiiHOro CHiTKyBaHHS MOBEIb HAJgae IepeBary
3aCTOCYBaHHIO JICKCHYHHUX OJMHHIb 3 HEWTPAJIbHUM PiBHEM KOHKPETHOCTI
1 MApKOBAHOCTI.

VY cdepi HOMiHaWi{ cygacHHX MeOJIeBUX HaliMEHYBAaHb MONTHPEHIM €
TBOPEHHS OJHOCIHIBHHUX Ta CKJIAICHUX (IBO- Ta TPUKOMIIOHCHTHHX) Ha3B,
10 3aCBiAYy€e MpParHeHHs HOCITB MOBU OJHOYACHO JO KOPOTKOCTi, EMHOCTI
Ta 3MICTOBOI TOYHOCTI HaiiMeHyBaHHs. Cepej OJHOCITIBHUX YyTBOPEHb
3HAYHY HPOJYKTHBHICTh BUSBIISIE CIOBOTBIPHHH THII i3 NPENO3UTUBHUMHU
IHIIIOMOBHUMH CIIEMCHTaMU THUIY cynep-, MiHi-, 0io-, apoma-. Cepes HUX
3HAYHE Miclle MOCIAI0Th NPediKCcOiny rpenbKOro  MOXO/KEHHS: agmo-
(rper.  autos— camo), HAmp.: JIHCKO-@émoOMam, — OUBAH-AGMOMANN,
asmomamuzogane Kpicio, 6io- (rpeu. fiog— KUTTS): Oiomebni, MiKpo-
(rpew. micros — manuit), Hanp.: mikponoauys, Mmini- (rpeu. MIiCros —
MaJliif; aHria. — KOPOTKUM, BHIIE KOJIH): MiHI-cmileyb Ta JATHHCHBKOIO
TIOXODKCHHSL: 6iOpo- (nat. Vibro— xonmuBarocs) — y CKIIaJHUX CJIOBax yKas3ye
Ha 3B'S30K 3 MOHATTAM “‘BiOpamis™: @ibpoousan, eidponidxcko, mebni 07
sibpomacadicy, eideo- (mar. Vvideo— auBmrocs, Gauy): eideoniocmaska,
cynep- (mar. SUPEr— Haj, 3BEpXY, BHIIE). Cynepmeoni, CYHepKpicio;
yabmpa- (nat. ultra — 3a, momam, mo TOH OiK, 3a MeXaMH, 3BEPX)
yaempamooni meoai Tomo. Lli mo4aTKoBi eIeMEHTH NepecTaiy CupuilMaTu
SK KopeHeBi Mopdemu (TBipHI OCHOBM), 1 BOHHM IEPETBOPWIHCS Ha
CIIOBOTBOpYi 3aco0u, M0 (YHKI[IOHATBHO OJM3bKI g0 mpedikci. Y
MOEJHAHHI 3 HUMH IMEHHUKH KBamiiKylOTh SK TPOCTI CIOBa.
[ooguHOKMMH AJIT YKpalHCHKUX HAa3B MEOJIB € CKJIaIHI Ha3BH, YTBOPEHI
KOMOIHYBaHHSIM 3allO3MYCHHUX (HABITh HE TPACITITEpPOBAaHHWX) Ta BIIACHE
YKpalHCBKUX CIIB: ¢himome0ni, eapomedri, apomameoii.

[TomiTHE Micue cepel HOBITHIX MOXiHMX YTBOPEHb IOCIIAIOTh
CEeMaHTHYHI JIepUBaTH, IO ITOCTaIH MEPeBa’KHO BHACIIIOK MeTa(opuaHuX
nepeHeceHb. lle Ha3BU mpeaMeTiB MeOJiB 3 KOMITIOHEHTaMH BIACHUX 1MEH
(aHTpOMOHIMIB,  TOMOHIMIB), WO 3YMOBJICHO IHTEPHAIIOHAIEHUM
XapaKTepOM PEKJIaMHO1 CIpaBH, aKTHBI3aIli€l0 TOPTOBENBHUX BiIHOCHH,
KOHTaKTaMH, Tpanero Au3aiHepiB, — yce Iie BigOuBae CTilKi acoIliaTHBHi
3B’A3KM HOCIiB Ti€l 4m Tiei MOBM Ta KyJnbTypH. BuKopHcTaHHSA BKe
HasBHHUX Y MOBI CJIB JUII Ha3UBaHHA HOBHX BHPOOIB € OXHHMM i3 OCHOBHHUX
NPUHIOUIIB HOMIHALIT B cHcTeMi cydacHUX MeOumiB. L{iilkoM 3aKOHOMipHUM
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BUJIAETHCSL  JIEKCUKO-CEMaHTHYHE CIIOBOTBOPEHHS, 32 SKOI'O 3BYKOBA
000JI0HKa TBIPHOTO CIIOBA 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHOIO, a CJIOBO HalyBae
HOBOTO 3HAa4€HHs 1 cTae moxXigHuM. IIpolec ceMaHTHYHOTO CIIOBOTBOPEHHS
3BOJIUTBCSL JIO TIEPEXOJy CEMEMH CJOBa B OKpEME CIIOBO, (OPMAHTOM €
3MiHA CEMaHTHKH — TICPCOCMUCICHHS INEPBUHHUX CIIiB: Habip Mmebie
“Xapkise’auka”, Habip mebOnie ons xabinemy ‘“Ambacadop’; Komniexkm
mebnie  “Bieanvoi”, nabip mebnig Ona cnanvHi “Agpodima’, waga-
simpuna “I'epoa’” Tommo.

AKTHBHIMH Y TBOPEHHI Cy4acHOi MeOJIEeBO1 JICKCHKH € IOCTAIIO3UTH.
Ie iMeHHUKH 3i CTPKHEBUM KOMITOHEHTOM Ta MPUKJIAAKOIO, SKi JIOTIYHO 1
3a 3MICTOM TMO€IHaHi. Y TakMX Ha3BaX OCHOBHHM € CTPH)XKHEBHUI
KOMITOHEHT, a MOCTIO3UTHBHA NPUKIAJKa HAa3MBA€ OIMHUIIIO IpenMmera i
BOJIHOYAC Jja€ MOMY IHIY Ha3BY, HANPUKIAL: CMIA-KHUdICKA, CHin-mymoa,
cmin-mon, cmin-mpancgopmep, d0Opo-yunindp, niocmaexka-oap tomo. Y
HaBEJCHUX IOKCTAalO3UTaX OJWH 3 KOMIIOHEHTIB CIIy>)KUTb JPYyTrOI0
(BY)X4010, KOHKPETHIIIOI) HAa3BOIO MpEJMeTa, BUPAKEHOI OMNOPHUM
c10BOM. byayroTe iX 3a 3pa3skoM CIIOBOCIOJIyYEHb INPUKIAJAKOBOIO TUILY,
Y SIKMX 3HAaXOJSATh MOBHE BTUICHHS TillepO-TiIMOHIMIYHI 200 BHIOBI 3B’SI3KH
00’€eKkTiB MOBHOI AilicHOCTI. MiX KOMIIOHEHTAaMH HAsBHHUI CHUHTAKCUYHHI
3B 30K KOPEJIALii, Y IKOMY peali3ylOThCs allO3UTHBHI BiAHOIICHHS.

OTxe, aHami3 CydYaCHHX Ha3B MeOJIB JKHATIOBOTO NPUMIIICHHS
CBITUUTH MPO 3HAYHI TEHACHIII B €BOJIONII MeOJIEBOI JEKCHKOCUCTEMH, a
came: YXHMBaHHS OJHOCIIBHHX YTBOPEHb (30UIbILIEHHS  KiNBKOCTI
KOMITO3UTHHX HailMEHYBaHb); 3POCTaHHS KUIBKOCTI HOMEHIB, YTBOPEHHUX
nuIixoM Metadopusailii; MparHeHHs 10 KOPOTKOCTI Ta 3MICTOBHOCTI
HaliMEHyBaHHS 3aB/SIKM YyTBOPEHHIO FOKCTAIIO3UTIB.

JITEPATYPA:

1. Mymsp, 1. B., Tlomoga, I. C. (2017) CnoBHuK yKpaiHCBKHX Ha3B
MeOuiB JkuTioBoro mpumimenns / 3a pea. npod. 1. C. Tlonosoi. Hinpo :
Jlipa.

Namestyuk Svitlana, Zazulia Iryna
Chernivtsi

THEORETICAL BASIS OF A NEW INTERPRETATION
OF THE PROTOTEXT

In our paper, the theory of TTPI (theory of traditional plots and
images) is interpreted as a segment of intertextuality, personosphere,
narrative and their postmodern specificity (Neamtsu, 2001, p. 12). The
sequels by V. Ruchinsky, V. Kulikov as well by Ch. Aytmatov were
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reviewed. At the level of the personosphere, the named authors
metamorphize the genre matrix of the novel “Master and Margarita”, while
maintaining recognition. It is the personosphere, that on the basis of a
certain plot, each time determines the specifics of a new plot.

V. Ruchinsky consciously deforms the Bulgakov’s model of the
personosphere due to deviations in the plot. Using the example of
V. Kulikov’s text with Bulgakov’s plot of the well-known novel, it is noted
that the preservation of the main characters of the personosphere plays an
important role in shaping the dynamic continuation of the original storyline
strategy (Namestyuk, 2018, p. 105-110).

The elliptical model of the plot in a postmodern text allows a change
in the interpretation of prototext. Translating the events of the genius novel
into a new modernity, the authors showed the generative potential of the
classics.

All this is aimed not only at the reflection of the worldviews of his
time, but also, in his creative program, works to reformat the borrowed
genre pattern into a specific, different genre form — a sequel.

Chingiz Aitmatov, in which he conveys the past, present and future,
reflecting in a “miniature” the novelistic narrative methods introduced by
M. Bulgakov. There is an inside typological rapport between the
“metaphor” of Aytmatov and the “metatext” of Bulgakov’s original. We
pronounced the transformation of the cultural heritage of M. Bulgakov in
Aytmatov’s literary attainment. The material of our research is Bulgakov’s
novel “The Master and Margarita” and “The Scaffold” by Ch. Aytmatov. In
this context, the object of the work is legendary and mythological structures
that provide a variety of forms and methods of the usage of the literary
heritage of Bulgakov. Reliant on the remoteness of the conception and
epoch recipient a traditional motive or image is modified (Namestyuk,
2017, p. 118-125). In our case, the standing of the novel “The Master and
Margarita” in the interpretation of Aytmatov is not decreasing despite the
temporal aspects (Bronskih, 2015, p. 12-23). The aim was to identify how
this novel can be attributed to the rare, single interpretations (continuations),
where the writer tells about the future life of Bulgakov’s characters in the
twentieth century.

V. Ruchinsky consciously deforms the Bulgakov’s model of the
personosphere due to deviations in the plot. Using the example of
V. Kulikov’s text with Bulgakov’s plot of the well-known novel, it is noted
that the preservation of the main characters of the personosphere plays an
important role in shaping the dynamic continuation of the original storyline
strategy (Namestyuk, 2018, p. 63-66).

The elliptical model of the plot in a postmodern text allows a change
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in the interpretation of prototext. Translating the events of the genius novel
into a new modernity, the authors showed the generative potential of the
classics.

This sequel is styled in agreement with the typical genre structures of
ordinary romance, consisting of characteristic feathers. This, in specific, the
sphere, as an incident centripetal point of the logic of arrangement of
events; the lively love triangle of the sequel, which in V. Kulikov’s text gets
the signs of a philosophical parable; the section of temporal anachronisms
hired from the Bulgakov’s key source, which qualifies the time-space
movement of characters in time. The peculiarity of the postmodernist
narrative in the sequel by V. Kulikov defines the functions of citations in
postmodern symbols, which play an assimilating role in the practice of the
narrative on the example of the prototype personosphere of this sequel. The
specificity of the postmodern narrative, consequently, is transformed
depending on the metamorphic model of the personosphere of the sequel.
Transformation occurs due to the presence of eclecticism.

Transitivity as an aspect of genrological deformations is closely
related to the intertextuality as a rather complex and mosaic phenomenon.
The structure of our study is based on the theory of communicative-
discursive analysis (in the segment of naratology) that, in kin to the
principle of intertextuality, too accurately, the devotion to the adequacy of
reading does not make sense of any message. In our opinion, the prospect of
reading is very important on the basis of a well-understood methodological
basis. In our case, we prefer to follow theoretical dogmatism of narratology.
In the tactic of our research, we agree as well with the theory of perception
(in the segment of narratology) that, mixed with intertextuality’s component
brands the sense of the reading. In our opinion, it is important not only to
infer the phenomenon of intertextuality in different schools, but, in fact, the
very prospect of reading on the source of a specifically well-understood
methodological basis. The scientific significance of the concept of
intertextuality corresponds to the deep demands of the modern era with its
attraction to a radical renewal of the entire genre of literature. The time-
space function in the aspect of genre metamorphism as a form of
intertextual experimentation confirms that time-space coordinates determine
the plot of artistic text. Consciousness of the author’s narrative and practical
principles of the personosphere in terms of time and space underwrites to
the immanent reception of an artistic effort. So, the analysis of the artistic
nature of time space, the signs and ways of expression in the novel “Master
and Margarita” and in his novel-continuations arises. Typically,
postmodernism is characterized by modification of archaic genres, forming
new, derivative, “secondary” forms. Therefore, the borrowing of traditional
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material in the following interpretations may pass into a zone of another
literary genus. Regarding Bulgakov’s “Master and Margarita” it is a fairly
frequent practice.

All this is aimed not only at the reflection of the worldviews of his
time, but also, in its creative program, works to reformat the borrowed
genre pattern into a specific, different genre form — a sequel.
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Hedpeniok Jleca
lsano-Ppanxiecok

KOTHITUBHI MEXAHI3MHU TBOPEHHA
EB®EMI3MIB AMEPUKAHCBKOI'O
AHTJIOMOBHOTI'O NOJITUYHOI'O JUCKYPCY

Tlomitnuni moxdii JarOTh IIOMITOBX J0 BHUHHMKHEHHS JIEKCHUYHHMX
3ac00iB 3 SICKpaBO BHUPAXCHHMH BYaNITUBHHUMH (YHKUisMH. OmHHM i3
TaKuX 3ac00iB € eBheMi3MH, SKi IMHPOKO BaCTOCOBy}OTBCH B MOJITHYHOMY
JII/ICKprI X mmpoxe BHKOPHCTaHHS TOB’s3aHE 3 THM, IO BCE dYacTille
3 SIBIIIIOThCSI HETATHWBHI (DaKTH, sKi MOTPEOYIOTh MO3UTHBHINIOTO Ta HE
HaATO pI3KOr0 TMOJaHHS peuumnieHTaMm. EBdeMizM  TpakTyemMo 3a
Bu3HaueHHsM B. b. Benukopoau, ska posrisamae eBpeMisMH SK OIMHHII
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BTOPMHHOT HOMiHalii 3 BIJHOCHO MO3WTHBHOI KOHOTAIi€l0, MIO
BUKOPHCTOBYIOTHCS JJIsl 3aMiHM NpPSIMUX HalMEHYyBaHb, B)KUBAHHS SKUX 3
coLiaIbHO YM TICUXOJIOTIYHO 3YMOBJICHUX IPUYUH BBa)KA€ThCS HEOAKAHUM
(Benukopona, 2008, c. 5).

[losiBa KOTHITHMBICTMKM CHpUsUIa TEPEXOAY JIHIBICTHKH  BiX
BUBYCHHS BJIACHE MOBH JI0 PO3DIIAAY MOBH K IHCTPyMEHTa BIUIMBY Ha
KOTHITUBHI IIPOIECH PEUHUITIEHTA Ta 3acO0M IMi3HAHHS CBITY. 3BEpHEHHS 10
KOTHITUBHHX OCHOB SBHINA €B(eMii JO3BOJISIE MOJUBUTHCS Ha II€ MUTAHHI
JIemo IupIie: eBdemizaiis B IbOMY BUNAAKY € IIMPIIAM MTOHATTSIM, HIXK
BHYTPIIIHPOCUCTEMHI  BiIHOCHMHM MDK OAWHHUIIIMH, BOHAa  MOXE
PO3TIIIATHCS K MEXaHi3M (pOpMyBaHHS HOBOTO CEHCY (TIOHSATTS), B OCHOBI
SKOTO JIe)KaTh TEBHI KOHLENTyajdbHI CXEMH 1 MOJelli BTOPHHHOI
iHTeprpeTanii 3HaHb. 3 Ii€l TOYKH 30py eBheMizallisi € OKPEMUM BHUIIAIKOM
KOHIICTITYaJIbHOT JepHUBallii, TOOTO mporiecoM (popMyBaHHS HOBOI'O CEHCY B
pe3ysbTaTi MEBHOTO CIOCOOY IHTEpIIpeTallil BHXIIHOTO BepOaTi30BaHOIO
3HaHHS, a eB(pEeMi3M, TAaKUM YHHOM, - OJHHM i3 CIIOCOOIB BTOPHUHHOI
penpeseHTalii 3HaHb y MOBi. CaMe sSK OJMH i3 CITOCOOIB KOHIEHTYalbHOT
nepuBallii eBdeMiss MOXKe PO3TIIAJATHCSA B SIKOCTI OCOOIHBOTO MEXaHI3My
MHUCIICHHS Ha piBHI 3 IHIOIUMH HOTO MeXaHi3MaMH: KOHIIETITYyaJhbHOIO
MeTadoporo, KOHIICNTYaIEHOO METOHIMIEFO, KOHIICNTY aTEHOIO
iHTETpali€ro, KOHIeNnTyansHoo iHdepermicto. CyTh eBdemizalii mocrae B
HelTpanizamnii BUXiZHOT HEraTUBHOI XapaKTEPHCTHKH, IO aCOLIIOETHCS 3
NEepBUHHUM 3Ha4yeHHsAM. Haifuacrinie B OCHOBI HeWTpamizaiil HeraTMBHHX
XapaKTEePUCTUK BHXIJHOTO KOHILENTY JIOKHTh MEXaHi3M BTOPHHHOT
HOMIiHAIlil, TOOTO B SIKOCTI €B()hEeMiCTHUYHOI HOMIHAIl BHKOPHCTOBYETHCS
icHyroumii 3aci6 cucremu MoBu. [Ipore, BUKOpUCTaHa y BTOPUHHIN (QYHKINT
JIEKCHYHA OJIMHULS HE TUIbKH PENpe3eHTYE BHUXIJHMH KOHLENT, a i MOXe
OTpUMYBaTH HOBHUH, momaTkoBuil ceHc. (bomapipeB, AnekcukoBa, 2010,
c. 7). Lle crac MOXJIMBUM B pe3yibTaTi Jii MEXaHi3MIB KOHYEnmyaibHOl
memaghopu (TIepeHEeCEeHHS 3HaHb 3 ONHIET KOHIIETITYyal bHOI cdepu “‘source
domain” B  iHmy  KkoHuentyanpHy — cdepy  “target  domain”
(JTakodd, xoHCOH)), KoHYenmyanvHoi memonimii (KOTHITUBHHH ITpoLeC, B
SKOMY OJMH KOHIIENT-/PKepesio 3abe3nedye MEHTAJIbHUH JOCTyH [0
JpYroro KOHIENTY-Ii B MeXax oOJHOro jaoMmeHa (cdepu), abo
imeamizoBanoi koHuenrtyanrsHoi Moxeni (Kovecses, Radden, 1999)) Tta
memagmonimii  (KOHUENTyalbHa  B3a€MOIis MK  MeTadoporo Ta
Mmeronimiero (Goossens, 2002)). Ili KOTHITHBHI MeXaHI3MH MW BHSBHJIA B
OCHOBI TEBHHX TIpyHn eB(}eMi3MiB aMEpPHKaHCHKOTO AaHTJIOMOBHOTO
MOJTITUIHOTO JTUCKYPCY.

IMuBenemo no0 npukiany eBemi3Mu, KOTHITUBHHUM MEXaHi3MOM
TBOPEHHS SIKMX cTaja KoHunentyainbHa meragopa WAR IS CLEANING:
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ethnic cleansing, purification of race (genocide), disinfection (mass
murder), mopping up an area (killing surviving opponents). TakiuM YrHOM
KOHLENTyaJi3aliss BiHHM SK NpUOMpaHHS CIPUYMHSAE BUHUKHEHHS
MOKpalIeHUX acolialiil y MOBILIB, a/pke (HakT NpUOUpaHHs BIACTUBUM AJIs
mo0yTy MPaKTHYHO BCIX PEIUITIEHTIB 1 € JIsd HUX J00pe BiIoMuUM, i
pe3ynIpTaToM HOTO € MOPSAIOK i 1M030aBieHHA Bix Opymny, HEMOTpiOHUX Ta
HeOe3MeYHNX TMPEeIMETiB Ta pedoBHH. Ll KoHIENTyami3allis Crpuse
BHHUKHCHHIO TIO3UTHBHHX a00 >K HEHTpaJIbHUX acolliallii B PEIHITIEHTIB
IIOI0 TAKOTO JKaXJIMBOTO SBHIIA $SK MacoBe BOMBCTBO, a TaKOX HE
BUKIJIMKAE XKaxy Ta 0OypeHHSI.

KonnentyansHa  wmetoniMmis IIIJIE  3amicte UYACTHUHU €
KOTHITUBHMM MexaHizMoM eBdemizma informal (acting illegally or without
required permission; literary — casual or easy-going). Heodiyitinuii ue
CIPUAMAETHCS PELUITIEHTAM K HE3aKOHHHMU, PAJIIIIC K SKUICh 3BUYANHHUIA,
Oynenuuit. HeodimiiiHa mmomis, TaKMM YHHOM, BUIJISIIA€ SK Taka, II0
BiZ0yBaeThCcs Oe3 3aiBUX NMPUIOTYyBaHb, 0e3 nadocy, 6e3 NeBHUX BUMOT JI0
MOBE/IIHKH, MOBH 1 OJISTY, ajie OMYCKA€ThCs 3 YBard TOHW HIOAHC, IO BOHA
mie i BimOyBaeThes Oe3 3akoHy. TakuM YHHOM Heogiyitinuti Oyae i, a
He3aKOHHUU WOTO YacTHHOIO y MeToHiMmiuHiH Momem IIJIE 3amicts
YACTHUHU. IIpore acomiamii B peHOWIi€EHTa TOB'A3aHI IIBHIIIE 3
MIOBCSIKACHHICTIO, YAMOCHh HECEpPI03HNM, a HE 3 HE3aKOHHOIO Ji€i0. AJKe
Heo@iyitiHull BKITFOYaE B cebe OyIb-110 — Bl (POPMH OASTY 1 O TOPYIICHHS
3akoHy. TakuM YMHOM NpH eBdeMizallii yepe3 KOHLENTyalbHy METOHIMISIO
HUIE 3amicte YACTUHU He poOUTBCS akIEHT Ha KOHKPETHOMY
HEraTHBHOMY SIBUILi, @ HAaBIaKH Y3arajbHIOEThCS, BKIIOYAETHCS JI0
KOHILIENTY LIMPOKOr0 po3yMiHHs. HeraTuBHe sIBUILE BHCTYNA€e YaCTHHOIO
SIKOTOCh IIIJIOrO MO3UTHBHIMIOTO a00 HEWTPAJILHOTO HIMPOKOTO MOHSTTSL.
IMpu eBdemizauwii  MONITHYHOTO IMCKYpPCY TakuMH eBeMizmMamMu B
PEUMITIEHTIB BUHHUKAE 1ITF03is OJAIOYYIHOCTI, YCIIIIHOCTI Ta 0e30iTHOCTI,
aJDKe IS TIepeciuHuX TpoMaIsH iHpopMarlis, eBpeMizoBaHa TAKIM YHHOM,
HE Hece IOBiIOMJICHHS.

MeradToHiMisl SK KOTHITHBHAa OCHOBAa HPOCTEXKYETHCS B TpyIi
eBdemi3MiB Ha MO3HA4YEeHHs 3BUIBHEHHA 3 pobotu: new responsibility
(demoted), pursue other interests (to be peremptorily dismissed), pursue
another career (to be peremptorily dismissed), pursue other opportunity (to
be peremptorily dismissed), seek fresh challenges (to be summarily
dismissed), further your career (to be summarily dismissed). Meradrorimis
BHPAXKAETHCS KOHIENTYyallbHOIO MeTadoporo, sfKa Mae MeETOHIMiuHe
posmupeHHs, To0To eBdemizM GopmyeThess Ha 0aszi Meradopu Ha OCHOBI
3B 43Ky 3a CXOXICTIO, KpiM TOrO, Mae me W 3B’S30K 3a CYMDKHICTIO i3
HEeraTHBHHUM JICHOTATOM, SIK€ BiH ITO3Ha4a€e. TaKuM YMHOM BHIIEHaBEAEHI
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eBQEeMi3MH  3BOJTBCS /IO CHUIBHOI  KOHLENTyajdbHOI  MeTadopu
DISMISSAL IS GETTING A NEW JOB i B Toi#1 e 4ac ii chepa-mxepeno
GETTING A NEW JOB migiaeTbcst MCTOHIMIYHOMY PO3IIMPCHHIO, 3 CaMe
MPOCTEKYEThCS METOHIMIYHUHN 3B'S30K (32 CYMIXKHICTIO) HOBI GUKIUKL,
poskpumms nomenyianry y Mexax wiei chepu. MeradToHIMISI B OCHOBI
BHIIICHABEICHOI TpymH eBQeMi3MiB BHKIMKAE acomiamii, fKi MOXYTb
BUHHUKATH caMe MPH OTPUMAaHHI POOOTH, aKTHBI3YIOUH CYMDKHI MOHATTS 3
OTPUMAHHAM poOOTH. TakuM YWHOM, 3BUIBHEHHSA 3 poOOTH IMOCTa€ Tepen
pelmIieHTaMu caMopealtizalli€ro, SK MIaHc Ha MIOCh Kparle.

OTxe, eBpeMi3MHu, YTBOPEHI OUITXOM METapOPHUIHOTO MEPEHOCY Ta
METOHIMIi, XapaKTepH3yIThCA EKCIIPECHBHO-ACOLIATUBHUM KOMIIOHCHTOM
koHoTarii. IlepeBara 1ux crnocoOiB TBOPEHHS €B(HEMI3MIB MOSCHIOETHCS
CXUJIBHICTIO MOBI[IB 1O TBOPEHHS 00pa3HMX HOMiHAlill Ta OKa3lOHAJbHHUX,
CIIOHTAHHO  yTBOpPEeHUX  eBdemiuHux  cyoctutyTiB  (Bemmkopona,
2008, c. 13).

EBdemizmu aMepruKaHCHKOTO aHTTIOMOBHOTO MOJIITHYHOTO JUCKYPCY
MOXYTh IIOCITYyrOBYBaTUCh KOTHITHBHHMH MEXaHI3MaMH KOHIENTYaJlbHOT
MeTadopH, KOHIENTyanbHOI MeToHiMii Ta MeTtadronimii. Ili KoOTHITHBHI
OCHOBH MOXYTh 30iMbIIyBaTH iX eBPEMICTHYHAN MOTEHIAN WpH
3aByallbOBYBaHHI HETIPHWHATHUX MOJITHYHHX Aii 1 BUKIIMKATH B CBIJOMOCTI
pelMIlieHTa TO3WTHBHINII ab0 HEHTpalmbHI, NOPIBHAHO 3 NPAMOIO
HOMIHAIII€10, acowialtii.

JITEPATYPA:

1. Goossens, L. (2002) Metaphtonymy: The interaction of metaphor
and metonymy in expressions for linguistic action. Metaphor and
Metonymy in comparison and contrast. Berlin, N.Y.: Mouton de Gruyer.
P. 349-377.

2. Kovecses, Z., Radden G. (1999) Towards a Theory of Metonymy.
Metonymy in Language and Thought. Amsterdam, Philadelphia:
Benjamins. P. 17-59.

3. Bongeipes, H.H. Anekcukosa, FO.B. (2010) KorautusHbIi acrekt
sB(hemMu3anmy (Ha MaTepualie aHTIMICKOTO sA3bIKa). BOmpockl KOTHUTUBHON
JUHTBUCTHKH. Tam60B. Ne2. C. 5-11.

4. Bemukopona, B.b.  (2008) Cemantnuyni Ta (yHKI[IOHAJIBHO-
MIparMaTU4Hi XapaKTepUCTHUKN eB(EeMi3MiB B aHTIIHCHKiN MOBi. ABTOpeEd.
IHc. Ha 3M00YyTTS HAyK. CT. KaH[. (ijojoriyHux HayK. JIbBIB.

5. Jlakoop ¢, x., Jxoncon, M. (1990) Meradopsl, KOTOPEIMH MU
xuBeM. Teopust metadopsl. Mocksa. C. 387-415.

75



Onensak Map’ana, I'namiok JIrooomupa
Binnuuys

JTABHbOAHTIJIIMCBHKI OBPA3HI IIOPIBHSIHHSI HAMBUIIOI'O
CTYHEHSA: CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI

He 3Baxaroun Ha TOHKY MeXy MDK MeTagopor Ta oOpa3sHHM
TIOPIBHSAHHSM, CITiJi BU3HATH, IO IepIua ctae GoKycoM HAayKOBOTO aHAIi3y
Habararo yacrime, Hi>kK OCTaHHE He JIWIIC B JIHTBICTHII, a # Y KOTHITUBHIH
nicuxoJorii, ¢imocodii Ta Teopii miteparypu. llle MeHme HOCTIIKyeETHCS
CTPYKTYpa, ceMaHTHKa i (pyHKIIOHyBaHHSA 00pa3HOTO MOPIBHSIHHS B aBHI
MEPioIn aHTIIHCHKOT MOBH.

O0’exTOoM aHamizy y 1Iiifi pobOTI € 00pa3Hi MOPIBHAHHS
JIABHBOAHTITIHCHEKOI MOBH, 3 KommoHeHToM @elicost (maBHBOAHTMINHCHKUM
MIPUKMETHUKOM y HaWBHIIOMY CTyNeHi nopiBHsHHS). [IpeameTom po3Biaku
€ CTPYKTYpHI OCOOJHMBOCTI BHIIE3a3HAUYCHUX OOpa3HUX TOPIBHSHB.
JiOpaHuii METOOM CyLiJbHOI BUOIPKH, BECh KOPIYC AaBHBOAHIJIIHCHKHX
oOpa3HuMX NOpIBHAHb 3 KommoHeHToM gelicost, Hamiuye 28 onuHHIb,

HATIPUKIIA];
(1) ... him of eagum stod ligge gelicost leoht unfeeger.
‘...B HOro o4ax CTOSJIO, MOJIYM 0 HAWOLIBII MOIiOHe, CBITIIO
JKaxJmBe’

Tepminu Biakpure / 3akpure oOpa3He TOPIBHSHHS 3a3BHYaid
BUKOPHCTOBYIOTBCSI B KOHTEKCTI JIOCITI/DKEHb CEMaHTUKH O0Opa3HUX
nopiBasHb (Margolis 1957; Beardsley 1981; Dawes 1998; Walker 2016),
aie Oepyun 70 yBard Toi (akt, 1m0 Oyab-sKi 3MIHM B CEMaHTHII
NEepeBaYKHO MNPU3BOJSTH [0 BIANOBIAHUX 3MiH y (GOpMi, JOLUIBHUM
BUJIAETHCSl BUKOPUCTAHHS LUX TEPMIHIB SK JI€BOTO KPHUTEpIilO s
YHOpPSAAKYBaHHS ~CTPYKTYPH aHQJII30BaHMX OOpa3sHUX TMOPIBHAHb Yy
MIOCITIZIOBHY TAPaUTMy.

Kpurepisimu aBTOpchKoi cTpyKTypHOI Kiacuikamii €: 1) BimMiHOK
IMEHHHKA, IO BUKOPHUCTOBYETHCS SIK €TajOH IOPIBHSHHS; 2) KUIBKICTh
KOMITOHEHTIB OOpa3HOro TIOpIBHSHHS, aKTyali30BaHMX Yy IIOBEPXHEBIH
CTPYKTYpi: Tpu (IIpEAMET, €TANOH Ta MapKep IOpIBHSIHHA) abo BCi 4OTHUPH
(mpenmeT, eTajoH, MapKep NOpPIBHAHHS Ta OCHOBA MOPIBHAHHA); 3) ixHe
rpaMaTH9YHE BUPAXEHHS; 4) IXHE MO3UIIIOHYBAaHHS B MEXaX KOHCTPYKIIi.

ba3oBot0 CTPYKTYpOIO It OUTBIIOCTI TaBHROAHTIIHCHEKIX 00pa3sHUX
MOPIiBHSHB HalBHUIIOTO cTymeHss € N / Pron + Ngx + gelicost. TlopiBusaHs,
110 BUKOPHUCTOBYIOTh IMEHHHK Y JaBalbHOMY BiJIMIHKY SIK €TaJIOH, MOXYTb
moyuHATUCS K 3 mpenmera (1.), Tak i 3 eranony (2.), i, OTXe, IX MOXXHA
MOJUIMTH Ha ABA ITiATUIIN:
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1. BigMiHHOIO pHCOI0  MEPUIOr0  CTPYKTYPHOTO  HiJITHITY
JaBHBOAHIIIIHCHKUX OOpa3HUX MOPIBHSHb HAaWBHUIIOIO CTYNEHS € Te, L0
KOHCTPYKIisSl MOYHMHAEThCS 3 TNpeaMery mopiBHsSHHA. Taki oO0pasHi
MOPIBHSHHA MOXYTh OYTH BIAKPHUTUMH (KOJIM HE EKCIUIIKYETHCS OCHOBA
MOPIBHSHHA, CHUIbHA Ui TNpEeAMETy Ta eTanoHy: minrumu 1.1.), abo
3aKpUTHMH (KOJIM OCHOBA MOPIBHAHHSA, CIIUJIbHA JJIS IPEAMETY Ta €TaJoOHY,
eKCIUTIKYy€eThCS: miarumnu 1.2).

1.1. Binkpuri o6pasui mopisustHEs: N / Pron + Nga + gelicost
MOJKHA PO3JIUTATH Ha JIBA IiATHIIH.
a) Iepmmit mintum € BiracHe 0a30BOI0  CTPYKTYPOIO

N / Pron + Nga +gelicost, nanpuxnan:
(2) Word spearcum fleah attre gelicost, ponne he ut porhdraf:
“Eala drihtenes prym
‘CrnoBa icKpaM¥ BWJIITaJIW, OTPYTI HailOnbIl MoziOHI, KOJIU BiH
BUKpHKHYB «Ha sxanb, cnaBa ['ocriogas!»’

VY mpuknani (2), B3stomy 3 «Xpucroc i CataHay, 10 JaTyEThCA 7-M
CTOJITTSM, «CJIOBa» MOPIBHIOIOTHCS 3 «OTPYTOIO» 0€3 aKkTyauizalii CriibHOT
XapaKTepHOI PHUCH — OCHOBH MOPIBHSAHHS. [IMCTaHTHE pO3TallyBaHHS
MpeaMeTy 1 eTalloHy IOPiBHAHHSA y IIbOMY CTPYKTYpHOMY THIi Oyio
HEOOOB’ I3KOBHM.

0) dpyruit miarun 1iei cTpyKTypH po3MHUPEHUH iMEHHOIO (hpa3oro,
sgKa BKa3ye Ha €TaJOH, aJeé HE MOXXe OyTH NOTpakTOBaHa SIK OCHOBa
MTOPIBHSAHHS, OCKIIBKHM BOHA € HEJJOCTATHRO CEMAaHTUYHO KOHKPETH30BAHOIO
JUTSL 4iTKOTO PO3yMiHHs criiibHOT 03Haku: N + Ngg + gelicost + NP (Adj + N
+ migpsiiHE pedYeHH:)

(3) Is seo eaggebyrd stearc ond hiwe stane gelicast, gladum
gimme, ponne in goldfate smipa orponcum biseted weorped.

‘Odi TOro nraxa MPOHU3NUBI 1 KOJILOPY, KaMEHIO HaWOibLI
MoAiOHOTO, SCKpaBii HOPOTOIIHHOCTI, I1HKPYCTOBaHIH B  30JI0TO
MaNCTEepHUMHU KOBAJSIMU.’

Lelt cTpyKTypHM THII € AyXe CXO0XHM Ha MEPLIUH, MPOTE €TaloH
TYT IOJJATKOBO TTOIIMPIOETHCS IMEHHOIO (pa3oro. TakuM 4rHOM, KOJlip odel
MIOPIBHIOETBCSL HE MNPOCTO 3 OyAb-KUM KaMEHEM, a KaMeHeM, SKHH €
SICKPaBOIO JOPOTOLIHHICTIO, IPHYOMY HE Oy/b-SKOI0, a TI€l0, SIKy BIIPaBHO
IHKpPYCTYIOTh y 3010TO KoBayi. Cam Komip, mpo SKWH ¥ae MoBa, He
aKTyaJli3y€eThCsl, TOMY, HE3BaXKalO4n Ha PO3IIUPEHY KOHKPETU3AIii0 BUIY
CaMOIBITY, 00pa3He MOPIBHSHHSI HE MOXXHA BBaXXaTH 3aKPUTHM.

1.1.1.1. 3akpuri o6pa3Hi MOpiBHAHHSA 3 6a30BOK CTPyKTyporo: N /
Pron + Nga: +gelicost.

SIkuo oOpa3He MOPIBHSHHS TaKOTO THIY 3aKpUTE, HOro CTPYKTypa
JIOIIOBHIOETBCS JIOJIATKOBUMH JIEKCEMaMH, (pa3aMu UM PEUCHHSIMH, SKi €
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BepOaJi3aliclo OCHOBH IOPIBHSHHSA, IO POOMTH KOHCTPYKIUIO 3aKPHUTOIO.
Mo)kHa BUAUIMTH YOTHPHM TIATHIHM 3aKPUTHX OOpa3HUX TOPIBHSIHb 3
6a3oBoro ctpykrypoto N / Pron + Nya +gelicost.

a) N +Adj + Nga +gelicost+clause

(4)...se engel becwom, windig and wynsum, wedere gelicost ponne
hit on sumeres tid sended weorded dropena drearung on dceges hwile,
wearmlic wolcna scur.

‘...aHeen Cnycmuecs, NpOXOAOOHUU | NPUEMHUL, MAKill N0200i
Hatlbinbw NOJiOHUL, KOaU 6 NiMHI0 nopy Kpanii 6pu3y ROCULAIOMbCA HA
3emio 1 3 Hebec nadae menautl Oou.

Leit cTpykTypHuit THO 0a3yeTbes Ha cTpykTypi N / Pron + Nga +
gelicost; 3 momaTkOBUMHM TPUKMETHHKAMHM Ha TMO3HAYECHHS OCHOBH
MOPIBHSHHA MDK MNpeAMEToM Ta erasoHoM. CKIaTHOMIIpsSOHE pEeYeHHs
BBa)KAEThCSl YaCTHHOIO IOPIBHSHHS, OCKUIBKM BOHO BH3HAuYa€ ETaJIoH,
KOHKPETHU3Yy€ THII TIOTOJH, A0 sIKOi NoAiOHui aHren. OTie, y HaBeJCHOMY
BUILIE PUKIIAI aHTeNa MOPIBHIOKOTH 13 JITHIM OpU30M Ha Tidl MiACTaBi, IO
o0uiBa BOHM TIPOXOJIOJHI Ta MPUEMHI.

b) N +V/VP + Nga +gelicost

BumesasHaueHn CTPYKTYpPHUI MATHII € TOCHTb IPOXYKTUBHHM.
Mo BimpizHsAe HOTrO Bi OMHMCAaHMX KOHCTPYKIIH paHimie, Tak Ie Te, II0
OCHOBA IOPIBHAHHS BHPAKAETHCS TI€CIIOBOM, a00 IiecTiBHOO (pa3oro, a He
MIPUKMETHUKOM.

(5) Landes freetwe gewitap under wolchum winde geliccost.

‘3emuti 3HUKHYTH 3-11iJ] HeOa, BiTpy HaWOUIbII MOIOHO’

Y neomy mpuknanmi, B3sAToMy 3 “Denikca’, skuid maTyeTbes 9
CTOJITTSM, 3€MJIIO TIOPIBHIOIOTH 3 BITPOM, OCKUIBKH KOXHE 3 HHUX MOXE
IIE3HYTH, X04Ya XapaKTep 3HUKHEHHS HE 30BCIM 3pO3YMUIMH: MIBUIKUH, 91
HEOCSDKHUM, Y TUMYACOBUHN TOLIO.

c) clause+N + Nga +gelicost

(6) “Gewat pa ofer weegholm,  winde gefysed, flota famiheals
fugle gelicost...”

‘MII0B 110 MOpIO XBMJIb, BITPOM KEPOBAHHIA, 3 3aMiHEHOO LIMEIO
Kopabens, nTaci HaibiIpI TOAi0HwMIL.

VY (6) aBTop beomynbda mopiBHIOE KOpabenb i3 MTaXxoM, OCKiJIBKU
BOHHM, PYXalO4uCh 3a BITPOM, OJIHAKOBO TPHMAIOTHCS Ha BOAl. Takum
YMHOM, BiH KOHKpETH3ye OOpa3HE IMOpIBHAHHS PEYECHHSM, SIKE IOSCHIOE
MIPUYMHY CXO0XKOCTI KOpadJis 1 mTaxa.

d) N + NgayPronga: + gelicost +clause

(7) Het weepen wera wexe gelicost on pam orlege eall formeltan ....

‘(BiH) 3poOMB Tak, IO 30posi CTaja BOCKYy HaWOinbII mMoaiOHa,
MTOBHICTIO pO3TaHyJa B OUTBI...
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Leit CTpYKTYpHHIEl MIATUI CXOXHH Ha IONEpedHid, OJaHaK
BiZ[pi3H$[€TLCSI H03I/IHiOHyBaHHﬂM pCUCHHA Ha TIO3HAYCHHA OCHOBHU
HOpiBHHHHH, AK€ B IbOMY BUIIAAKY 3HAXOJAUTLCA B HOCTH03I/IHﬁ. HaBeIleHI/Iﬁ
NIPUKIIaJ aKTyasi3ye TMOpIBHSAHHS 30poi 3 BOCKOM, SIK TakuX, I10 MalOTh
OIHAaKOBY BJIACTUBICTE — 3):[aTHiCTI> IOBHICTIO PO3IJIaBUTUCH.

2. BinMiHHOIO 0COOIHMBICTIO APYTOTO CTPYKTYPHOTO HiATHITY
JIaBHBOAHTIIIHCHKAX O0pasHUX TOPIBHAHB 3 KoMmoHeHTOM gelicost € Te, 1o
KOHCTPYKIIist TTOYHUHAETHCS 3 eTaJIOHy TIOPIBHSAHHS:
Ngat +gelicost +clause / NnomP:

) ... wundum weordan; weetre geliccost faran flode blod.

‘...paHa 3poOmmacs; OOy HAHOLIBII TMOMIOHO, MONHIIHCS
MMOTOKH KPOBi.’

Ha BigMiHy Bix yciX IHIIMX CTPYKTYPHUX THUIIB OOpa3HHX
MOPIBHSHb B HAaWBUILOMY CTYIIEHI, 1[ed MOYMHAETHCS E€TAIOHOM, 33 SIKUM
crigye gelicost i mpeamer mopiBHsHHS. TakuM dYuHOM, (8) EKCILTIKYeE
noAiOHICTh MK HOTOKAaMHM KpOBI Ta JIOLIEM, IOMIIAI04M IMEHHHK Yy
JlaBalbHOMY BIIMIHKY Weetre ‘moury’ y mnpeno3uuii BiJHOCHO Mapkepa
MTOPIBHSAHHS Ta HOTO MPEIMETY.
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Olizko Yuliia
Kyiv

CREATIVE LEARNING IN ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES

Creative learning in the ESP (English for Specific Purposes)
classroom maintains some key characteristics. To define them creativity
principles of Maley (2015) were revised, classroom, student and teacher
observations were made and our previous research was also taken into
account.

First of all, creative learning must be conducted in a creative climate.
Creative climate includes a concentration on the process of creating rather
than on the result. Teachers are convinced that learning outcomes can
appear later but last longer. Besides, it includes a positive and cooperative
atmosphere where creativity is recognized, collective creativity is
stimulated, and criticism is not offensive so that each language learner is
considered understood as potentially creative and can feel the freedom of
his or her self-expression. Different arrangements of people and space are
also a part of a creative climate as a constituent component of creative
learning.

Secondly, creative learning contains scaffolding. It prepares students
to be more independent step by step. Besides, the scope of the content and
the language must be restricted avoiding the pressure of speaking or writing
about anything. It can help students to be creative within the particular
constraints which limit time, topic or materials, or sentences but still leave
space for students to choose and develop creative thinking skills. In this
sense, we agree with Maley and Markova (Maley, 2015, p. 165) that
limitations can provoke creativity.

Thirdly, the tasks, the strategies, the materials and instructions used
should vary. The same can be said about content-based learning, problem-
based learning, task-based learning, project-based learning and content and
language integrated learning as these approaches have proved their
efficiency for creativity skills development. The teacher should apply
heuristic procedures taking into account age, language level and interests of
the group. It is a part of teachers’ role to use the Internet or coursebook
resources creatively, engage students in creative situations, and use creative
online/offline tools and techniques.

Besides, the art component is considered to be an additional
characteristic of creative learning. It may include any form such as music,
drama, dance, story-telling, crafts, poetry, visual art, media art, etc. The
necessity is confirmed by recent research that art integration leads students
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to interact with academic content in ways that promote long-term retention
(Hardiman, Rinne & Yarmolinskaya, 2014, p. 147; Hardiman, JohnBull &
Carran, 2019). Arts integration also engages in the process of creating and
enhances content learning (Martin et al., 2013) which is crucial for ESP
learners.

Another requirement of a creative project is the utilization of higher-
order students’ thinking skills such as analyzing, evaluating and creating
(from Bloom’s revised taxonomy of thinking skills), inventing, adapting,
discovering, and reasoning. Instructions where students classify, explain,
express personal likes/dislikes and invent present the project in another
form are essential.

Besides, creative learning should help to make unusual connections.
The tasks to find similarities and differences between two things which are
not usually combined can increase a students’ creative potential. It is
important to create tasks which can help learners create interdisciplinary
connections. If they are unusual, they will be remembered for a long time.
That’s why the integration of art, science and technology is considered
useful for ESP learners.

The most important thing to remember while teaching ESP is a
specific professional content integration. Traditionally, the content should
correspond to the needs or interests of the students and current changes in
the field. Creative learning in ESP is, first of all, aimed at creative skills
development in the vocational sphere of a student.

Taking into account the realities of the present day, creative learning
is impossible without technology. For example, different applications,
forums, tools for sharing information, common online mind mapping should
be used. Ukraine is considered to be an under-resourced area with a lack of
technical or material support for our lessons. However, Internet access via
mobile phones, which is common now for most students can be beneficially
used within a creative approach to learning a foreign language

To conclude, creative learning is ESP is a complex thing. Among the
main components are: creative climate, teachers’ creativity for scaffolding,
using certain constrains, heuristic procedures, integration of technology
and art components, stimulation of higher-order students’ thinking skills
and unusual interdisciplinary connections. In order for the student to
embrace a broad range of the characteristics mentioned, creative learning
should occur in relation to the professional sphere of a student and his or her
needs and interests.
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Ocosa Onvea, benvmas fApocnasa
Xapkie

THO3EMHA MOBA JUISI AKAJTEMIYHUX HUIEN Y CHCTEMI
MIATOTOBKH JJOKTOPIB ®LIOCO®IT Y TATY3I
MEJATOTTYHUX HAYK: IPAKTHUKH I IPOBJIEMHU

InTerpanist YkpaiHu B MDKHapOJHHWH HAyKOBHH, €KOHOMIYHHH Ta
KyJNbTYpHHH TPOCTip Tependadae MPHHIUNOBI 3MIHH Yy BITYH3HSAHIN
CHCTEMI MiJTOTOBKHU 3100yBadiB BHUIIOi OCBITH CTYNEHS JOKTOpa Qimocodil
Ta JOKTOpa HAayK y 3aKjaJax BHINOI OCBITH. YJOCKOHAJICHHS IiJTOTOBKH
JOKTOPIB (itocodii 3MIMTyeThCS B CyYaCHUX YMOBAX y IUIOIIUHY PO3BHUTKY
iXHBOT IHIIIOMOBHOT KYJIbTYpPH aKaJEeMI4HOTO MHChMa, YMiHb BECTH HAyKOBY
JMCKYCII0 OJIHI€I0 3 IHO3EMHUX MOB KpaiH, 1[0 BXOJSATH 710 €BPONEHCHKOTO
COM03y, NPE3CHTYBaTH PE3YJIbTaTH BJIACHOTO HAYKOBOTO IOCIIIKEHHS SIK
YMHHMKIB YCHIIIHOI camopeanizaiii Ta pO3LUIMPEeHHs] HAyKOBHX KOHTAaKTiB
Ha MDKHApO/IHIH IHTeJIEKTyallbHIN apeHi.

Ha peanizauito 3a3HaueHHX 3MiH CHPSMOBaHI HHU3Ka HOPMAaTHBHO-
MPaBOBUX JOKYMEHTIB, 30KpeMa, 3akoH Ykpainn «[Ipo BuIry OCBITY»
(2014 p.), «Ilopsimok TMmArOTOBKK 3700yBadiB BHINOI OCBITH CTYIEHS
JoKkTopa (Qimocodii Ta JOKTOpa HayK Yy BHMIIMX HaBYaJIBHHMX 3aKiazax
(HaykoBux yctaHoBax)» (2016 p.), «Ilopsaok MpoBeeHHS €KCIIEPUMEHTY 3
NIPUCY/KEHHS cTyneHs jaokTtopa ¢inocodii (2019 p.) Ta iHIMX YMHHUX
HOPMAaTHBHO-TIDaBOBUX aKTiB, y SKHX HependavyaeTbcsi CKIaJaHHS
3100yBavaMH il yac BCTYIY JIO acHipaHTYpH ICHHTY 3 OAHIi€T 3 IHO3eMHUX
MOB KpaiH €BpOIEHCHKOr0 COI03y BIANOBIIHO 0 piBHA B2 3rimHo 3
3arajbHOEBPONEHCHKMMH PEKOMEHAAIIIMH 3 MOBHOI OCBITH, a TaKOX
3100yTTS y mpoIieci HaBYaHHS B aCHipaHTYpi MOBHHX Ta KOMYHIKaTHBHHUX
KOMIIETEHTHOCTEH, 1[0 HAJacTh MOJMIIMBICTh MPEICTABISTH pe3yJbTaTh
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HayKkoBOiI pOOOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO B 3aKOPJOHHHMX BHJaHHSIX,
npoinaexkcoBanux B Scopus Ta Web of Science, Opatu akTuBHY ydacTh B
00roBOpEHHI, BiJICTOIOBATH BIaCHY HO3HIIIIO TOIIO.

vy OaraTtbox TICHXO0JIOTO-TIeJarOTTYHHX JOCITIPKSHHSIX
PO3KPHMBAIOTbCS.  PI3HI  aCleKTH  IiJrOTOBKH  JOKTOpIB  (himocodii.
Oco0muBOCTI  MIATOTOBKH  JOKTOPiB  (ilocodii  BUCBITIIOIOTECI B
yucneHHux npausax I'. boprnoseekoro, M. Bunauupskoro, B. Mopunens ta
in. Kpwurepii migroroBkn moktopiB Qimocodii 3 iHO3eMHOI MOBHU
po3kpuBatoThcs y  mpamsx 1. Bapsako, JI. IBamuenko Ta  iH.
JIiHrBOAMIAKTHYHUN ACTIEKT aKaJIeMIYHOTO MHChMa Y IPOIIECi MiArOTOBKU
JIOKTOpiB ¢imocodii 3 aHTIMIHACHKOI MOBH 3HAWIIOB BHCBITICHHS ¥
nocmimkennsax 1. [Tanyenko, I. MannHOBChKOT Ta iH. 3apyODKHHIA JOCBiX
MITOTOBKK Ta aTecTallii HayKOBUX KaJpiB TMPEACTABJICHO Yy IpaIix
T. Bopogsoi, T. Konomiens, B. Mypomers C. Cy66orina Ta iH. [Ipobaemam
aKaJeMigyHOT MOOIIBHOCTI JOKTOPIB (Qiocodii mpHcBsIueHO podOTH
T. Crapiok, T. ®enoronoi, JI. Xananuyx 1a iH.

BonHouac, He3BaXalouM Ha IHTEHCUBHI PI3HOIUIAHOBI JOCIIIKEHHS,
BUKJAIaHHI 1HO3EMHOI MOBHM [UIA AakKaJeMIYHUX IJIed B CHCTEMI
BITYM3HAHOI MiATOTOBKH JOKTOPIB (iocodii y ramysi megarorivHuX Hayk
BUCBITIIIOETECSA B HAyKOBO-TICJArOTiUHUX JDKEpenax (parMeHTapHo, IO i
3YMOBHJIO BHOIp METH HAIIOTO JOCTI[DKEHHS — OOIPYHTYBAaTH 3MIiCT
IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI aKaJeMIYHOI0 MMHUChMa B OCBITHIM CKJIAIOBINA
MpOrpamMH MiJIrOTOBKH JAOKTOPIB (iocodii y ramysi neaaroriyHux Hayk Ta
MPEICTaBUTH BITYM3HSIHUN JOCBI 1i peamizarii.

Huni nigrotoBka nokropiB ¢inocodii B Ykpaini 3aidCHIOETBCS 3a
OCBITHBO-HayYKOBHUMH IPOTPaMaMy, B OCHOBY SIKHX IOKJIAJCHO aKTHBI3aIli0
€BPOIHTETPAliHHKIX MPOIIECIB Ta CTBOPEHHS €IMHOTO HAYKOBOT'O MPOCTOPY.

Orusiji OCBITHRO-HAYKOBHX MPOTpaM MiJIrOTOBKH JOKTOPIB (inocodil
y ramy3i memarorivamx HaykK (TepHOmiNbCHKHMI  HaliOHATBHUN
MeIaroriyHuil  yHiBepcuTeT iMmeHi Bomommmupa ['HaTioka, VYkpaiHchka
IHKEeHepHO-TIeIaroTiyHa aKajieMis, TTonraBcbkuit HalllOHAJIbHUHA
nenaroriunuii yHisepcurer imeni B.I'. Koponenka, YuiBepcuter I'puropis
CxoBopomu B IlepesiciaBi TOINO) J03BOJISE CTBEPIKYBAaTH, IO OCHOBHE
MAIPYHTS. TPOTPaMu YTBOPIOIOTH OCBITHS, NpPakTHYHA Ta JOCIIIHHIBKA
CKJIaJIOBl, SKi 3yMOBIIOIOTH SIKICHY WIATOTOBKY (DaxiBI[iB, 3AaTHUX
BHpINIYBaTH HAyKOBI 3aBJaHHS, CTBOPIOBATH MiIHE MiAIPYHTS Ui
meparorigHoi Haykd. HuHI OgHMM i3 TpiOpHUTETHUX HANpsIMIB PO3BUTKY
Cy4acHOI OCBITHbO-HAyKOBOI JiSUIBHOCTI € iHTEepHAI[iOHami3alis, sKa
MOKJINKAHA AaKTHWBI3yBaTH TPAHTOBY [iSUIBHICTh, MDKAUCIHUIUIIHAPHY
MOOLTBHICTh Ta MDKHAPOIHY CIIBIPAII0 B MEXaX €BPONEHCHKOI HayKOBOT
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iHTerpaiii, HaJaTH MIMPOKI MOXIIUBOCTI JUIS MPEICTABICHHS BITUU3HIHIX
3M00YTKH Cepejl IHTepHAIIOHATBHOI CIITLHOTH HAyKOBIIIB.

3 ormny Ha 3ayBaxkeHe BuIe, cydacHi Haykosuli (C. Kosomiens,
O. CuHekoI1) HaroJIOUyIOTh Ha BRXKIIMBOCTI BpaXyBaHHS sy NPHHLMIIIB y
nporeci po3poOKH OCBITHRO-HAYKOBOI IIPOrpaMu MiATOTOBKH JIOKTOPIiB
¢inocodii. 3o0kpema 10 TaKWX MPUHIMINB HaJe)KaTh MPHHIUII CTAJIOTO
PO3BHUTKY CYCIIJILCTBA, OCBITH 1 HayKH, MDKHapomHOI iHTerpamii Ta
TIpUEAHAHHS CHCTEMH BHUINOI OCBITH YKpaiHu 10 €BpOMNeiichKOro OCBITHRO-
HAYKOBOTO IPOCTOpPY, HACTYIMHOCTI IpoOIlecy 3M00yTTS BHUIIOI OCBITH Ta
BIIKPHUTOCTI, HAYKOBOCTi, MDKIPEIMETHHX 3B’S3KiB, €THOCTI Teopii Ta
MPAaKTAKH, CHCTEMAaTUYHOCTI Ta TOCIIZOBHOCTI, CBIIOMOCTI ¥ aKTHBHOCTI,
BapiaTMBHOCTI, KPUTUYHOTO CAMOOIIIHIOBaHHS, HAYKOBOI TBOPYOCTI TOIIO
(Kosnomiens, Cunekomn, 2014).

Oco0nuBoi yBarm y KOHTEKCTiI HAIIOTO JOCIIKSHHS 3aCIyroBY€E
MIPUHIUI MIXKHAPOIHOI 1HTerpallii Ta MpUEAHAHHS CUCTEMH BHUIINOI OCBITU
VYkpainu 10 €BpONeHChKOro OCBITHbO-HAYKOBOTO IMpocTopy. BinmoimHo
no HamionaneHoi pamku — kBamiikaiii, pe3yJbTaToM IMiATOTOBKH
MaiOyTHIX HOKTOPIB ¢inocodii moBHHHI OyTH HAsBHICTH C(HOPMOBAHIX
6a30BHUX KOMITETEHTHOCTEH, HepeIoBUX KOHLIENTYaJTbHUX Ta
METOJOJIOTIYHMX 3HAaHb BINNOBINHO 10 oOOpaHOi Tamy3i HAaKOBO-
NeJaroriyHUX 3HaHb, YMiHb KPUTHYHO OIIIHIOBaTH, Yy3arajJbHIOBAaTH Ta
CHHTE3YBaTH BITYM3HSHI Ta 3apyObKHI IHHOBaIiiiHi imei, aKTUBHO
B3a€EMOJIISITH 3 IIMPOKUM KOJIOM HayKOBIIB €BPONEHCHKOT CHUIBHOTH,
iminiroBat  MikHapomHi  mpoekt  tomo  (HamionampHa — pamka
kBamidikariit). PaxiBerp Oyab-IKOi CHEIATbHOCTI MOBHHEH OMAHyBaTH
KOMIUIEKC 3HaHb, yMiHb 1 HaBHYOK, LI0 CHPUSITUMYTh e(eKTHBHIN
MDKKYJIBTYPHIM KOMYyHiKallii, sika 3a0e3NeyuTh YCHIlIHY IiIrOTOBKY
HAYKOBOTO JIOCHI/UKEHHs 1 KoM(popTHe (YHKIIOHYBaHHS B YMOBax
€BPOMEHCHKOT 1HTeTparrii.

3 HaBEJICHOTO IepeliKy KOMIIETEHTHOCTeH mokTopa ¢inocodii
OJIHE 13 HAMBaXXJIMBIIIUX MICIb 3alMarOTh IHIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTH Ta
KyJIbTypa IHIIOMOBHOTO aKaJeMIYHOrO IMMChMA, L0 MepeadadaroTh YMiHHSA
Ta 37aTHOCTI CIIJIKYBaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO y IIMPOKHX aKaJeMidHHX
KOJIaX Ta BHUCBITJIIOBATH PE3YJIbTaTH HAYKOBUX IOUIYKIB y 3aKOPIOHHHX
BUJIaHHSIX.

3MillIeHHsT aKIeHTIB B OCBITI Ha B3a€MOOOMIH iHpoOpMAIli€I0 B Y
MOBax iHTepHaILiOHAJI3aIlil OCBITH Ta iHTeTpamii B MIKKYJIBTYPHHH MIPOCTIp
3MIHIOIOTH TIpoIiec MozepHizamii ocBitu. Ha xadenpi iHozeMHoi ¢imosorii
XapKiBChKOi TyMaHITapHO-TIEAAroriyHOi akaaeMii, B paMKaxX OCBITHBOI
MIpoTrpaMM MiATOTOBKH [UI 37400yBadiB TPETHOTO DPIBHS BHIIOI OCBITH 3a
criemiamizamisMu «3arajgbHa MeAarorika Ta icTopis mexarorikmy», «Teopis i
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MeToIuKa BUXOBaHHs», «ComianbHa poOoTay, 3alporOHOBAaHO HAaBYAIBHY
mucuuiutiny  «lHozemMHa MoBa JuId  akageMiyHuUX Lijeld». Mertoro
JUCUUILTIHU € (opMyBaHHS y 3100yBadiB TPETHOTO PiBHS BHINOI OCBITH
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOi KOMIETEHTHOCTI aKaJeMi4YHOro MHChbMa, IO
3a0e3rneunTh AaKTUBHY iX YYacThb B IHIIOMOBHOMY aKaJeMiYHOMY Ta
HAyKOBOMY JTHCKypCax.

Uepes 3acBOEHHS 3alpOIOHOBAHOTO HABYAIBHOTO MaTepialy B
paMKax TUCHHUILTIH «|HO3eMHA MOBa [UIS aKaJeMidyHHX [Tel (aHTTiHChKa)»
Ta «lHO3eMHa MOBa IUII aKaJeMIiuHHUX MiTed (HiMembKa)» 3m00yBadi
3MOXKYTh HPEACTABIATH ceOe Ta CBiil 3aKiiag B aKaJeMidHOMY CEpEIOBHIII,
JOTPUMYIOUUCH €TUYHUX HOPM NPOQecifHOTO CIIJIKYyBaHHS B HAYKOBHX 1
aKaJIeMiYHHX KOJIaX; PO3YMITH aBTEHTHUYHI aKaJIeMiqHi TeKCTH Pi3HUX BHIIB
(mucepranii, HAYKOBI CTaTTi, T€3W JONOBIJCH TOLIO), BU3HAYATH MO3UIIIIO
aBTOpA Ta OCHOBHY 1/I€t0 HOTO JOCIIHKECHHS; IIHUCATH CTATTi, TE3HU, aHOTAIll,
pe3toMe Ta IHINI BHIM aKaJeMIYHUX TEKCTIB 1HO3EMHOK MOBOIO;
NPE3eHTYBAaTH BJIACHI HAYKOBI PO3POOKH, BIJICTOIOBATH BJIACHY IYMKY
iHO3EMHOI0 MOBOIO, OpaTH ydacTh y JHMCKYCIsIX; OL[HIOBAaTH W KPUTHYHO
aHaJi3yBaTH COIiAIbHO, 0COOUCTICHO Ta mpodeciitHo 3HadyIIi IpobieMu i
MIPOTIOHYBATH HUISIXU iX BHUpILICHHS, apryMEHTYIOUM BJIACHY TOYKY 30DY;
JOTPUMYBATHUCS IPaBHII aKaJAEeMI4HOI 10OPOYECHOCTI.

Po3pobka mporpamu aumcummuiinn  «lHO3emMHa  MoBa Ui
aKkaJeMIYHUX [ijei» 3IiHCHIOBaNacs 13 BpaxXyBaHHAM MOIJIHBOCTEH
Cy4acHOT0 MaTepiajbHO-TEXHIYHOTO 3a0€3MeUYCHHs 3aKJajliB BUIIOI OCBITH
Ta CTBOPEHHS BIJMOBIJHOTO HAaBYAJILHO-IHIAKTHYHOTO MaTepiany. Cepen
OCHOBHHMX METOJIB 3aCBOEHHS 3MICTYy IPEBAIIOBAIM IHTEPAKTHBHI,
MIPOEKTHI, MPOOJIEMHI, METOJIM KOOMEPaTHUBHOI POOOTH 3 TEKCTOM, METOAU
PO3BUTKY HAaBHYOK KPEATHBHOTO ITMChMa TOIIO, MaKCHMAJbHO HAOJIMIKEHI
J0 MaiOyTHBOT HayKOBO-TIpO(eciiHOi AisUIBHOCTI 3/100yBadiB TPETHOTO
PiBHS BHUIIOi OCBITH.

OnHUM i3 BaXJIMBHX AaCHEKTIB YCIIIIHOTO 3aCBOEHHS IPOTrpaMu
JuctuIuTiHg «[HO3eMHA MOBa Ui aKaJeMIuHHUX IiJIei» € CHCTeMaTH4He
BHBYEHHS 1HO3eMHOi MOBHM Ha BCiX OCBITHIX piBHSX, Bifl OakanmaBpary 10
JOKTOPAaHTYpH, YBEICHHS PO3MOBHHUX KIyOiB 1HO3€MHOIO MOBOIO, KypCiB
aKaJIeMiYHOTo I1chMa iHO3eMHOI Ta yKpaiHChKOT MOB.

TakuM YHMHOM, TIPOBE/IEHE IOCII/PKEHHS J03BOJISIE CTBEPXKYBATH,
mo «[Ho3eMHa MOBa I aKaAeMiyHHWX IiJIe» € BaXJIMBOIO OCBITHHOIO
CKJIaJIOBOIO OCBITHBO-HAYKOBOI MPOTPaMH MiATOTOBKH JOKTOPIB dinocodil
y ramy3i megaroridyHuxX Hayk, sika 3a0e3nedye (GOpMyBaHHSA iHIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI aKaJeMiYHOTO MHCbMa 3700yBaviB TPETHOTO PiBHS BHUILIOI
oceith. Ha oOCHOBi aHamizy OCBITHRO-HAyYKOBHX IIPOrpaM IMiATOTOBKU
JOKTOPiB (inocodii y ramysi menaroriyHMX HayK Ta BIJIACHOTO JOCBITY
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0OIpyHTOBaHO 3MICT IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI aKaJeMi4HOIO IHChMa B

OCBITHIH CKJIaJOBiii Mporpamy MiATOTOBKU JOKTOPiB dinmocodii y ramysi

TNeIaroriyHuX HayK, IPEJCTABICHO MPAKTUYHUH JOCBiN i peanizaii.
JITEPATYPA:

1. 3aranpHO€BpoOMECHCHKI PekoMeHalii 3 MOBHOI OCBITU: BUBUYCHHS,
BHKJIAIaHHS, OIIHIOBaHHA. Paja 3 muTaHp CHiBIpami B ramy3i KyJIbTYpH.
Komiter 3 ocBitu. Bigmin cyuacamx wmoB (2003). 3a Hayk. pei.
C. IO. Hikonaesoi. K.: JIeHBiT.

2. Komowmierp, C. C., Cunekor, O. C. (2014) Konmenitist CTBOpEHHs!
OCBITHBO-HaYKOBO{ MIPOTPaMH MiATOTOBKH 332 OCBITHHO-HAYKOBHM PiBHEM —
nokrop ¢inmocodii (PhD). Hemnepepsna npodgheciiina ocsima: meopis i
npakmuxa. Bur. 3-4. C. 5-11.

3. Hamlionanena pamka kBamidikariii / mocranoBa KaOinety
MiunictpiB  Ykpainu Big 23 usmcromaza 2011 p. Ne 1341. URL:
http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/1341-2011-%D0%BF

Ilanuenxo Onena
[uinpo

JIHI'BOKYJIBTYPOJIOI'TYHI TPOBJIEMH INTEPEKJIAY
POMAHY T'APHEP JII «<YBUTHU NEPECMIIITHUKA»

Poman «YOHUTH MEpeCMIIIHUKay» € HaiBiIOMINIUM TBOpoM [ aprep
JIi, wnacukor amepukaHcbkoi Jtiteparypu. CrokeT Ta IMEpCOHaXi
IPYHTYIOTbCS Ha crioctepexenHsx Jli Hax ii pomuHoro, ii cycimamu Ta
NoJIi€r0, o cTajacs nobuusy ii pizHoro micra MonpoBii, mrar Anadama,
y 1936 pomi, komu it Oyno mecsTh pokiB. Merta Hamioi poboTH —
MpOaHalli3yBaTH Mepekiaj] ykpaincbkoro MoBoto ([aprep Jli, 1975) pomany
«Youru nepecmimuuka» (Harper Lee, 1960), a Takox BH3HAYUTH Ta
MTOSICHUTH JIIHTBOKYJIBTYPHI OJIMHUIII, HasBHI B TEKCTI.

C.T. Bopkauos 3ayBaXKye, o OCHOBHOIO 3a1a4€10
JIHTBOKYJIBTYpPOJIOTii € BHBYEHHS Ta OIUC B3a€MOBIIHOCHH MOBH Ta
KyJbTYPH, MOBH Ta €THOCY, MOBH Ta HapoJHOro MeHrtauitety (Bopkaues,
2001, c.64). ToGTo 3amis MaKCHMajlbHO HACHYEHOrO Ta IOBHOTO
po3yMiHHS MOBH Tpeba po3ibpaTuch B KyJNbTypi, MO0 SIKOi IIf MOBa
HaJeXuTh. | HaBmaku, m00 3pO3yMITH KYJIbTYpYy IMEBHOTO Hapomay, Tpeda
pO3yMiTH HOTO MOBY, 3 yciMa i OCOOJMBOCTSIMH, iCTOPi€l0, 3BYKaMmH,
adopmsmamu, sxkapramu Tomo. Came uepe3 Iie JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiI €
HEBiJl'EMHOI0O YaCTHMHOIO CYYaCHUX JIHTBICTUYHHUX Ta  COIiaJIbHO-
KyJIbTYPHHUX HAYKOBHX JUCIHILTIH.
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3a knacudikamiero B. A. MacioBoi, icHye JAeB’STb  THIIB
JIHTBOKYJIbTYpHUX oxuHHIb (JIO) i sBHIN, SIKI € TpPeIMEeTOM BUBUYECHHS
JIHTBOKYJIbTypoJiorii. Jlocmiguuis posainse iX Ha cioBa 1 BHUpasu, LIO €
NPEeAMETOM  JIHFBOKpPaiHO3HABCTBA;  Mi(OJIOTi30BaHi  KyJIBTYPHOMOBHI
omuHuii (midonoremu); mapemii; CUMBOJIIM Ta CTEPEOTHUIM, €TaJOHH M
puryanu; oOpasu; MOBJCHHEBA IIOBENIHKA; CTHIIICTHYHHN YKIaX MOBH;
MOBJICHHEBHUH €THKET; B3a€MOIist penirii i mou (Macosa, 2001).

3a Hamoro kiacudikamiero, ska Oylia mpoBeneHa, 0a3yrOYNCh Ha
Tekcti pomany [apmep JIi «YOuTtu nepecMinrHiKa», MH BHIUIIEMO YOTHPH
BENMKMX KIACTEPH 3a TaKWMMH O3HaKaMh: 1) JIeKCHKO-(pa3eosoTiuHi
onuHMMi, 2) reorpadivni, moOyToBi Ta iHOI peaiii; 3) mepconamii; 4) rpa
CIiB.

[pexacraBneHi JTiHTBOKYJIBTYPEMH JIEKCUKO-(Pa3eoIorivyHol rpymu €,
Ha Hally JyMKY, HAUTOUHIIIMM JDKEPEIOM PO3yMiHHS MEHTaJIbHOIO CBITY
(B IbOMY BUIMAJKy) aMepuUKaHChKOro Hapoxay. Came uepes (pa3eonoriamu,
MetadopH Ta napemii HaliKpale BUIHO JIOTIKY MHUCJIEHHS I[bOTO €THOCY. Y
TEKCTI MOXKHA 3HAaWTH Oe€3lli4 NpPUKIAIB JIEKCUKO-(Pa3eooriyHuX
OJIMHHIIb, PO3TIITHEMO OJIWH i3 HUX:

When Dill reduced Dracula to dust, and Jem said the show sounded
better than the book, I asked Dill where his father was: “You ain’t said
anything about him.” / Konu /{in posnpasuscs 3 [pakynoio, [icem crazas,
wo inbm yixagiwui, Hidc KHUXCKA, a 1 3anumana /ina, oe tioeo 6amuvKo.

Y upomy ¢parmenti BUKOpucTaHo (pazeosioriam «reduced ... to
dusty, sKWil akueHTye yBary Ha ToMmy, 1o Jlpakyna OykBaJbHO
«IIEPETBOPUBCS B MHJI». yKpalHCBKUI Mepekia] MpocTo nepeaae 0a3oBe
3HaueHHs 1i€l Gpas3u, y GopMi «po3IpPaBUBCSY.

I'eorpadiunumu peasisimu € reorpadivni Ha3BU MEBHUX JIOKAIIH, SKi
€ crienn(piuHIMHU JI0 IEBHOTO HApOJy, TOMY i JI0 MOBH OpHUTiHANy TEKCTY.
PosrisiHeMo mpuKiIaz 3 TEKCTy:

Mr. Ewell backed up into the witness chair, settled himself, and
regarded Atticus with haughty suspicion, an expression common to
Maycomb County witnesses when confronted by opposing counsel. /
Micmep IOen 3108y nodascs 00 Kpicia 014 ciOKi6 i, 6MOCMUBUIUCY, 3616 HA
Ammikyca 20p008umo-nioo3pinusuil noeisi0 — max MeuKoMOCbKi c8ioKu
OUBTAMBCA HA A0BOKAMIG C80IX CYNPOMUBHUKIE..

Y npomy ¢parMeHTi MU MOKEMO MOOAYUTH BUKOPHUCTAHHS HAa3BH
okpyry «Maycomb County». IlikaBo, 110 B yKpaiHCKOMY TI€peKIIaji Ha3Ba
OKpYTY  3aJIMIIA€THCS MIPUKMETHUKOBOIO, TOOTO OIUCY€E CBIJKIB
«MEUKOMOCHKI C8IOKU», alle depe3 TaKy TpaHCPOpMallilo YuTad MOXKE He
3pO3yMIiTH, IO caMe O3Ha4a€ «MEHUKOMOCHKi», amke TIle CYTO
TpaHciiTepaniitnuii nepexnan. Takoxk, He cTOCOBHO reorpadiuHuX peaiy,
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y oMy (parMeHTi MO>kKHa 1100auuTH (pa3eosnorizM, Mo HOXOIUTh C ILOTO
okpyry, — «haughty suspicion». Ykpaiucekuii nepekiagay BUPIIIUB 00iTH
nepexyiaf nporo (pazeoyorisMy i BHIO3MIHUB CaMe pPEYEHHs, 1100 Ie
OipII HATYpalbHO 3BY4Yall0o Ha MOBI IepeKnany — «36i6 Ha Ammikyca
20p008UMO-NIO03PINUBULL NOSTSAOY.

Ilepconanii ax JIO € y OaraThOX BHIIAQAKAaX MPOOIEMATHIHOIO
YaCTUHOK  MepeKiamy, ake IepCOHANisIMH  BHCTYNAalOTh  IICBHI
3araJbHOBIIOMI YHTa4eBi OCOOHMCTOCTi. 3BHYAHO, aBTOp HE MOXKE HE
BHKOPHCTOBYBATH TEPCOHANII CYTO 3apaad TOro, mob #oro abo ii podoty
Oyo nerire nepexiagaTi. Po3riissHeMO MPUKIIaT IepCOHATIi:

Thus we came to know Dill as a pocket Merlin, whose head teemed
with eccentric plans, strange longings, and quaint fancies. / I mu
snesnunucs, wo y Jina, mos y uapisnuxa Mepnina, 3a6xc0u 6y10 nogHo
CMITUBUX NAAHIB, HECROOIBAHUX 3A0YMIS, OUBHOI hanmasii.

TyT Mu MoxkeMo mobOauutu meBHUH eBhemizm «a pocket Merliny,
SKii mepeKyiaziad TPOXH CIPOCTUB, BUKOPUCTOBYIOUH CIIOBO «YapiBHHUKY.
Ha namry mymky, 1 3aMiHa Haja€e MOXKJIMBICTh YKPaiHCBKOMY 4YHTauyeBi
x04a 0 3p0o3yMiTH «poib» akorock «Mepmiray. [iiicHo, ['apnep Jli Mana Ha
yBasi yakiryHa MepJiiHa 3 oBicTeil mpo Kopois ApTypa, o Moxke OyTH He
OJHO3HAYHO 3HAHOMOIO JIITepaTypHOIO (GIryporo s YKpaiHCHKOTO YHTaya,
aje camoro cioBa «Wwizardy» aBTopka He BHUKOpUCTOBYe. HaBmaku, BOoHa
CTaBUTh NPUKMETHHUK «POCKeD», Mo MOKHA MEPeKNIACTH SIK «MaJICHbKUI
YH «KUIIEHbKOBUI». B mepekiaai Mu Takoro NpuKMETHHKA He 0auuMo.

I'pa ciiB cama 1o cobi € J0BOJII [IKABOK POOOTOIO IS TIepeKIagada
1 JIO, sixi MatoTh B co0i rpy CJIiB, TpayIOIOThCS Bijl HAA3BUYAHHO MPOCTUX
J0 HenepekiganaeMux. Lle MOKXyThb OyTH NEpPEOCMHUCICHHS NMEBHHUX CIIiB,
3MiHa KOHTEKCTY YM CXOXICTh 3BY4aHHs JABOX ClliB. Po3riissHemMo npukitan:

“My paw’s never touched a hair o’my head in my life,” she declared
firmly. “He never touched me.” Miii bamvbko 3a 6ce moe ocumms He
3auenue Meue U NAnbYem,—npocorocuia 6oxa piuyye.— Ilanvyem He
3quenus

VY TekcTi OpHUriHaTy MH MOXEMO II00auuTH, 5K CJIOBO «Pawy
(«paw's»), 1m0 O3HAyYa€ «J1ana», BUKOPUCTOBYETHCS y 3HAYCHHI «TaToy,
TOOTO «Pa», ajpke TOBOPHTH HEOCBIYEHA MOJIOZA JIIOAMHA 1 CIOBa MaloTh
MIEBHY CXOXITh y 3By4anHi. M. @. XapeHKO BUKOPUCTOBYE CIIOBO «OaTHKO»,
3aBJsSIKM 4OMY HE BTpayae CEHC PEYEHHs, ajie BTpayae camy TIpy CIiB
opurinaiy.. Takox X04eMO 3BepHYTH yBary Ha mepekian «never touched a
hair o’'my head in my life», 10 NOCTIBHO HE 3BYYUTHh YKPATHCHKOIO MOBOIO.
Iepeknan «3a 6ce Moe sHcumms He 3a4enus Mere Ui nanvbyemy € aleKBaTHUM
€KBIBaJICHTOM IIi€i (hpasu.
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[MosicneHHst Ta aHadi3 JIHCBOKYJIBTYPOJOTIYHHX OAMHHIG IHOTO
poMaHy, Ha Hamly JyMKY, JOINOMOXKE Kpamie 3po3yMith Ta
KOHLENTYyaJi3yBaTl  aMEPUKaHChKY KyJIbTypy TPHILATHX pPOKIB Ta
NOTJTMOUTH PO3YMIHHS THX YPOKIB, siki Hagae [apnep JIi.

JITEPATYPA:
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Ilepecaoa €nuzasema
Binnuuysn

OCOBJIUBOCTI HEPEKJIIAAY HIMEHBKOMOBHHUX
PEKJIAMHHUX CJIOT'AHIB

[IpoTsiroM OCTaHHBOTO JECATHPIUYS peKiamMa CTaja HEBiJ €MHOIO
YaCTHHOIO TOBCSKICHHOTO XHUTTs. Peknama nponykuii OyJb-sSKOro THILY
CYNMPOBO/KYE HAC BCIOAM: HAa TeeOayYeHHI, Y COIIaIbHUX MEpexax, Ha
LIMAJIBTAaX Ta3eT Ta B TpoMajJcbkoMy Tpancnopri. Lle BinOyBaeThes 3aBusiku
npotiecy riuodanpHol iHbpopMaTH3allii, sika BKIIOYAE B ceOe MOIyJIspru3aliio
NPOXYKLIT NUISIXOM peKJIaMHUX KammaHii. Takoxk, NOIIMPIOIOTHCS
TOPTiBeNbHI BITHOCHHH MK KpaiHaMH 3 Pi3HUMH Jep>KaBHUMH MOBaMH, 5K
HACNIZOK Bce Oinblle BHHUKAE TOTpeda y TepeKiail peKJIamH, Mo
3yMOBIIOE  aKTyaJbHICTh  JOCIHDKEHHS  TNPOOJEMHHX  ACIEKTIiB
NIepeKIIaI03HABCTBA Y 1M Tamys3i.

Y cydyacHOMy MOBO3HAaBCTBI IpoOieMa Nepekiiagy peKIaMHHUX
TEKCTiB, B IIJOMY, Ta CJIOTaHiB, 30KpeMa, NPUBEPTAE OCOOJIMBY yBary
O6aratbox BueHHX. OCOOTMBOCTAM TeEpeKiIagy pPeKIaMHHUX TEKCTiB
npucBsdeHi mpani B. Komicaposa, 0. baxenosa, A. Baitze, [I. Pozenrans,
A. Tonnap, I'. Hikonenxo, I. Immennmnpkoi, I'. TTopuecky Ta iH.

Mema miponoHOBaHOI pOOOTH TOJATaE y PO3KPUTTI 3aralbHUX
mpobjieM Ta BHIUIEHHI KOHKPETHHMX CTpaTerii Mepexiaay peKIaMHHUX
TEKCTIB.
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O6’exmom JIOCTIIDKCHHS € PEKIaMHI TCKCTH, a MpeoMemom —
crocobu Tepekiagy CIOraHiB HIMEIIbKOMOBHHMX PEKJIaMHUX TEKCTIB
YKPalHCbKOK MOBOIO.

SIlnpoM TeKCTy peKIaMH € caMe Clo2aH — «CTUCIE CaMOCTilHe
peKJlaMHEe TOBIZIOMJICHHS, II0 MOXE ICHYBaTH 130JIbOBaHO BiJ 1HIINX
pPEKJIAaMHUX TPOAYKTIB Ta CTaHOBHTh 3TOPHYTHH 3MICT pPEKIaMHOI
kammanii» (Mopozosa, 1998, c. 7). Buxonsun 3 1poro, METOI0 CIIOTaHy €
mepeada KIF0Y0BOi ifei pekiraMHoO{ KaMITaHii, a OJHI€I0 3 MPOBITHUX 03HAK
— naxkoHiYHicTh. OCHOBHHMM 3aBJIaHHSIM IIPH CTBOPEHHI CIOTaHy € Tepenadya
MaKCHMyMy OCHOBHOI iH(opwmamii mpo MpOAYKT, BUKOPUCTOBYIOUH NpPH
IFOMY MiHIMAJBbHY KiJBKICTH CIIB, I00 PEHHIIEHT MIT OApa3y OXOIHTH
BeCh TeKCT. J[ns 1poro pexsiamosiaBelb BUKOPHCTOBYE JIEKiIbKa KOPOTKHX
EMOIIifiHO 3a0apBIICHUX (pa3.

Iepeknan pekIaMHHX CJIOTaHIB 3HAYHO BIIPI3HAETHCSA 3a POPMOIO Ta
3ac00aMu BiJ] XyJJO)KHBOTO Ta TEXHIYHOTO MEPEKIAy, TOMY IIO IIPU TAKOMY
TUM TIEPEKIaay OCHOBHA 3a/aya IepeKiajadya Moisirae y 30epeKeHHI
KOMYHIKaTUBHOI  ckianoBoi. OCHOBHOIO CKJIAJHICTIO € I[epenaya
a/IeKBaTHOTO MPAarMaTHYHOTO 3HAYCHHS, [0 OOYMOBIIIOE BIUIMB Ha JIOJUHY
IUITXOM pekiaMi. ['0loBHE — He 3MICT, a eMOIIITHAN, TOOTO eKCIIPECUBHUN
epeKT, MO0 CTUMYJIOE JIOJWHY KyNUTH TOBap 4YH CKOPHCTAaTHCA
3alpONIOHOBAaHMMHU  TOCHyraMH. ToMy  Iepekiafad  BIA€TBCS  JIO
pI3HOMaHITHHX  TpaHcopMamiid, MmO 3a0e3MeYyloTh  aleKBaTHICTH
nepekyiajly cioraHy Ta 30epiraloth Horo mparMaTtHuHy —(QYHKIIFO
(Hdenucenko, 2012, c.149).

IMpu nepeknani pekjaMud HEOOXiTHMM €, IO-Teplle, JIOCKOHAIEe
3HAHHS MOBHM OpHIiHAIYy Ta MOBHM IMepeKiiany; IMo-Ipyre, mepekianad
MOBUHEH BOJIOJITH 3araJi-HUMH 3HAaHHSAMH B Taly3i MapKeTHHTY Ta
NICUXOJIOTI];  MO-TpeTe, TMOTPIOHO TMpPaBWIIBHO MEpeAaTH  eMOLliiiHe
3a0apBIieHHS PeKJIaMHOro ciorany. KpiM TOro, OJHAM 3 TOJIOBHUX 3aBIaHb
mepekiazaya € BpPaXxOBYBaTH MUDKKYJNBTYpHI Ta  MDKHAI[IOHANBHI
OCOOJMBOCTI peKIIaMH, M0 HAIEKHUTH 0 €KCTPaTiHIBICTHYHHUX ACIEKTIB Y
IIpoLeci MepeKiay peKlaMHUX ciIoraHiB. /st Toro mo6 pekiaMHUA TEKCT
BUKOHYBaB CBOIO (DYHKIIi}0, BiH IOBHHEH OYyTH BKJIIOYEHHH B KYJIbTYpHE
CepeloBHIIIE MOBH IIEPEKIIaTy.

AHaii3 TEOpeTHYHOI JiTepaTypd 3 TEPeKJIaJo3HABCTBA JIaB
MOJKJIMBICTh BHIUIMTH TaKi CTpATeTii IpH MepeKiaji peKIaMHUX CIIOTaHiB:

1) BIZICYTHICTb TIepeKiay, Harp.:

Volkswagen. Das Auto.

Ritter Sport. Quadratisch. Praktisch. Gut.

2) NPSIMHI /TOYHHUI TIepeKIa], Harp.:

Audi. Vorsprung durch Technik ‘mporpec uepe3 TexHomorii’.
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BMW. Die Gesellschaft der Ideen ‘BMW — xomnanist ineit’.

3) aJianTaris, Hamp.:

Toffifee. Es steckt viel Spafy in Toffifee ‘Toddi. 3amoBoneHHS B
KOXHIN IyKepIi’.

Milka. Die zarteste Versuchung, seit es Schokolade gibt ‘Tos
HaHDKHIIIA CTIOKyca pa3oM i3 mokomragoM Minka’.

4) peBiist:

Ein Diamant ist unvergdnglich ‘JliamanT — BiuHHHN 1ap KOXaHHS .

Mars und du schmeckst die Lust am Leben ‘Bimuyii 3amoBoseHss Ha
cMak pasoM i3 Mapc’.

Haifuacrime cioranu, siki MaroTh MPOCTY CTPYKTYPY Ta HE MICTATh
CKJIaIHUX KOHCTPYKIIHA MOXYTh 3aJUIIATHCS Oe3 mepekiaay, ToO0To
mepe/iaBaTUCsl MOBOKO OpHTriHATY. IHKOMM TakMM YHWHOM KOMIIAHIT
MiAKPECTIOI0Th SKICTh TOBApPY.

Cnoci0 ananTanii Ta peBi3ii BUKOPHUCTOBYETHCSI B TOMY BHIIQJIKY,
KOJIM TMepeKyiall HIMEIIbKOMOBHOTO CJIOTaHy YKpaiHCBKOIO MOBOIO €
HEMOJKJIMBUM, 4aCTO Yepe3 TUIOJIOTIYHE PO3XODKEHHS MOB, a TaKOX yepe3
KyJNbTYpHIi Ta HalliOHAJbHI OCOOIMBOCTI PEIHITIE€HTIB.

JociBHUH Iepeka]] BUKOPUCTOBYEThCS 3HAYHO MEHIIE 3a TPH
BUIE3a3HAYCHHX, TOMY IO BiH HE BpaxoBYE OCOOJHMBOCTEH MOBH-
nepekitany. OnHak, came el crocib nepeknany AeTalbHO PO3KPUBAE 3MICT
Ta 30epirae CTpyKTypy HIMEIBKOTO OpHTiHATY.

TakuM 4YHMHOM, NepeKiaJl PEeKIAMHOIO CJIOTaHy Ta pPEKIaMHOTO
TEKCTy BHMMarae BiJl IiepeKiajaya He JIMIIe JOCKOHAJIOrO0 BOJIOJIHHS
MOBaMH OpHWTIHATY 1 Mepekiagy, 30KpeMa IXHIX CTHJIICTHYHHX
ocoOnuBOCTEH, ajle W J0AaTKOBUX (OHOBMX 3HAHb, 30KpeMa, B Taiysi
MapKeTHHTy Ta IICHXOJOTii, a TaKoX KyJbTYPHHX Ta HaliOHAIbHUX
0COOJIMBOCTEH.
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IThaxomniok I'anna
Binnuuys

MPO®ECIHHO-KOMYHIKATUBHA CITPSIMOBAHICTh
IHOOPMALIMHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOT'TI
Y BUBUEHHI IHO3EMHOI MOBH

HesBaxaroun Ha  OaraTopiuHe  BUKOPWCTAaHHS, NOTCHINHHI
MOJJIMBOCTI iH(popMaIiitHo-komyHiKkamiiHuX TexHonorii (IKT) B ocBiTi He
€ BuUeprmanuMu. binpire Toro, i MOXIIMBOCTI PO3BUBAIOTHCS IIBUIIIE, HiXK
TIeIarorivyHi OCHOBHU Ta NMPAKTHKA iX BUKOPHCTAHHS B OCBITHROMY IPOIIECI.
B wmimomy, 3acrocyBanns IKT  3a0e3neuye  aBTOMaTH30BaHUil
CaMOKOHTPOJIb, 110 BUKOHYEThCS 0€3 yuyacTi BUKJIaJaya, 3 KOHCTATALIEO
MIOMUJIOK, HEJIOJIKIB, MPOOJeM 1 MpUYMH 1X BUHUKHEHHS, BHU3HAYCHHSAM 1
MIPOTIO3HLIEI0 ONTUMAIBHUX IUIAXIB 1 CIOCOOIB KOPUTYBaHHS.

JlinrBictuuHe cmiBTOBapucTBO, YycBimomuBlM mnorteHmian KT,
AKTUBHO pO3pO0JIs€ MUIAXM IiABUIICHHSA e()EKTHBHOCTI B HaBUYaHHI
iHO3eMHHUX MOB. Sk BHmHO 3 HocBiny, BukopuctanHsi IKT B HaBuaHHI
(Typesmu, 2019), (T'ypxi#t, 2017), (Kamemis, 2017) migBumrye sKicTh 1
piBEHB MIATOTOBKU CTYICHTIB.

JlucTaHIiiiHe HaBYaHHS 1HO3€MHHM MOBaM — CYTT€BAa KOMIIOHEHTA
CHUCTEMH BIJAKPUTOI OCBiTH, IO CTBOproeThes Ha 0Oaszi IKT. VYcmimHicTh
OyIb-KOTO BHIY MUCTAHI[ITHOTO HABYAHHS 3aJCKUTh BiJ €()EKTHBHOCTI
B3a€EMO/Ii1 BUKJIa/1a4ya Ta CTyJICHTA.

JlucTaHiiiiHe HaBYaHHS PO3TJSNAETHCS SIK (hOpMa HaBUAHHS, 3/1aTHA
JIOKOPIHHO 3MIHHUTH MiJI'OTOBKY KaJ[piB, TOMY, LII0 CAME BOHO BiJJPi3HSIETHCS
IHAMBIyai3aili€o, OOCTYMHICTIO JUIsL PI3HUX BEPCTB  HACEJICHHS,
€KOHOMIYHOIO BUTIJIHICTIO, NIBUAKICTIO BIIPOBA/PKEHHS 3HAHb, NPAKTHYHOIO
JISUTBHICTIO 1, BIIMOBITHO, 3100yBae Bce Oinmblie BU3HAHHS B cBiTi. HuHi, B
3B’SI3Ky 3 TEMIIaMH KOMIT I0T€pH3allii, [0 IiJCHIIOIOTECS, BOHO 3a3HAE
HalicwipHImI TpaHcopmamii i BigKkpuBae MacmITaOHUI IOCTYNm 1O
iHdopMmanii i iIHTEepakTUBHOTO JiaJIoTy.

Buknagaui iHO3eMHHMX MOB, SKI HE MaloTh CHEIiadbHOT
iHpopManiiHOi OCBITH, O€3CYMHIBHO, 3a3HAIOTh TPYIHOIIIB Yy POOOTI 3
KOMIT'FOTepHUMH ¥ iHPOpManifHO-KOMYHIKAI[IfHIMH TEXHOJIOTiAIMHU T[T
yac IMIATOTOBKM JIO 3aHATh. [Iporpamue 3a0e3medeHHS MOCTIiIHO
BJIOCKOHAJIIOETHCS W YCKIIAIHIOETHCS, OJTHOYACHO CTAIOYH OUTBII 3pyYHUM Y
BUKOPHCTAHHI, IOCTYIHHM JUIS LIMPOKOI'O KOJIa KOPHUCTYBauiB, TOMY
OCHOBHMH HAITPSIM TIE€PETiITOTOBKY BUKJIAZa4diB Ma€ OyTH CIPSIMOBAHUI HE
CTUTPKM Ha BJIOCKOHAJIEHHS TEXHIYHHUX AacCIeKTiB, CKITbKM HA OCBOEHHS
HOBUX METOJIVK 1 IPOrpaMHOT0 3a0e31eUeHHSI.
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3BaXkalo4M Ha IOUPOTY MOHATTA «IHpOopManiiHO-KOMYHIKaIiiHI
TEXHOJIOTI1», BUKOPUCTOBYBAHOTO B OCBITHIM NMpPaKTHLi, JJsI PO3B’SI3aHHS
3aBJaHb HAIIOTO JIOCHI/DKEHHS NOTpiOHa i#oro Jokamizauisi, TOOTO
BU3HAYCHHS SKICHUX O3HAK, IO OOMEXYIOTh [iana3oH BH3HAYCHHS
texHosorii. PisHomaniTHicTe IKT mimmaerscst knacudikamii 3a G6aratbma
o3HakamM® (32 BHIOM 0a30BOTO KOMIT IOTepHOTO 3acoly, Qopmary,
MPU3HAYCHHS, METONMYHUX IIiyiell, opieHTamii Ha BHUDIAA 1 crmocid
HaBYAJbHOI MiTIBHOCTI TOm0). BHOKpeMmIeHHS Ta XapakTepHCTHKa
MPOTPaMHHAX 1 TPOTPaMHO-METOAWYHHUX 3ac00iB CaMOKOHTPOINIO CTalOTh
MOJIMBHMH, SKIIO 3aCTOCYBaTH ix Kiacudikarmiro 3a (QyHKIIOHAITEHUM
MpU3HAYCHHSAM, ane Taka Kiacu(ikaiis, TOpIiBHAHO 3i cIpodaMu
knacudikyBatu IKT B ocBiTi 32 iIHIIUMU O3HAKaMU, 3yCTPIYa€ThCS PiJIKO.

Bimznaunmo, mro Bukopuctands IKT B ocitHpoMy mporeci 3BO
oOMeKeHe HU3KOI0 cCrelu(iYHUX OpraHi3aliiHO-TIeAaroriYyHuX yMOB,
XapaKTepOM OCBOIOBAaHOI MEPEKIANANbKOI MisUTBHOCTI Ta 1i KOMIIETECHIIIH,
0COOJIMBOCTSIMU HaBYAJIbHO-TIPOQECIHHOT  AiSIIBHOCTI MaiOyTHIX
nepexyiafavis. Y Hu3Li mpodeciii, 10 SKUX MOXHa BiJHECTH 1 mpodecito
mepekiazavya, aaeKBaTHUMHU CIoco0aMu  MpodeciifiHOl MiATOTOBKH €
Oe3mocepeTHE CIIIKYBaHHS 3 BHKJIAmadeM, IMPaKTHYHI il B peambHHUX
YMOBax, HaBYaHHS HE(POPMAaJBHIH JIOTIMi Yy BHOOPI mpodeciiiHuX pimeHs Ta
in. L[i ocobmmBocti I oOMekeHHS MalTh OyTH BpaxoBaHI B HAIIOMY
JIOCITKEHHI.

Indopmaruzanis i mommpenHs IKT B ocBiti 3ajgaroTh BiacHi
TEHJIeHILIT PO3BUTKY IEJAaroriyHol NPaKTUKH, [0 YacTO BCTYHAKOTh Y
NpOTUpIYYsl 13  3aKOHOMIDHOCTSIMH  OCBITHBOrO  mporecy.  Tak,
auBepcudikaiiss OCBITH, MO 3a0e3nedvyeTbcs, B TOMY 4YMcii, 1 i
iHpopmaru3auis, cynepeudth yHiikamii TEXHOJOTIH NepekananbKo-
npodeciitHoi AisbHOCTI Ta npodeciiiHol (ijonorivHoi OCBITH.

IanuBigyamizanis ocitm B ymoBax ii iHopmaTtusamii BcTymae B
MPOTUPIYYS. 3 TPYNOBHUM XapakTepoM HepeKalalbKol AisIbHOCTI, IO
BAMAara€ pO3BHHEHOTO «IOYYTTS JIKTS» 1 3HaTHOCTI JO B3a€MOII.
[lepeHeceHHss HaBYAIBHUX 1 KOHTPOJNBHHX 3aBAaHb Yy BIPTyaJbHY
peaJbHICTh  CyNEepeYuTh BHMOTaM  MaKCHMaJIbHOI  peasicTHYHOCTI
mepeKIaianbKoi MmiaroToBKH. BHU3HAHHS HAsSBHOCTI IMX 1 HU3KH 1HIIHX
MPOTHPiY A03BOJILE 3poduTH BUCHOBOK, mo IKT B ocBiTHROMY mporeci
3BO 3a ix cy4acHOTO PO3BUTKY € OiIBIIOI0 Miporo 3aco00M mpodeciiHol
MATOTOBKH, IO MiABHILYe €(QEeKTUBHICTh TPAOUIiIHHOTO MPAKTUKO-
OpiEHTOBAaHOTO HAaBYaHHS 1 BUXOBaHHs, HIXK IHHOBAIIi€10, ITI0 B KOPEHi MiHsE
HaBYaHHS 1 BHXOBaHHJ MailOyTHROro mepekianada. IloBHOIO Miporo Iie
CTOCYETBCS CaMOCTIHHOTO TpOGeciHHOTO PO3BUTKY MaiOyTHHOTO
nepexJiaaya.
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[MpuHOMT 1HTEPAaKTHBHOCTI B TPaJAMI[IHHOMY HaBYaJIbHOMY IpOILECi
3a3BUYail PO3YMIEThCS SK B3a€MOJist Cy0’€KTIB HaBYaHHs 3a JOIOMOTOIO
0e3mocepeIHLOTO0  KOHTAaKTy. B  HaBuanHi 13 3acrocyBanHsm IKT
IHTEPAaKTUBHICTh — LI€ MOXKJIMBICTh KOPUCTYBauya aKTHBHO B3a€EMOMIATH 3
HocieM iH(popMmalii, Ha CBil po3cyn 3nilicHIOBaTH ii BifOip, MIHATH TeMIl
monadi Marepiany. HaiBummii piBeHb iHTEPaKTHBHOCTI MAalOTh CJIEKTPOHHI
3acobu gocTaBkM iHpopMamii abo TEIeKOMYHIKamiiHI  TeXHOJOTil
IaTepHeTYy, MmO CTBOPIOIOTH iH(OpPMAIliifHE OCBITHE CepeloBHIIE. 3apa3
oyxe Oarato, IO 3MIHHWJIOCS, 3’SBWIHCA pi3HI JOCTymHI 3aco0u
MYyJIBTAMEIIMHAX TEXHOJOTIH, sfKi HEHMOBIPHHM YHHOM pPO3IIUPIOIOTH
MOXJIMBOCTI BWKJIaJada, pOOJIITh HABYAHHS 3aXOILUTIOIOYMM BIIKPUTTAM
HE3BINAHOTO CBITy 1HO3eMHOI MOBH, MWOrO KYyJIBTYpH, JOIOMAararoTh
NoJIoNaTH 6ap’€py MiX JIIOJBMHU.

Kpim Toro, uepe3 OypXJMBUil PO3BUTOK TEXHOJIOTIH, Te, IO MHU
JII3HAEMOCSI ChOTOJTHI, CTA€E 3acTapiiuM 3aBTpa. ToMy, KO MU XOUEMO HTH
B HOTY 3 4YacoM, HEOOXiJHO 3HaTH, BMITH 3aCTOCOBYBAaTH Ha NPaKTULI
JOCSITHEHHSI Cy4YacHMX TeXHOJOTiH. | B 3B’S3Ky 3 IMM BHKIazad Mae
BUIIEPEDKATH HA JBa KPOKH CBOIX CTYJEHTIB, TOOTO WTH TIOmEpeny,
HanpaBJLIOYM HaBYaHHSA. Maioun Buxin B [HTepHET, MOXHA 3HAWTH Macy
[iKaBUX CalTiB, SKi BHUKJIAJAIOTH Marepiad OI0OJ0 BHBYEHHS iHO3EMHOI
MOBH, Opi€HTOBaHHI Ha Pi3Hi piBHI BOJOMIHHS HEl0. 3BHYAiiHO, 6arato XTo
3 HUX BHMMararoTh OIUIAaTH 1 HaBiTh Iepen0avyaloThbecs 3HWKKH, ane € 1
0€3KOIUTOBHI KypcH OH-NIaiH. Bce 1e, 0e3yMOBHO, € CHPUSTIMBUM
YUHHHUKOM, SIKMH TIOJIMIIYE SKICTh OCBITH. SIK JIeTKO 3amam’siTOBY€EThCS
reorpadiuHuii MaTepiai, N0 MPUKIAIy, IITaTH AMEPUKH, KOJIM HAJAEThCs
KapTa i B OKpeMOMY BiKHI BHCBIYy€ThCSI KOHTYp IITATy i iioro Hazea. Bapro
HOro JMIIe MepeHeCTH Ha KapTy, 1 TYT )K€ BUJIHO pe3ysbTaT — BiJIOBi/Ib
NpaBUJIbHO, HENPaBWIIbHO. [HIIE mocwiiaHHs Jae Buxin Ha rpy «[Ipamopu
JepKaB» MaTepiai, SKAH BaXIMBUAN IJIsI MaHOyTHIX IepeKiagadis.

3aBmaHHs BHKJIaZada — AaKTUBI3YBaTH IIi3HABaJbHY MisUTbHICTH
CTYJCHTIB y HaBUaHHI iHO3eMHUM MoBaM. CydacHi IefarorigyHi TeXHOIOTI1
Taki, SIK HaBYaHHS y CIIBIIpAalli, MPOeKTHa MeTojuKa, Bukopucranus IKT,
IHTEpHET-PECcypciB JI0NIOMAraroTh peaizyBaTH OCOOHMCTICHO OpIEHTOBaHMI
MiAXi y HaBYaHHI, 3a0e3MeuyloTh IHAMBIAyamizalilo 1 audepeHmiariro
HaBYaHHSI 3 ypaxyBaHHAM 3ai0HOCTel cryaeHTiB. IIpoBemenuit amami3
HasiBHOT CHCTEMH 3aHSTh 3 IHO3€MHOI MOBH [03BOJHMB BHSBUTH HHU3KY
HEraTMBHUX MOMEHTIB — HEJOCTaTHS yBara TMPHIUISIETBCS PO3BUTKY
HaBUYOK PO3MOBHOI MOBH, SIK JiaJIOTi4HOI, TaK i MOHOJIOTIYHOI, BUMarae
0co0MBOi yBark poOOTa HaJ TAKMMH BKIMBUMH BHAaMH MOBIICHHEBOT
JiSUTBHOCTI, SIK ayAifoBaHHA 1 mepekian. s Toro mod BUITYCKHUKH MOTJIN
BIIEBHEHO NOYyBaTH cede B peajbHIN JKUTTEBIH CcUTyauii, BOHM 1 Ha
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3aHATTSAX MalOTh OyTH IMOCTaBJICHI B TaKi YMOBH, 32 SIKMX 3@ JIOIIOMOTOIO
iHO3eMHOT MOBHU 3MOTIJIM O pO3B’si3aTH MOTPIOHI i cebe mpobieMu: 1 Ha
3aHATTI iXHS AISTIBHICTH Mae OyTH MakCUMaJbHO HaOJIIKEHA 10 peasbHOT
00CTaHOBKH.

VY nomrykax Kpamoro MeToJy HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH BapTo
3BepHYTH yBary Ha Te, IO HHWHI B HaBYaHHI MUIOBOi 1HO3EMHOi MOBH
CIIOCTEPITaeThCsl TCHIACHINS TOMITHOTO 3pYLICHHS BiJ CTPYKTypHOTO
MiAXOMy MO KOMYHIKaTHBHOTO, TYMaHICTHYHOTO. SK ITOKa3ye MpaKTHKa,
3HaYHO BUNPABIOBYE ceOc KOMYHIKATMBHUHN MiAXiA Y BHKIAJaHHI HiOBOI
iHO3eMHOi MOBH. 3BEpHEHHS [0 IIHOTO IIIXOAY Iependadae BUKOPUCTAHHS
TaKUX METOJIB 1 IPUHOMIB, SIKi JOIIOMArarTh CTyACHTaM OBOJIOIITH MOBOIO
B IMCHUXOJOTIYHO KOoM(oOpTHi oOcTanoBmi. Ille He muiIe CTBOpEHHsS
aTMoc(epH 3alliKaBJICHOTO CIIIKYBaHHs, a ¥ PO3yMiHHS TOTO, IO OIliHKA
YCIIXiB 1 JOCSITHEHb CTyJIeHTa B iHO3€MHIH MOBI Ma€ 3JifICHIOBaTUCS Tak,
mo0 He 3aBAaBaTH HOMY NPHUKPOLIB 1 HE BUKIMKATH y HBOTO IOYYTTS
CTpaxy Mepei BHBYCHHSIM 1HO3eMHOi MOBH. [ TOro mo0 BHITyCKHUKH
MOTJIM BIIEBHEHO MMOYYBaTH ceOc¢ B NEBHIH JKUTTEBIH cuTyallii, BOHH 1 Ha
3aHATTI MAarOTh OyTH IOCTaBJICHI B TaKi YMOBH, 3a SIKHX 3a JOIIOMOTOIO
MOBH BOHH 3MOTJI O BHPImUTH MOTPiOHI st cebe mpobnemu, ToOTO iXHI
BHCJIOBIIIOBAHHS Ha 3aHATTI MAalOTh OyTH MaKCHMAalbHO HaONIKEHI J0
peanbHOi OOCTaHOBKM. 3a KOMYHIKAaTHBHOTO IIAXOAYy 1O HABYAHHA
IIiIBUIIYIOTHCSI BUMOTH 1 10 BUKJIA/ladya IHO3€MHOI MOBH, IIEpII 3a BCe — IIe
BUCOKMII piBEHb BOJIOAIHHS MOBOIO, 00 TOCTiiHA 3MiHa TeM,
PI3HOMaHITHICTh CUTYallili, Herepea0ayyBaHiCTh BUCIOBIIIOBAHb CTYJICHTIB
3MyIIYIOTh ~ BUKJIaJadya «3Haxomutucss y ¢Gopmi» 1 Bech 4ac
BJIOCKOHAJIFOBATU CBOI 3HAHHSL.
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Iloceneyvka Kamepuna,
Manamoecvka I'anna
Binnuuysn

METOJUYHI 3ACAI HABYAHHS AYAIIOBAHHIO TA
JIAXHW KOHTPOJIIO OTPUMAHUX HABUYOK
B YYHIB CTAPIIOI IIKOJIA

QdopMmyBaHHA  IHOIOMOBHOI  ayJWTHBHOI  KOMIIETeHIii  Ta
BJIOCKOHAJICHHA HEOOXiTHUX I e(QEeKTHBHOTO CIPHHHATTS BMIHb Ta
HaBUYOK 3/IHCHIOETHCS 32 JOTIOMOTOIO LILTICHOT CHCTEMH BIPaB Ta 3aBJaHb.
BrpaBu 3 ayzitoBaHHSI XapaKTePHU3YIOThCSI CIPUHHSATTSAM YCHOI'O MOBIICHHS
Ha CIyX, SIKE CYNPOBO/DKYETbCS MEBHHUMH AWAAKTUYHUMH 3aBJAHHSIMH.
BinmnoBinHo mo wijeld HaBYaHHS yci BIPaBU 3 ayAilOBaHHs PO3IUISIOTH Ha
JIBi TPYNH: MAroToBYi Ta MOBIeHHEB] (Masuuuerko, 2013, ¢.89-94).

Iliocomosui  énpaeu TIOKIMKaHI (OPMYyBAaTH CIyXOBI HaBHYKH,
TpEeHyBaTH Ta PO3BUBATH BMIHHS CHOpUAMaTH Ha ciIyX. [ OJOBHa Iiib
MiATOTOBYMX BIIPAaB CTBOPUTH CIyXOBI 00pasd, PO3BUHYTH ayIWTHBHY
maM’siTb, HaBYUTH NPOTHO3YBAaTH 3MICT CIyXOBOTO TOBimomieHHS. [lo
MiATOTOBYMX BIIPAB 3 ayIiFOBAHHS BITHOCATE:

- My3u4Hy (pOHETHKY;

- MOBHY 3aps/KY;

- PO3MOJIiJI pEYCHHS Ha CHHTAIMHU Ta IHIIII.

Po0oTa 3 miaAroToBYMMH BIPaBaMH TO3BOJISIE [TOI0JIATH JTIHTBICTHYHI
Ta ICUXOJOTIYHI TPYIHOLI aynitoBaHHS, chOpMyBaTd HeOOXiaHI uis
eheKTUBHOT pOOOTH 3 ayaiOTOBIIOMIICHHSIMH HABUYKH PO3II3HABAHHS Ta
OCMHCJICHHSI TEKCTY.

Hactynna rpymna BOpaB 3 ayaifOBaHHS — MOGIEHHESI — OPIEHTOBAHI
Ha PO3BUTOK KOMYHIKATHBHOI KOMITeTeHIi Ta (OpMyBaHHS BMiHb
PO3YMIHHS YCHOTO MOBJEHHS. YBara cilIyXada 30CEpeKyeThCsl Ha
PO3YMIiHHI TEKCTY B IIJIOMY Ta OKPEMHUX HOTO (pparMeHTiB, yCHE MOBJIICHHS
IIPU IbOMY CIIpHHMa€eThCs Oe3MocepeHbO Ta IHTYITHBHO.

[MpuknagamMy MOBJICHHEBHX BIpaB 3 ayAilOBaHHS € 3aBJaHHA Ha
BU3HAYECHHS IIOCIIIOBHOCTI MOJiH, 3aBAaHHS Ha PO3YMIHHS KOHTEKCTY
ayIiOIOBIIOMJICHHS, Ta 3aBJaHHS BIATBOPEHHS OCHOBHOI JAYMKH TEKCTY,
10 MPOCIyXoByeThest (Masuuuenko, 2013, ¢.89-94).

Ha mowarky pobotm 3 aymiomarepiaaMH pPEKOMEHIYETHCS
3aMpoTIOHYBAaTH YYHSIM BIOpaBH Ha audepeHIiaiito, BHOKPEMIICHHS
€IeMEHTIB, SKi HE BHMaraTUMyTh BiJAINOBiJeH 1HO3EMHOIO MOBOIO.
Hanpuknan, 3aBmaHHS HeBepOaJbHOTO XapakTepy — Migdip MalioHKY,
cxeMaTuuHe 300pakeHHs Ta iHme. BaxumBo, mo0 BIpaBu Ha IpeIMeTHe
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PO3YMIHHS NepenyBaly BIIpaBaM 3 JIOTIYHOIO CKIJIAJ0BOIO. 3aBeplIyBaTh
po0oOTy 3 aymiOmOBIIOMJICHHSM CIIiJi BIpPaBaMH, 1[0 BHMAararTh OIIHKH
MIPOCITYXaHOTO Ta BHCIOBJICHHS BiacHUX cymkeHb (Cusak, 2013, c.147-
149). Ilo Toro i, BOpaBu Ha ayaifOBaHHS MOXKYTh YCIIIIIHO MOETHYBATHCh 3
3aBJAHHSAMM IHIIUX BUAIB MOBJIECHHEBOI JisSJIBHOCTI.

O. B. birmu 3Beprae yBary Ha Te, MmO (OPMYyBaHHS ayIUTHBHOI
KOMIICTEHI[iI BapTO NOYMHATH 3 HEBEIHMKHX TEKCTiB 3a O0CsIroM Ta
MOCTYIIOBO 301NBIIYBaTH TPHBANICTH iX TpociayxoByBamus (birmu, 2011,
¢.175-187). Ha naymxy B.M. MasuHuuenko, aymiomarepiaqd  Ha
MMOYaTKOBOMY €Talli ayAifOBaHHA MAalOTh MICTHTH He Oimpme 2-3%
HE3HaHOMUX JICKCHYHUX OJUHUIIb, a NIPOCIYXOBYBAaTH X CIIJ IO AEKiIbKa
peueHb ab0 PO3AUIMBIIN TEKCT HA CMUCIIOBI (pparMeHTH.

B MerommuHiii JiTepaTypi MOKHAa 3HAWTH TBEPIDKEHHS PO
HEOOXIiHICTh BiAMPAIFOBAHHS OJHOTO ¥ TOTO X, HABYAIBHOTO Matepiaiy B
ycix (¢opMax MOBIICHHEBOI JiSUIBHOCTI, JOTPHUMYIOYHCH ONTHUMAaIbHOTO
CIIBBIJHOIICHHS KOXXHOTO 3 HHUX. HalOuibll e()EeKTHBHOI BBAKAETHCS
mojavya MaTepiasly y Takiid MOCIITOBHOCTI: ayaifOBaHHS — TOBOPIHHS —
YUTaHHSA — MUCBMO. TBEpDKEHHS NpO Te, [0 HABYAHHS iHO3EMHIN MOBI
MOTPiOHO MOYMHATH caMe 3 ayAifOBaHHS, BIIEPIIC BHCIOBUB aHTITIHCHKUN
niarsict, Meromuct I'. E. [Tanmmep. Taky imero miaTpuMyrOTh METOAUCTH i 0
CBOTOJIHI.

KoHTpons Ta OIiHKY KOMIIETEHINi B ayIilOBaHHI IPOBOIATH Ha
KO)XHOMY 3aHsATTi. iz yac nepeBipku BMiHb ay/ilOBaHHS 10 OCHOBHHX
00’ €KTIB KOHTPOJIO BITHOCSTH:

- piBeHb pO3yMiHHs iH(oOpMalii Npu OAHOPA30BOMY IIpe]’ IBJICHHI
ay/ioNOBiIOMIICHHs (3arajibHUil PiBEHb PO3YyMIiHHsI, ITOBHMH, AETalbHUH,
BHOIpKOBHIN);

- COPUHHATTS  MOHOJIOTIYHOTO Ta  JIaJOTIYHOTO  MOBJICHHS,
XapaKTepUCTHKA CIIIBPO3MOBHHKIB;

- pO3yMiHHS MOBJICHHS Y IIBAIKOMY/TIOBUTBHOMY TEMITL;

- piBeHb PO3YMIHHS KOPOTKHX/JOBTHX ayHiomoBimomieHb ([g4yk,
2019, ¢.52-56).

Jnst KOHTPOJIIO HABUUOK ayAiIOBaHHS MOXYThb BHKOPHCTOBYBATHChH
BepOabHUIT Ta HEBepOAIBbHIH CIIOCOOH.

Hegepbanvrumu cnocobamu KOHMPONIO CTIIPUAHSTTS
ayIiOIOBIIOMJICHHS € 3aBIAaHHSA 3 BUKOPHUCTaHHAM ITUQpP, KapTOK, miadip
MAJTIOHKY, BUTOTOBJICHHSI CXEM Ta KPECJICHHSI.

Bepbanvui cnocobu xommponio piBHSI C(HOPMOBAHOCTI ayIUTHBHOT
KOMITETEHITi1 TOMIJSMIOTECS HA PEIeNTHBHI Ta penpoaykTuBHi. Jlo
PELENTUBHHUX BiJHOCATh 3aBJaHHS HAa CHPOCTYBaHHS YM IJTBEPIKECHHS
(akTiB/TBepIKEHb, CKIAJaHHA IUIAaHY ayAiONOBIIOMJICHHS, TECTOBI
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3aBIaHHs. PenmpomykTuBHI cnocobu, B CBOIO 4Yepry, BKIJIIOYAIOTh
00rOBOpEHHsSI TEKCTy Ta BIAMOBIAI HAa 3alUTaHHA MO0 MO0 3MICTy,
nepeKas, CKIIaJaHHs 3alUTaHb JI0 TEKCTY.

OCKUIBKM ~ ayNilOBaHHS € pPCLUCHTHBHUM BHUJIOM MOBJICHHEBOI
JISUTBHOCTI,  JIesIKi  JOCHITHUKK — BBaXKarOTh, [0 BOHO HE MOXE
KOHTPOJIFOBATHCH 32 JIOTIOMOTOI0 OUTBIT CKJIATHUX, PETPOIYKTHBHUX BHIIB.
ToOTO, mepeBipKky HaBUYOK AayIOilOBaHHA HE IOIUIBHO IPOBOIHUTH
BHKOPHCTOBYIOUH TIIepeKa3 abo pPO3rOpHYTY NHHCHMOBY BiamoBimb. Cmif
BiJJ3HAYWTH, [0 MUCHMOBA (hopMa KOHTPOIIO ayIifOBaHHS 3aCTOCOBYETHCS
JUIL OXOIUIEHHS BOIHOYAC SIKOMOTA OibIIOi KiJIBKOCTI YYHIB Ta MOBHHHA
BKITIOYATH 3aBIAaHHS 3 KOPOTKAMH BiIMOBIIIMH.

Oprani3zauis npolecy ayAilOBaHHS Ta BUOIp CIIOCOOIB KOHTPOJIIO
OTPUMAHUX HABUYOK 3QJICXKHUTh BiJ IUJICH HABYAHHS, PIBHSI BOJIOIIHHS
MOBOIO YYHIB Ta iX TOTOBHOCTI CIIPUIMATH TEKCTH Ha CIyX.
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Igor Protsenko
Vinnytsa

. BILINGUISMO PARAGUAYO. ]
FENOMENO SOCIOCULTURAL DE LA SITUACION
LINGUISTICA DEL PARAGUAY

Fenémeno sociocultural tiene varias interpretaciones. Aunque nadie
de los lingiiistas no discute que el término se utiliza para hacer referencia a
cualquier proceso relacionado con los aspectos sociales y culturales de una
comunidad o sociedad.

Aspecto cultural se relaciona con valores espirituales y materiales,
creados por la sociedad humana.
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Aspecto social o la vida social es conjunto de las formas de las
actividades comunes de la gente con la finalidad de crear, desarrollar y
garantizar las condiciones de coexistencia, realizacion de las necesidades,
intereses y valores. El rasgo principal de la vida social es caracter comtin
debido a la interaccion de individuos que forman, a través de sus relaciones,
las comunidades sociales, mejor decir, nuevas sociedades que nuevas
realidades culturales, inclusive la situacion lingiiistica especial.

La situacion lingliistica es la parte constituyente del fendmeno
sociocultural y se caracteriza como un sistema jerarquico de las lenguas y
las formas de sus existencias, formada por los factores: lingiiisticos,
histéricos, geograficos, demograficos, sociales, politicos, econdémicos,
culturales, etc.

Una de las finalidades de la investigacion de la situacion lingiiistica
segun nuestra investigacion es revelar:

- cual es la lengua de la mayoria y de minoria de la poblaciéon en
sincronia;

- la potencia demografica y etnodemogafica de los idiomas desde el
punto de vista de la penetracion étnica;

- estado de asimilacion lingiistica, contactos lingiiisticos de los
pueblos del pais;

- bi-/multilingiiismo o diglosia que se caracteriza la situacion
lingiiistica del pais;

- caracteristicas valorativas de la lengua (prestigio del idioma).

Paraguay es tiene la situacion lingiiistica y sociocultural tUnica,
comparando con el todo el mundo. Segun el articulo 140 de la Constitucion
del pais del afio 1992 “El Paraguay es un pais pluricultural y bilingiie. Son
idiomas oficiales el castellano y el guarani. La ley establecera las
modalidades de utilizacion de uno y otro. Las lenguas indigenas, asi como
las de otras minorias, forman parte del patrimonio cultural de la Nacion”. Es
decir, es el unico pais en el que la lengua de los aborigenes tiene estatuto de
la lengua oficial, nacional, no regional.

Lenguas de la mayoria y de la minoria de la poblacion del
Paraguay en sincronia.

Segin la informacion de la institucion  Countrymeters
https://countrymeters.info/es/Paraguay la poblacion del Paraguay de hoy es
un poco mas de 7.000.000 de habitantes de los cuales 90% hablan guarani y
87% hablan espafiol.

La mayoria de ellos son bilingiies, sobre todo en las zonas urbanas;
en cambio, en las zonas rurales tan solo 52% de los paraguayos lo son.
Mientras que el guarani es ampliamente usado, se da al castellano un trato
preferencial en el gobierno, negocios, medios de comunicacion y educacion
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Potencia demografica.

Se revela en la adaptacion de la lengua a las condiciones socio-
econdémicos y depende de la situacion geografica, del territorio en el que se
usa una u otra lengua, la infraestructura que permite ampliar o estrechar el
area del uso de la lengua, de las migraciones de la gente, la cantidad de la
gente, etc.

Espaiiol, como lengua de la comunicacion internacional del dia al dia
fortaleza sus posiciones, en primer lugar, en Asuncion, la capital del pais
que se explica por la necesidad de llevar los negocios con los paises vecinos
y lejanos, es la lengua de politica, del Parlamento de los tratados
internacionales. No hace falta olvidar de la importancia del turismo.

Potencia etnodemogriafica.

Se caracteriza por la posibilidad de servir a las necesidades de la vida
cotidiana, revelar los fendmenos culturales, describir los valores nacionales,
reflejar el espiritu del pueblo.

Hablando sobre el tema de la potencia etnodemografica del guarani,
numerosos investigadores buscan en la historia del Paraguay la respuesta a
una pregunta, bien formulada por Insfran: “como el guarani ha logrado
sobrevivir al pueblo que lo cred, hecho que se registra en ninguna otra parte
de América. El indio muere ... En el Paraguay queda el idioma, pero no el
indio, y aqui reside la originalidad del problema: el legado de una lengua a
la raza dominante...”.

Conservacion del guarani se explica con las situaciones historicas,
geograficas, relaciones familiares, religion, mitologia, leyendas (sabiduria
popular), etc.

Durante la Guerra del Chaco, el 28 de mayo de 1933 consiente
importancia de mantener la maxima garantia posible en las comunicaciones,
el Comandante de Ejercito en Campafia José Félix Estigarribia declara al
guarani como idioma oficial de la guerra ordenado que conversaciones y
claves secretas se hagan exclusivamente en idioma guarani.

Asi la lengua guarani se convirtié en orgullo, simbolo de la nacion,
simbolo del pais y sigue viviendo en todas esferas de la sociedad actual.

Estado de asimilacién lingiiistica, contactos lingiiisticos de los
pueblos del Paraguay. Bi-/multilingiiismo o diglosia que se caracteriza
la situacion lingiiistica del pais. Caracteristicas valorativas de la lengua
(prestigio del idioma).

Psicologicamente, espafiol y guarani se constituyen, cada uno por su
parte, en la lengua dela “razon” y la lengua del “corazén”. Lo culto
(espafiol) y lo intimo (guarani): el guarani es “el habla del compromiso de la
intimidad, del amor y del dolor, de una raza legendaria, sacrificada hasta
heroismo...” (Guasch, 1956, p. 11, ver Melia, 2013, p.59).
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“El pueblo estudia y piensa en castellano, pero ama, odia y pelea en
guarani” (Benitez, 1955, p.171, ver Melia, 2013, p.60).

“... El espafiol es una puerta de comunicacion y penetracion cultural
insustituible, el guarani es naturaleza, verbo puro, poesia fosil. El espafiol es
historia, codigo o latigo, guarani es la edad de oro del hombre, el paraiso
perdido” (Jover, 1950, XI-XII, ver Melia, 2013, p. 21-22).

“Asi, desde los dias iniciales de la conquista, el espafiol y el
guarani... entran en posicion diversa y variable, en la formacion de un
NUEVO PUEBLO, NUEVA SOCIEDAD “tercera sociedad” (I. Yu,) ...
dos sistemas de expresion, dos impulsos diferentes que son, a su vez,
productos de antinomias mas profundas. Tesis y antitesis de un PROCESO
DIALECTICO ineludible, problemas y posibilidades, complejos y vivencias
que acaso esconden en secreto de un gran destino” (Jover. 1950, XI-XII, ver
Melia, 2013, p. 21-22).

Resulta que en el Paraguay aparece lo que se llama metaféricamente
la “tercera legua” — Jopard.

Lo interesante de este aspecto estd en que seria el origen del
nacimiento de la “tercera lengua”, que es el fundamento.

Este fendomeno apareci6 de la relacion comunicativa de los adultos

dejando aparte la razén racial, como seria el mestizaje (en su
entendimiento tradicional).

Es decir, en caso del Paraguay observamos el fendomeno del
mestizaje cultural, no bioldgico, que llevd a aparecer la “tercera lengua”,
que sirve para las necesidades de la “TERCERA SOCIEDAD”, y no una
nueva raza.

Aspecto Sociocultural del bilingiiismo paraguayo.

Esta interpretacion del bilingliismo paraguayo no es nada mas que la
reflexion de la opinion sociocultural que es la consecuencia de la
coexistencia de dos diferentes creencias, aceptaciones del mundo,
mentalidades. Hablamos del sentimiento de ambivalencia con respeto al
idioma para los paraguayos.

En la mayoria de los casos un bilinglie paraguayo que habla en
espafiol reconoce la importancia del guarani para todo el pais. El que
prefiere hablar guarani no deja de reconocer el poder, necesidad y la
importancia internacional del espafiol tanto en el campo politico-
economico, como en el cultural.

Resumen.

La interaccion de las lenguas como sistemas lingiiisticos es la
transmision de la informacion semantica valorativa no tanto de un grupo
social al otro, como de una cultura a la otra.
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En cambio, las condiciones de cooperacion entre las lenguas
dependen de los cambios de las realidades socio-culturales: ninguna
realidad social nueva (o cambio de valores entre la gente) no se escapa de la
atencion de la lengua viva, la funcion principal de la cual es entrelazar las
relaciones entre un individuo y la sociedad.

La situacion lingiiistica del Paraguay se caracteriza como
bilingliismo folclorico (Melia. 2013, p. 59) y diglésico: el castellano era y
sigue siendo la lengua del poder, del gobierno, de justicia, del parlamento,
del sistema educativo, las relaciones internacionales; el guarani, por su parte
sigue relegando a la intimidad del hogar, relaciones personales, de la
confianza, amistad, ira rechazo y amor.
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Ily3opax Jlidis
JIveis

OCOBJIMBOCTI PEAJII3AILILI KOHIENTY
«CBIM-IHIIUN-YYKUN» Y TOJbCBHKIN
(E)MITPALIIMHIA JITEPATYPI

[neHTHYHICTD JIOMUHHW, a OCOOIUBO IICHTHUYHICTh CYyYacHOTO
eMirpanra, Ha Hamly JAyMKYy, HaHNOBHIIIE MOXHA JOCTIIUTH Ta
MPEJCTaBUTH y MeXKax KOHIICTITY «CBIM-1HIIAH-UY KU .
IIpoTucTaBiIeHHS IMX MOHATH CHOTOJHI aKTUBHO JOCHIJDKYIOTh Y Taly3i
JIIHTBOCEMIOTHKH, KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKH, €THO- Ta TICUXOJIIHTBICTUKH,
muckypcoorii (mo mpuknany, Kiox Jlesi-Ctpoce, FOpiit Jlorman, Onena
CeniBanoBa, IOpiii CremanoB, EBa ['maxxeBchka, AnHa BexOinka Ta
ixmi). [IpoTe akTyanpHOIO Ta OJHO3HAYHO HE BUPINICHOIO 3AJIHIIAETHCS
npobJeMa BU3HAYEHHS 00CATY Ta 3MICTy MOHSTH «CBIH-1HITHA-9yXHI» Y
paMKax TONBCHKOI (e)MmirpamiiiHoi niTepaTypu. Bimrax y mocmimkeHHI
cTaBUMO €001 3a METy TpeACTaBUTH 00pa3 emirpaHta sk MpuoyIoro,
CTOPOHHBOT'O, HETYTEIIHBOT'O Y MEXKaX KOHIICTITY «CBIH-1HIIAH-TYKUI».
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(E)mirpaniiina siteparypa 4y10BO BifoOpaxkae AMIEMH CTOCOBHO
IZICHTUYHOCTI MEPECIYHOr0 eMirpaHTa, ajpke Taka JiTeparypa, sk i cam
eMIrpaHT, 3aBX/au IepedyBae Ha MexXi CBO€T KyJIbTYpH Ta KyJIbTYpH, /10
AKOI ~ IparHe  MNpHUCTOCYBaTuch.  SIk  3a3Haya€  TOJIBCHKHN
JitepaTypo3HaBelb MeuncnaB JJoMOpOBCHKHIA, «MirpaliifHa jiTepaTypa
32 CBOEID CYTTIO € IJITEPAaTypol0 MEX, JITEpPaTypor0 HPUKOPIOHHHUX
Teputopiit. [  BmacTMBa  6araTo3HAuHIiCTB,  CyIEPEUIHBICTH,
MIPOTHCTABIICHHS, OCIIOPIOBAaHHS, cBOOOMa, IO TapaHTye i 0coOIMBO
npuBineiioBane cranosuie» (Dabrowski, 2016, s. 289).

[TOHATTA «IHIIOTO» Ta «UYXOTr0» YacTO BHKOPHCTOBYIOTH SIK
PIBHO3HAYHI CHHOHIMH, OCKIJBKH IX TOYHE PO3MEKYBAaHHS HE 3aBXKIU
notpi6xe. lIBuaiie BUOip TOro Yu iHIIOTO TEPMiHY 3aJIEKUTH Bijl IEBHOT
HAYKOBOI JMCUMIUIIHU, B fKiii MU ix 3acTocoByeMo. Koyin roBopumo
«4yXe», TO NOAAEMO KOHKPETHOCTI 3HAUYEHHS [0 «IHIIOT0», BKa3yEMO
Ha BiJICTaHb: 00'€KTUBHY (HANPUKIaMA, TEPUTOpIAbHY, reorpadiuty 4u
CHMBOJIIUHY), aJIe TaKOX 1 Cy0'eKTHBHY (HanmpUKIaa eMOLiHHE BIIUyTTS
quctaHii). OTxe, KaTeropilo «iHIIWI» pPO3MIIAAAEMO SIK TEPMiH, IO
BKa3y€ Ha BCl MOXUIMBI BIIMIHHOCTI MiX JIFOABMH, SIKi TIOYYyBalOTh cede
TAaKAMHU CaMHMH Y TIEBHOMY CYCIUIBCTBI, TPyII TOmO. TepMiH «IyXKuid»
pPO3yMieMO SIK KOHKPETHHH BHJ IHIIOCTi, IO TEPEeIyciM MiAKPECIIoe
KyJIBTYpPHY BIJCTaHh MK Pi3HAMH HalliOHAJBHOCTSIMH. TaKOX CYTTEBY
PI3HUINO Y TIIyMadeHHI X MOHATh BOAYAEMO Y TOMY, IO iHIITHHA TOTIPH
BCE MOXKE KOJIM-HEOY/Ib CTaTH CBOIM, a Yy>KHd HIKOJIM CBOTM HE CTaHe.

3 HaBeJCHUX BUIIE JOCIIIHKECHh MOKEMO 3POOHUTH BHCHOBOK, IO
CBO€ 3a3BUYall XapaKTEPU3YETHCS MO3UTHBHOK KOHOTAIII€I0, HATOMICTh
yyxe — HeratuBHow0. Ha nymky Bosnoanmupa Konecosa, cBiii — 11e ToH,
XTO OJIM3bKHH, € HAYEOTO JPYTUM «sD», IO MPEACTABICHUI KOHKPETHOO
ocoboto (Konecor 1986, c.68). Caiit Hikon He MOTpedye HiKOT OL[IHKH,
YTOUHEHHS, aJpke HOTro XapakTepUCTHKa 3aBXIW IMO3WTHUBHA. Uyxuid
MIPOTHCTABIETHCI KOHKPETHIH 0COOMCTOCTI 49U 0co0i, BiH MOXke OyTH
PENpe3eHTOBaHUH IIJIMM HATOBIOM, TIyMOM. UyXHHEIb 3aBXKIH Mae
OLIIHHE 3Ha4YeHHS (SIK 3ra/yBajloCh BUIIE, 3a3BUYail HETaTHBHE).

HoBuit mpoctip cmodaTky MoOXe CTBOPIOBATH  1JIIO3il0
OJIOMAITHEHHs JUI1 eMirpaHTa, X04a HaclpaBJli MOTPOXY BHKOPIHIOE Ta
3HEHIKOPKY€E Horo. BuHHKae BigdyTTsS «HECTEPHHOI JIETKOCTI OyTTS» .
EmirpanT 6a4uTh, 10 MOXHA MOBOJUTHUCH 1 )KUTHU TIO-PI3HOMY, IIIO HEMAE
ennHOi xuTTeBOi crparerii. Omis KpicreBa y cBoemy mociimkeHHI
«Cami cobi gyxi» (Kpicrea, 2004, ¢.192) roBopuTs Ipo eMirpaHTa siK
PO JIIOJWHY, AKa MepedyBae MiXK THM, 9OTO OiNbIIe HE Mae, i THM, IO
HIKOJIM HE 30yIeThCs .
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3ams Toro, o0 3mamaru Taly «iHIIOCTI, Yy»KOCTi» eMirpaHra,
BiH 0/Ipa3y Micis NpUI3ay JI0 iHIIOT KpaiHM cTapaeThes yciMa cnocodaMu
MPUCTOCYBATHCh 10 HETHIIOBO Ul HHOTO CHOCOOY JKUTTS. Y Hallomy
JIOCITIPKEHH] TIOCHIAEMOCH Ha eMITIpUYHUI MaTepiai, KUl MpeacTaBIsie
coboro aBTobiorpadiyHi OMHMCOBI IHTEPB’I0 3 MOJOJUMH IOJbCHKUMHU
emirpantamu 'y BemukoOpuranii, mo 3ampe3eHToBaHi Yy 30ipri
pernopraxis Esu Binnumskoi «Angole» (mam — ANG) (Winnicka, 2014).
Y Tekcrax aBTOpKa mpexacTtaBisie mpodimi 34 mromed, Aki 3 pi3HHX
npranH Buixamu 3 [ompmi. ITicns BHi3my 3aKkopmoH BCi Tepoi 3MyIIeHi
3MIHIOBAaTH CBOIO TMpogecito, crmocid MUCIEHHS, CHOCIO XHUTTS, CTHIb
noBeniHku. OCHOBHA METa, Ky B IIbOMY BHIAJKY IEpECiigye MONbCHKUI
eMIrpaHT, — 11e He JIMIIe 3BUKHYTH JI0 1HIIOT IIOBCSKICHHOI PeanbHOCTi, a
mepil 3a BCe CTBOPUTH JUISL aHIJIHIS 00pa3 CHpaBKHBOTO 3HABLL
aHriicekoro mobyty: Anglik musi zaufal, ze jestem PO jego stronie,
musi zobaczyé, ze zjadam jego krajowe jedzenie, ze nie oglgdam steka z
kazdej strony, brzydzqc sie, Ze to nie jest schabowy” (ANG, s.104).

Toxk MM IPUXOIUMO IO BUCHOBKY, LIO TOJIIKM OApasy Micis
eMmirpamii Big4yBarOTh ceO€ YYXXHUMH, MCHIIOBAapTICHUMH JIFOJBMU,
BHACTIIOK 4Or0 MPOXOMAATh TPUBAIMU rmepion afanraiii: Zachowujemy
sig tutaj jak stonie w skiadzie porcelany (ANG, s.136). EmirpanT sk
«IyKUi» 3HAXOAWTHCS B MPOMDKHIHN, NiMiHANBHIN (a3i; BiH He JHIIe
BUKIIMKAE CTPax y iHIIUX, ajie 1 caM MiAJa€eThCs MOYyTTSAM CTpaxy yepes
HETHUIOBI Uil HbOTO curyalii *uTTa. 11[00 MakcMMalbHO NPHUXOBATH
CBOE TOXO/DKEHHS Ta HaOyTH pUC KOPIHHOTO IPOMaJsSHHHA, €MIIPaHTH
BMUKAIOTh Ha TMEBHUH 4ac ,,polskie myslenie”: Bede, kurde, najlepszy
(ANG, s.23). Emirpantd I[iieCnpsMOBaHO OIAHOBYIOTH crHenudiky
qykoi JuIi HHMX MOBHM 33yl TOro, 1100 JOCATTH MaKCHMallbHO
MOJKJIMBOTO Kap’€PHOrO YCIiXy, CTBOPIOIOTH CIM'I0 3 KOPIHHHUMH
JKHUTEIAMH, HaMararTbCsl 3pO3yMITH Ta 3acBOITH YyKHH 1M crocid
KHTTS.

OTxe, MPUXOJMMO A0 BHCHOBKY, IO JIAJIOT MK «sD» Ta «iHIUIWI»
(sIKOTO y HalIOMYy BHIIAJIKy YOCOOJIOE€ eMIrpaHT) MOXKIMBUI JIHIIE TOJI,
KOJIM KOXKEH 3 HOro y4YacHUKIB TOTOBHMH ITI3HATH 1 BU3HATH IHIIOTO B
Horo iHaKOIoCTi (HABiTh SIKIIO IS 1HAKIIICTh BHKJIMYE HE3PO3YyMITICTh).
JMcTio3uIist «CBIH-THIIMA-TyKUID» CIYKUTh HKEPENIOM UL ITi3HAHHSA
IIEHTUYHOCTI eMirpanTa.

Heposyminas cBoei (0cOOJIMBO HAIIOHATBHOT) 1IEHTUYHOCTI
MOPOJIKYE y €MIrpaHTiB MEepPeKOHAHHs, 110 BOHU BXKE HE € 4ICHAMH
«HOPMAJIBHOTO CBITY», III0 BOHH 3aBXIU OyIyTh 4y)KHMH, iHIINMH, HE
CIPUUHSITAMH, a 3HAYUTh, I BOPOXKHMMH JUIS CYCIIILCTBA, B SKOMY
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JKUBYTb. A NPaBO CTaTH «CBOIMM» MaTHME JIMIIE HACTYITHE ITOKOJIHHS
eMIrpaHTiB, HapOJDKEHE B KpaiHi MOCEJICHHSI.
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Pomanosa Hamans
Xepcon

HIMEIBKI ITIPUCJIIB’SI B YKPAIHCBKOMY IEPEKJIAJII

Ilepeknan € omHUM i3 HAWOUIBIN Ba)KJIUBUX IUIAXIB B3aEMOZIT
HaIlOHAILHUX KYJBTYp, MI€BUM MEXaHi3MOM MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIlii.
Bin BuMarae Big TmepekiTagada 3HaHb IIONO  IEPEKJIANAIBKUX
TpaHchopMaIliif y pidumli HOPM MOBH Tepekianmy. Bubip Tiel um Tiei
TpaHcdopmanii IS TOCATHEHHS aJE€KBAaTHOCTI IEpEKIagy IOB’SI3aHHH 3
TUTIOM 1 JKaHPOM TeKcTy. [lpuciiB’s HamekaTh A0 (OIBKIOPHHAX MiHi-
TEKCTIB, 1110 NEPEIA€ThCs 3 IOKOJIHHS Y TIOKOJIHHS. Bru3HaueHHs NpHCIiB’s
amenoe 10 adopusmy abo KOpOTKoro momuaigbHOro BucioBy (HTCYM,
2003, 2, c. 909), B sxomy 3akapOOBaHO >KUTTEBY MYJIPICTh HapOIy
(WAHRIG, 2012, s. 888): (1) Sprichwort — wahr Wort. «Hapox ckaxe — sik
3aB’soke» (Kymina, IIpopouenko, 2005, c. 178) (mocniBuo «Ilpucmip’s —
IIPaBIUBE CIOBOY).

OyHKIIIOHYIOUN SK OIiHHI MOBHI 3HAKW, NPUCIIB’S aKIEHTYIOTh
yBary Ha JIFOJIUHI, Tl OTOYEHHI, prucax XapakTepy, po3yMi, eMOIiiX, POIUHI,
mpami Tormo. 3Bifgcu TematudHi kKiacudikamii mpuctis’iB (Komois, 2012, c.
73 1 mami).

Himenpki npucitiB’st KOPEIOOTh 31 cepaMu 3eMHOTO i HE3eMHOTO
OyTTs, Hanpukiaa, npuciis’s (2) Andere Lander, andere Sitten. «I1o kpait,
TO ¥ 3BHYAM, 10 CTOpOHA, TO HOBMHA. Hema kparo 6e3 3puyaro. [Hmuit kpait
— IHIMH 3BUYAi) penpe3eHTye MHOXHHHICTD 1HIINX «UYXKUX» TEPUTOPIN
IUTaHeTH 3emuisi 3 TO3HWIii icTopii, MPUPONHMUX YMOB, HACEJICHHI Ta
KyJIsTypu ocranHboro, npucii’s (3) An Gottes Segen ist alles gelegen.
«JIromuna mucnute, a bor psaute. JlronuHa kpyTtuth, a bor poskpyuye»
MaHiecTye mo3azeMHy HaJIpPUPOIHY iCTOTY, IO CTBOPHJIA 3€MHHU CBIT i
Kepye HUM Ta BYMHKaMu Jirojeid, y mpuciie’i (4) Teufel bleibt Teufel, ob
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schwarz oder weiff. «dopT 4O0pTOM NHUIIAETHCS, K HE BUPSAUTHCS» HACTHCS
TAaKOX IIPO I03a3eMHY HAANPUPOJIHY ICTOTY, IO BTUIIOE 3]0 Ta
aHToHiMiuHa borosi 3a QyHKUisIMH.

Sk 0aunMo, HIMEUBKI MPUCIIB’S MAIOTh YKPATHCHKI BiIOBITHHUKH,
KUTBKICTh SKUX KOJIMBAETHCA Bim ofHOTO (4) mo Tprox (1), sAKicTh (3MICT)
Opi€eHTYy€E Ha aOCONIOTHI €KBIBaJICHTH.

[IpuHarimHo 3ayBakMMO, IO BHUSABJICHO TOOMWHOKI mapemii i3 7
abcomoranmMu Bignosigaukamu (5) Ein Unglick kommt selten allein. «bina
3 Oimoro xoauth. OgHa Oina He mpuxoauTh. Sk onxHa Oima iinme, To i mpyry
3a coboro Beze. bima ogHa He X0auTh, a 3 cobor0 me # rope BoauTh. bima
O0imy Tarme. bima 6imi Ha m’stm Hactymae. [lpwifma OGima — BigkpuBait
BOpOTay.

Taka po3MaiTICTh BapiaHTIB CBIMYMTH, MO0 EMOI[MHUN TOCBI[
YKpalHL[iB pI3HOIUIAHOBUH 1 OararorpaHHuil. BiH iHIIMH, HIX y HIMIIB
(Tapanens, 2013).

TpamnstoTecs TPUCITIB’ s 3 CEMaHTHYHO TOTOXXHUMHU
Biamosigaukamu (6) Abends werden die Faulen fleifig. «Jlemaumii cBsita
nunbHye». 3amicte mpucniBHuka Abends yKuBalOTh IMEHHHUK «CBSTay,
cnoBocrionydendst werden fleifig 3amiHOIOTH Ha JI€CIOBO «IHJIBHYE,
MHOXUHY iMeHHuka die Faulen tpanchopmyiots sik omHuny «Jlegadniiy.
Takum umHOM, Maike KOXHHHU i3 aHaNli30BaHUX CIEMCHTIB Y CTPYKTYpi
MIPUCITIB’SA 3a3HA€ CEMAHTHYHHUX 3MiH abo0 3pyIieHb, HaOyBae eMOIIHHOTO
3a0apBJICHHS 1 pealti3ye 3arajioM iJICF0 CaKpaIbHOCTI, CBATOCTI.

CTHIICTUYHO BiJHOCHI BIAMOBIJHUKH IIPOCTEXKYEMO B MPHUCIIB’IX
(7) Alte Leute haben zdhe Hdut’. «JlepeBo, sike CKpUNHTH, JOBIIE B JICi
croite». (8) Auch unser Weizen wird einmal bliihen. «byne ¥ Ha Hanmi
By cBato. [puiine Taka Hemiss, mo i B Hac Oyae Beciumi». (9) An dem
lduft alles ab. «3 HbOTO SIK 3 TyCKH BOIaY.

CnoBocnionyuennst Alte Leute BimTBoproroTh uepe3 mMopdoJoridny
3aMiHy Ta omuc «JlepeBo, sike CKpHMUTH», aiecioBo haben tpauciooTh
4yepes cI1oBoopMy «CTOITHY, MPUKMETHHKOBO-IMEHHHKOBE
cioBocrony4eHHs: zdhe Hdaut’ TiaymadaTh sIK NPUCIIBHUKOBE «IOBILIE B
Jici» BiJMOBIZHO, B CBOI 4epry, cioBocnonydeHHs Auch unser Weizen
BiJITBOPIOIOTh CHHTAarMoO0 «il Ha Haimiil Bynwuil», giecioBo wird blihen y
MaiOyTHPOMY dHaci CHpOIIyloTh a0 cioBoopmu «byme» i BEKHBaIOTH y
iHimianpHii mo3wurii, mpucaiBauk einmal Buiy4aroTh. 3aMiHd B TpHCITIB’i
(9) BinbyBaroThcs Ha Mopdosoriugomy pisai An dem «3 Heoroy, alles «sx 3
IyCcKH Bojga» Ta cuHTakcuunomy lguft ab — mpucymox BumydeHo.
BykBanbHUN Tiepekiaa aHaTi30BaHUX MapeMiii MoOXe Je30pi€HTYBaTH
4yuTaya.
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Buokpemiroemo antonimiuti Biamosinuuku (10) Arbeit verkiirzt den
Tag. «be3 pobotu meHp pokom ctae», (11) Bei grofer Gewalt ist grofe
Narrheit. «Cuna € — po3ymy He Tpeba. Cia 6e3 ronoBu masiie, a posym 6e3
CHJIM MIIi€», aHTOHIMIYHI BIANOBITHUKHU 31 crocoboMm renepaiizaii (12)
Birger und Bauer scheidet nichts denn die Mauer. «Ceno i micto — 3
OJIHOTO TiCTa», aHTOHIMIYHI BiIIIOBIIHHUKH 31 crioco0oM KoHKperu3arii (13)
Das ist nicht leicht gesagt, aber schwer getan. «Ckopo ka3ka MOBHUTBHCS, Ta
HE CKOpO MiJI0 pPOOHUTHCS», AHTOHIMIYHI BIATIOBINIHWKH 3 PO3UIMPEHHIM
obcsty Tekcty (14) Das dicke Ende kommt (noch) nach. «He G6iiics
moyaTKy, Oiiicsa kiHms. e me Timbku UBIT, a sroau OynayTh. Lle — KBiTOUKH,
a ArigKu OyIyTh», aHTOHIMIYHI BiITIOBIAHWKH 3 JONABAaHHAM 1 IOYAaCTH
HamioHansHuM KojoputoMm (15) Hunger leidet keinen Verzug. «Tomoamiii
KyMi Bce xui0 Ha ymi. ['onogHiii Kypli Bce Npoco Ha IYMII»; OCKIIBKA
TEKCT OPUTiHAIly € OLJIbLI 3aralbHUM, MIPOIMIOHYEMO BiTHOCHO HEWTpabHUN
BapiaHT, BUXOJSYM 31 CHOCOOY KaibKyBaHHS «[ 0JIOJ IIKOJUTH KOXKHOMY.
T'omox — He 3abaBka. I'oyof — HE TiTKa», aHTOHIMIYHI BiJIOBIIHUKH 3
MOPQOJIOTIYHOIO 3aMiHOIO 1 BUIIyYEeHHSM I'OJIOBHUX 4iieHiB pedeHHs (16) In
allen Landen findet man zerbrochene Topfe. «B inmmx kpaiHax Tex HE Bce
rapa3m» (DocmiBHO «Y BCIiX 3eMJISIX 3HalAeln HENONIKW»), aHTOHIMIiuHI
BIJIMOBIMHUKK 31 CTHIiCTHYHO 3abapBienumMu cinoBamu (17) Es ist nichts
teurer, als was man mit Bitten erkaufen muss. «JIackaBe TEIATKO ABI MAaTK{
cce», aHTOHIMIYHI BiATIOBITHUKA 31 CTHIIICTUYHO HEWTPaNbHUMH CIIOBAMHU
(18) Es sind die schlechtesten Friichte nicht, woran die Wespen nagen.
«Ocu BHOHMpAIOTh HAWKpaIlll IUIOAW», AHTOHIMIYHI BIJAMOBIAHUKK 13
KOHTeKcTyanpHOI 3aminoro (19) Frische Fische — gute Fische! «He
BiJIKJIa[lail ClIpaBU B JOBTHH SIIUK», AHTOHIMIYHI BiIMOBITHHKH 31 3MiHOIO
cuHTakcmyHoi KoHcTpykiii (20) In verbotenem Teiche fischt man am
liebsten. «Yoro He BiNbHO, Te ¥ KOPTUTHY», AHTOHIMIUHI BiAMOBIIHUKH 3
areNsITUBOM 1 3MIHOK CHHTakcH4HOI KOHCTpYKIl (21) Iss deinen Brei und
halte das Maul. «MoBuwu, riayxa, MeHIe Tpixa», aHTOHIMIYHI BiJIIOBITHUKH
i3 JIGKCHKO-CEMaHTHYHOIO 3aMIHOIO Ta PO3MIMPEHHAM OOCITY TEKCTy (22)
Anderes Hand, anderes Gliick. «OmHoMmy coHIle CBITHTH, a APyromy i
Micsilp He OaHcHe. Y KOroch i IIMIIO TOJIMIIO, a Y HhOTO 1 OpuTBa He Oepey.
Jlexcuko-ceMaHTHYHA 3aMiHa CTOCYeThCs iMeHHUKa Hand — «coHie, mmmno»
i Gliick — «wicsis, GpuTBay. IHakmie Kaxydw, 4acTHHA Tima («pykay) i
BapiaHT eMoIii pagocTi («macTs») 30iraloThCs i3 KOCMIYHHM TUTOM Ta
3HapsAIAM mpami. Pazom 3 TM, 0OWABI YaCTHHU HPHUCIHIB’S PO3LIMPIOIOTH
Ha CHHTAKCHYHOMY DPiBHI — JOJAIOTh AI€CIOBO «CBITHTHY», HETaTOp «HE» 1
TIECTIOBO «OJIMCHEY.

Busienieno # cutyaruBHi Bimmosimnuku (23) Bei vollen Krippen ist
gut satt werden. «Xiba peByTb BonM, siK scia moBHi». (24) Blut ist kein
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Wasser. «KpoB nroicbka — He BOAMII», IO anellioloTh JO 3arojioBKiB
XyZAOXHIX TBopiB Binomux kiacukiB (I1. Mupnuii, M. Crenpmax), a Takox
BUIIyYeHHs MonanpHux nmiecnie (25) Dem Unglick kann man nicht
entlaufen. «Bix 6imu He BTeyen», BIITYyYCHHS 31 CMHCIOBHM PO3BHTKOM Ta
CTHJIICTUYHO HelTpanpHumu cioBamu (26) Fisch und Gdste stinken nach
drei Tagen. «I"ocTi mepImoro IHs — 30JI0TO, APYTOTO — CPibiIo, a TPETHOTO —
MiZb, X04 JOAOMY 1Ib».

JlexcmuHe pO3rOpTaHHA Ta KOHKPETH3aIlisl XapakTepHi s
npucnis’iB (27) Freundschaft geht iber Verwandschaft. «Bipuuit apyr
Kpamuii 3a pommyaxn. (28) Gemeinsam Unglick ristet wohl. «B rypri i
CMEepTh HE CTpaIHa,

KanbkyBaHHS CyNpOBODKYETbCS 3MIHOIO TOPSAKY KalbKOBaHUX
enemenTiB (29) Auf Lachen folgt Weinen. «ITo cmixy mnau Hactymaey, (30)
Aus kleinem Wort kommt oft grofier Zank. «3 majoro cioBa 4acto OyBae
BEJINKA CBapKay.

VY HaBeneHux npukianax (29) miecioBO «HACTYIA€» CTOITh Y KiHII
napemii, (30) NpUCITIBHUK «4acTO» Mepenye IECTOBY «OyBaey.

KontekcryanpHuid Tepekiay MICTUTh pealii 1 € HamioHaJIbHO
3apapsinenuM (31) Gibst du dich etwas aus, so sei es auch. «Ha3Bascs
rpuboM — 1O mHi3b y Gopup. (32) Griibchen in den Backen, Schelm im
Nacken. «Hama I'ans sk xpais, Ta TUIBKM IyIla HEBMHBaHay. B Takux
BHITIAJIKaX JOUIBHO 3acTocyBaTH croci® kambkyBaHHS (31) «Byap camum
c00010» Ta eKBIBaJICHTHUH BiINOBIAHUK (32) «30BHINIHICTH OMAHIIUBAY.

Iepexnan 3a JONMOMOIOK  CTHJICTHYHO  3a0apBJieHUX  CJIIB
sadikcoBano B mpuciis’i (33) Es steckt am Spiegel, was man im Spiegel
sieht. «Hiuoro a3epkano BUHHTE, KOJH TIHKA MOTAHaY.

3a momomororo omucy BiarBopeHo mpuciie’s (34) Trunkener Mund
tut Wahrheit kund. «lllo B TBepe3oro Ha ymi, Te y II’SHOTO Ha SI3HIL»
(mocniBHO «I1’THHII TOBOPUTH MIPABIY»).

Taki oOCHOBHI cmocoOM Ta TPHHOMH TPAHCIAMIl HIMEIBKUX
NPHUCITIB’{B yKPaTHCBKOK MOBOIO, IO JIA€ 3MOTY 3pOOWTH BHCHOBOK IIPO
HaliOHAIBHY MapKOBaHICTh MapeMii.
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Pomanrok Onekcanopa
Ooeca

TEH/IEPHI IPEQEPEHLIIT 1010 NOBEIHKH OYEI
Y 3MIIIAHII JIAJI HA ETAII THITIA LT
POMAHTHYHNX BITHOCHH

[ToBexninka oueil CriBpO3MOBHUKIB MiJl Yac MEPBUHHOT POMaHTHYHOT
iHTepakiil BUpaXkac IIMPOKUI CIIEKTP €MOLIil ajgpecaHTa, HampHKIal,
YHUKHEHHSI TPSIMOTO KOHTAKTy i3 aJpecaroM € O3HAaKOK HEJOCTaTHbOI
CaMOBIIEBHEHOCTI, MOCTYIUIMBOCTI a00 HaBiTh IMOKIPHOCTi, a B3a€MHHH
NOTJISIT  XapakTepu3ye  3allikaBJICHICTh  MApTHEPIB 10  KOHTEHTY
MOBiIOMIIEHHA. BogHodac moBemiHKAa o4Yel € OOHMM 13 0a30BHX METOIB
300py iH(poOpMaIli Mmoao peakilii ajpecaTa Ha OTPHMAaHE IOBIIOMIICHHS.
OCHOBHUMH XapaKTEPUCTHKAMH MOTJISIAY € HOTO TPHUBAIIICTh, IHTCHCUBHICTD
Ta B3AEMHICTh. BUAINAIOTHCS YOTHPH (QYHKIII TOBEOIHKH OdYeH, sKi
JIOIIOBHIOIOTH OJIHA OJIHY: 1) peryiaTopHy — CHOHYKaHHS peakuii ajgpecara
Ha IOBIJOMJIEHHs1 a00 HaBMaKW CTPUMYBAHHS CIIPOTHO30BAaHOI peakiil
norysiioM;  (2) MOHITOPMHT  —  TiepeBipKka  CTYNEHS  3pO3yMiIOCTi
MOBIZIOMJIEHHS, yBa)KHOCTI abo peakiii; (3) KOTHITMBHA — YHHUKHEHHS
NOTJIsI/ly Yepe3 notpedy B 00poOl1li nmoBigoMiieHHs: a00 (hopMyBaHHI HOBOTO
noBiZiomJieHHs; Ta (4) eMOTMBHAa — CTyNiHb Ta Xapakrep ydacti abo
eMOIIITHOTO 30yIKEHHS MPOSIBIAIOTHCS Yepe3 morusia (Kendon, 1967).

IloBeminka oueld  XapaKTEepU3yeTbCS  HAsBHICTIO  T'€HAEPHHUX
npedepeHIiit, HanpuKiIa, YOJOBIKH MEHIIE TUBIATHCS HA CBOIX MapTEpiB,
HiXK JKiHKH, TIO HA/Ia€ OCTAaHHIM 3HAYHY IMEpeBary y KUTBKOCTI Bi3yalbHOT
iHdopmanii 1 Gpopmysanusa cymxens (Patterson, 2011, p.75). Ille oxne
eMITipUYHE JIOCIIPKEHHST BCTAHOBWIIO, IO OIS CaMOTHIX YOJIOBIKIB, Ha
BIZIMIHY BiJl CAMOTHIX JKIHOK, XapaKTEpU3YETbCS OUIBIIOI TPUBAIICTIO Ta
IHTEHCUBHICTIO 10 MpWBAOIMBOI XKiHKM, HDK O HEMpWBAOIUBOI IiJ 4ac
nepBuHHOI iHTepakiiii (Straaten et al., 2010). Bixrak, Ha mepmiomy erarmi
«IHimiamis poMaHTHYHAX BiTHOCHH» KOMYyHIKaTHBHA cTpaTeris «CTBOpeHHS
MIEPIIOTO BPaXXCHHSD» BHIUIAE HACTYITHI 3aCO0M HeBepOaTbHOI KOMYyHIKaIil
B paMKax IOBEIIHKH O4eil: B3aEMHUIA MOTJIsI, MOTJISA BrOPY, BHU3, MOTJIS
BOiK, mIHATTS OpiB, B3a€MHUH MOTIISL 3-TMi X OpiB Ta miAMOPTYBaHHS.
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Bzaemuuit mormsxm  “mutual gaze” e 3acoboM  BUpaKCHHS
JOMIHYBaHHS 1 CIIPOMOXXHOCTI HPOTHUCTOATH 3yCTPIYHOMY IOTIISAY
napTHepa He YHHMKalouu Horo. BopHowac, B3a€eMHHMH HOIJISN € OZHUM i3
NpOSIBIB  POMAHTHUYHOIO IHTEpecy [0 NapTHepa, sKui BepOalbHO
inteprnperyetbest sk I ’'m so infatuated with you and | want you to know
that so my eyes are meeting yours”. OaHuM i3 HaHIOIIUPEHILINX BapiaHTiB
y JEHTHHr KOHTEKCTI € B3aeMHHUI morisa 3-mix Opis “mutual gaze with
forehead bow” mpuramaHHe >KiHKaM Iif 4ac POMaHTHYHOTO 3HAHOMCTBA,
a/pke BiH CHTHATi3ye Oa)kaHHS IMiTKOPHTHCH MAapTHEPOBI, HAIalOuu HOMY
JOMiHyIOUYy pojib y MixocoOucTicHux BigHocuHax: “I’m vulnerable and
weak. | need your sympathy and care”. Bin ckIama€Tbcs i3 MaCTEpPHOTO
MOBIIBHOT'O OITyCKaHHsI TOJIOBU BIEPEN, a MOTIM IMOTJISIAY Bropy 3-mif OpiB,
IO CYNPOBOKYETHCS 3 HAXUIJIOM T'OJIOBH HA COPOK I1’SITh I'PaIyCiB.

Iornsn Bropy “gaze up” 3a3Buuail € 03HAKOI 3aMHUCIECHHS abo
Oa)kaHHS TMPHUTaJaTd MIOCh, IPOTE Y MOETHAHHI 13 MOTJISIOM BIIBO, SKIIO
JIIOIMHA IIpaBllla, CHTHANI3ye OakaHHS OTPUMATH AOCTYN 1O TBOPYOi
CTOPOHH CBOrO MO3Ky, 1106 mnpuaymaru Opexuio (Wood, 2006), i
BepOaIbHO Take MOEAHAHHS MOXe iHTepuperyBaruch sk “Wait, 1’'m trying
to make up a story”. Ilormsx Bau3 “gaze dOWn” e 03HAKOKO MOKIPHOCTI 1
COpOM’SI3JIMBOCTI, HAJAI0YM JIOMIHYIOYY pOJbh TapTHepoBi. lLlei 3acio
KOMYHIKalil € HallpO3NOBCIOKEHNM cepel] )KIHOK y JNSHTHHT KOHTEKCTI sIK
nposiB 3arikaBneHocti maptaepom “1°’m shy and | submit to you because I’'m
attracted to you ”.

VY paMkax KOMYHIKaTUBHOI mojiii «PoMaHTHYHE 3HAHOMCTBO» iCHYE
NeBHUH anroput™M (eMiHHOT NOoBeAiHKK odvel. [lepuioueproBum, Koiiu
JKIHKH TIOMIYalOTh MapTHEpa, SKUN iX 3al[ikaBUB, € BIABCACHHS HOTIIALY
BHU3, 1110 € IEMOHCTPAIII€I0 BiICYTHOCTI 3arpo3u 1 migkopenHs. Hactynuum
KPOKOM € [IeCHpsSIMOBaHMN TOIJISA HA  YOJOBiKAa, MPOTE€ BiH
XapaKTepU3y€eThCS HE3HAYHOIO TPHBAJICTIO 1 HAXWIOM TOJNOBH Ha 25-40
TpaayciB, KU MIBHIKO 3MIHIOETHCS 3HOBY MOTIIIIOM BHHU3 abo yOik “‘gaze
away” cepelIHBOI0 TPHBAJIICTIO MPOTATOM TPHOX CEKyHJ. Takuil anropuTM
MOXKE TIOBTOPIOBATHCS 110 THX Iip, TIOKH JKIHKa HE 3yCTPIHETHCS B3a€EMHHUM
TIOTJISIIOM 13 OMPISTHUM NapTHEPOM.

[Minuarrs 6pie “eyebrow flash” e nposisom HerepbansHoro “Hello!”
1 XapakTepu3y€ThCsl TPHUBAIICTIO B OJHY-LIOCTYy CEKYHJM, IO HAJae
BHPA3HOCTI 00/IMY4r0 Bij yac nosigomuends “Hey, |’m showing that | know
you by flashing my eyebrows quickly in a nonverbal hello”, a takox €
3aco0oM BupaxkeHHs moauBy “Oh, my God, I'm really surprised”.
[MigmopryBaumst “Wink” Bupakae TPUXOBaHHH POMAaHTHYHHII IHTEpeC 10
mapTHepa i 9ac (uipTy, SKUi BepOabHO MOJKHA iHTEPIIPETYBATH HACTYITHAM
guroM “I’m winking at you to show you that |’'m attracted to you”. B pamkax
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JICUTHHT KOHTEKCTY MiMOPTYBAHHS YacTO Ma€e OUTbINC 3HAYCHHS, HIXK JOTHK,
TaKHU K PyKOCTHCKaHHsI, 001iiMi a00 HABITh MOIITYHOK V IIOKY.

AmHamiz ~ marepiaqy — JOCHIJKCHHS  MPOJCMOHCTPYBaB, IO
penpe3eHTaTUBHUMH HEBEpOAJbHUMH 3aco0aMu KOMYHIKallii B paMKax
MOBEIIHKM O4Yel y TMEepPBHHHHX MIDXOCOOWCTICHHMX MiaJIMYHUX IHTEpaKIisax
il 4ac POMAHTUYHOIO 3HAHOMCTBA € B3a€MHHUI MOIJISA, TOIJIS] BHHU3,
morasa  BOIK, MgHATTS OpiB, B3aEMHHUM MmOTisAA 3-mig  OpiB  Ta
MmiaMOpryBaHHsA. Binrak, koMyHikatuBHa ctparteris «CTBOPEHHS MEepIIoro
Bpa)KEHHSD) XapaKTepU3YETHCS: 1) reaepHO-HEHTPATHHUMHI
HeBepOATLHUMHU 3aco0aMW  KOMYHIKAIii HaBEICHUMH Y BiJCOTKOBOMY
CIIBBIIHOIIEHH], IHIIHOBAaHMMHU JKIHKAaMHA 1 4YOJOBIKAMHU BIIIIOBIIHO:
B3aemuuit morysag (100 vs. 100), morsa Bau3 (66,1 vs. 38,7), morsa BOik
(27,1 vs. 10,6), migastrs 6pis (25,9 vs. 13,4); 2) reraepHO-creudivHIMA
(imimiffoBaHMMH JHIIIE KiHKaMK) HeBepOATbHUMHU 3ac00aMH KOMYHIKalil:
B3aeMHUIT norysia 3-mij OpiB (20,1) Ta miamopryBaHHs (2,6).
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Cumenko Onvea
Binnuuys

®YHKIINHO-CEMAHTUYHA XAPAKTEPUCTUKA BUT'YKIB
B AHTJIICHKI MOBI (HA MATEPIAJII POMAHY
JIAHU CETTEP®LIBJ « TPUHAJIISITA KA3KA»)

Buryku CTaHOBJIATh BEJIMYE3HHI IUIACT B JUCKYpCl MEPCOHAXIB
XYIOXHBOTO TBOpY, SKWH, «BHUKOHYIOUYM B XYIOXHIA JiTepaTypi
KOMYHIKaTUBHO-ECTeTHUHY (YHKII0O, € OCOOJIMBHM BHpPa3HHM 3aCcO00M
nepeaadvi xuBoi, npupoaHoi moBmw» ([Lmromy, 2010, c. 81). Buryku npsmo
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BKa3ylOTh Ha Ty YW IHIIy €MOLI0, HE HAa3WBalOYM ii, TAKUM YHHOM,
BUKOPHCTOBYIOUHM iX B XYJOXHbOMY TEKCTi, aBTOp CTBOPIOE edeKT
ABTEHTUYHOCTI EMOLIHHOrO MposiBy, POOUTH MOBY II€PCOHAXA OLIBII
EMOI[ITHO HACHYCHOI 1 THM CaMHUM, OJIMDKYOK0 1O Ti€l, SKy JIOIUHA
BUKOPHCTOBYE B PEaIbHOMY KHTTI.

HeomHo3HAYHICTE CTaTyCy BUTYKY SIK YaCTHHH MOBH, PO30i1XKHOCTI Yy
HOro TOTpPaKTyBaHHI, HEBU3HAUCHICTh KIHIIEBOTO KOMIUIEKCY Oro
XapaKTePUCTHK 3yMOBIIOE€ HEOOXITHICTh OUTBII TTHOMHHHUX Ta JOCKOHAIMX
PO3BiIOK HBOTO OCOOTUBOrO JIEKCHKO TpaMaTHIHOTO KJACy CIiB, IO
BU3HAYa€ aKTYaJbHICTh HAIIOTO JOCHTIIKEHHS.

IIpeameToM fOCHIDKEHHS IOCTAlOTh JIEKCHKO-CEMAaHTHWYHI Ta
(YHKIIIHI 03HaKH BUTYKIB y Cy4YacHii aHIIIChbKil MOBI.

MeTo0  JOCHiJUKEHHS €  BCTaHOBICGHHS  OCOOJIMBOCTEH
(YHKI[IOHYBaHHS BUT'YKIB Y Cy4acHil aHTJIHCHKii MOBI.

Mera  CTyamiloBaHHS ~ MOTHBYE  HEOOXiTHICTh  PO3B’SI3aHHS
aKTyali30BaHHUX 3aBJaHb. 1) 3’CyBaTH CTaTyC BUTYKY SK YaCTHHH MOBH;
2) cxapakTepu3yBaTH HOTO OCHOBHI O3HaKH y KOMYHIKaTHBHO-
MpParMaTHIHOMY acmekTi; 3) ckiacu(ikyBaTH BUTYKH 3a JICKCHKO-
CEMaHTUYHUM Ta (QYHKIIIHAM KpuTepisMu; 4) HOCIIIUTH OCOOIUBOCTI
(YHKIIOHYBaHHS BUTYKIB y CyJacHii aHTIICEKIH MOBI.

BuBueHHS K1acy BUTYKiB OPOKY€ HEOOXITHICTh JaTH TIyMadCHHS
1IOTO TepMiHy. B ykpaiHCcEKOMy MOBO3HABCTBI 10 MpoOIIEMy HOPYIIEHO y
poboTtax M. 4. Bpununa, I. P. BuxoBaHus, K. O. T'opoaeHcbkof,
JI.I. Mapko Ta iH. B 3apyObKHUX CTyAisX JOCITIJDKEHHS BHIYKIB
npoBoaumnu P. Ampoyn, M. Iicmanrny, O. H. I'pymenska, J[x. Exepcni,
O. €cniepcen, P. Carparap, Toro.

Hepo3po0iieHiCTh JITHIBICTUYHOTO ONHKCY BHUTYKIB BiJJOOpPaKaeThCs B
iXHBOMY CIIOBHHKOBOMY TIOJaHHI. ¥ HAyKOBii JiTepaTypi iCHYIOTbH
PI3HOMaHITHI BH3HA4YeHHS IIHOTO IDIacTy Jekcuku. CydacHi BiTYH3HSHI
aKaJleMiyHi TpaMaTHKW BHTIYMAdylOTh L€ MOHATTS SK «HE3MiHIOBaHA
oco0mBa YaCTHHA MOBH, SIKa BUpaXka€ MOYYTTS, BOJICBUABICHHS MOBIISI, HE
Ha3uBaro4 ix» (3BoHCHKa, 2017, c. 82).

K.T.Toponencrka 3a3Hauae, mo npobieMy Kanmigikamii BHUTYKIB
BU3HAYa€ «IUTAHHA NP0 CHIBBiIHONIEHHS B HHUX eMoLiiiHOro ¥
TIOHATTEBOTO, PO iXHiH 3B’A30K 13 IOHATTSM 1 CYyDKEHHSM 1, BiJIOBITHO, 31
CIIOBOM Ta PEYCHHSIM, 3 PI3HHUMH SpycaMH MOBHOI CHCTEMH, 30Kpema 3i
cheporo MoBM 1 MoBIeHHs, Tomio» (Buxosanenp, I'opomenceka, 2004,
¢. 376). BiamoBimHo 10 1BOTrO, iICHYIOTH Pi3HI IMJXOAM JO BCTAHOBJEHHS
crarycy BurykiB. Tak, I.P. BuxoBaHmp 3apaxoBye BHTYKH J0O
MOPQOJOTIYHUX OAWHHUIIb, IO MOXOJATH i3 MOBHO3HAYHUX 1 CIIyKOOBUX
YaCTHH MOBH Ta BH3HAYA€E X SIK «OKpEMHUH 1 0COOIMBUIA pO3ps] CIIiB, 10 HE
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MaroTh HOMiHaTuBHOI (QYHKUII ¥ choyxare mus  0e3nocepeHbOTo
BHUpP@XCHHS PIi3HUX eMolliil 1 BojeBusBicHb» (BuxoBanenp, ['opoaeHchKa,
2004, c. 376).

B yHiCOH yKpalHCBKMM JIIHTBICTaM Jla€ CBO€ BH3HAUCHHS
B. Mosanosuu (Jovanovi¢, 2004, p.17-28), skuii BKasye Ha ToaBiiiHy
MPUPOAY BHUTYKIB 1 AakKIEHTye yBary Ha BHOKPEMJICHHI BHUTYKiB B
OTHO3HAYHO OKpPEMHH KJac CJiB, fKi 3HAYHOIO MIpOI0 BKa3ylOTh Ha
BiUYTTS, BiTHOIICHHS 1 CTaH.

O. MenpHUK po3poOuina JAeTalbHy Kilacu(ikamifo Tak 3BaHUX
CEeMaHTHYHUX HallapyBaHb, II0 NPOSBIAIOTHCS JIMIIE KOHTEKCTYaJIbHO, i
BHOKpEeMIIIO€ 14 ceMaHTHYHHX BapiaHTiB, KpiM THX, 3a(iKCOBaHHX ¥y
CIIOBHHUKAX, Cepell SKHX BIAMITHIIA TaKi: arpecis, 3aB3sATTs, OalmdyXiCTh,
BiZIMaXxHYTHCS, 3JiCTh, 3p03YMIJIO, pillly4icTh, OOYpEHHS, MOBYAILHUNA TOH,
NPUBITHE BII3HABAaHHS, NPUrajaTH, paluicTh, 3axBaT, pPO3ryOJEHICTS,
CTypOOBaHICTh, CLIONIOXaHICTh, TpiyM$ (Menbruk, 2011, c. 26-40).

B. HMoanosuu (Jovanovié 2004, p. 17-28) suokpemmoe 21 MoxIiBe
CEeMaHTHYHE 3HAYCHHsI BHUTYKIB, 3yMOBIICHE KOHTEKCTYalIbHOIO CHTYALI€lo,
cepel SIKMX: THIB, pO3ApaTyBaHHsS, HETECPIIHHS, PadiCTh, 3aI0BOJICHHS,
nevaib, 0inb, 0cTpax, 00ypeHHs, OTHIa, PO3APaTyBaHH, TOLIO.

Ha OCHOBI 3arabHOMPHUHATIX Kiacuikamin HAMU
MIPOaHAaTI30BaHUH MIap BUTYKOBUX OIWHUIG B CyYacHI aHTMIHCHKIH MOBI
Ha Mmarepiani pomany Jiaau Cerrepdinsa « TpuHaAIATA Ka3Kay.

Bech muiact BUrykiB, IpoaHajii30BaHUK B JJOCIIIX)KYBaHOMY TBOpi, MU
pO3ainuIK Ha 3 BeNIUKI TPpyIi: eMOlliliHi, iMIepaTuBHi 1 eTukeTHi. Beboro B
«TpuHaausaTiit kasui» Oyno 3adikcoBano 159 BUTyKiB.

I'pyna emMouiiHUX BUTYKIB € HAHYKMCICHHINIOW, BOHA HapaxoBye 95
onuuuIb. [IpumMiTHHIA TOH (akT, M0 OLIBIIA YACTHHA BUTYKOBUX OJUHHIIb
npunajgae Ha parMeHTH TEKCTIB, IO MICTATH JIalloTH 3 00CIyTrOBYIOYUM
MIEPCOHANIOM CaJuOH, a B MOBi FOJIOBHUX T'epOiB BOHH NPAKTHYHO BiJCYTHI.

Bcro kateropiro JOCHIIKEHHX EMOIIIMHUX BHUTYKIB MH MOXKEMO
PO3IIIUTH HA OJMHHUILII, [I0 BUPAXKAIOTb!

1) pazicte, 3anmoBoseHHs, moposyMinus: “Ahal There you are!”
boomed a great voice behind me” (Setterfield, 2006, c. 92) ©; “Ah, the rule
of three ... The magic number” (Setterfield, 2006, c. 21);

2) kanb, medans, gokip: “Oh, my poor child” (Setterfield, 2006, c.
151) ‘Bimne amrs’; “Oh,” she said. What richness of vibration a single
syllable can contain. Fear. Despair. Sorrow and resignation. Relief, of a
dark, unconsoling kind. And grief, deep and ancient” (Setterfield, 2006, c.
151);“
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3) momuB, mepensk, Hemosipa: ‘“‘Goodness gracious!” Aurelius
exclaimed softly as he passed me one dainty sandwich after another. “Dear
me!” (Setterfield, 2006, c. 124);

4) posapatysanns, HeBmoBodeHHs: “Damn, foxes” (Setterfield,
2006, c. 75); “Good Lord, what a question. Of course, | have not. Have
you gone mad, girl?” (Setterfield, 2006, c. 123);

5) oruny: “Oh, that’s a girl’s story ”(Setterfield, 2006, c. 39);

6) posmipkoByBauus: “Hmm. There is no family, | seem to
remember” (Setterfield, 2006, c. 67);“ — How many days? — Oh, Now,
when was it exactly he went away...? (Setterfield, 2006, c. 65).

I'pyma iMnepaTuBHUX BUTYKIB y TBOPIi IIpEACTaBICHa 18 oanHUIIMH,
110 BUpaXxKaroTh 3aKiuk abo oknmk: “I called out ‘Hello/” and a man's voice
was carried back to me” (Setterfield, 2006, c. 92). “Come on, be sensible”,
| told myself” (Setterfield, 2006, c. 119).

Y TekcTi JOCHIIKyBaHOIO Marepialy 3ycTpidaeTbes Oe3miy
€TUKETHUX BUTYKiB (54 OJMHMII), aBTOP BUKOPUCTOBYE iX JUISi BUPAKECHHS
Py KOMyHIKaTHBHUX IIUJIEH, B YHCIIO SIKUX BXOJUTB!

1) Bupa3 Bitauus: “Good evening,” [ said. “I am Margaret Lea.”
(Setterfield, 2006, c. 17);

2) BUpaXkeHHs npolanust i mobaxkanns: “Good day, Miss Lea. Good
day, Doctor” (Setterfield, 2006, c. 44); They'll be all right. Good night”
(Setterfield, 2006, c. 65);

3) Bupas npoxaunus: “‘Please, excuse my sister. She is not quite well”
(Setterfield, 2006, c. 115); “Miss Lea, will not you, please, sit down”
(Setterfield, 2006, c. 21);

4) Bupas nomaku: “Thank you so much for the tea” (Setterfield,
2006, c. 45); “I'm all right, thanks” (Setterfield, 2006, c. 158);

5) Bupas xamro, BubGadyenns: “I'm sorry. One gets so used to one's
own horrors, one forgets how they must seem to other people” (Setterfield,
2006, c. 24).

BukopucTaHHS BUTYKIB Y TEKCTi XYJOXHBOTO TBOPY € CTHIIICTHIHO
OOIpyHTOBaHMM, TaK SIK CaM€ BHTYKH JO3BOJISIOTH ABTOPY HaWOiIbII
MPaBIONONIOHO TepenaTH MOBY IEPCOHAXKIB 1, THM CaMHM, JOJaTd
EMOIIHICTh B PO3MOBi/Ib.
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Cokonoea Bnaoucnasa
Binnuuys

KAY3ATHBHI KOHCTPYKIIII 3 JIECJTOBAMM, TO LET, TO
MAKE, TO HAVE, TO GET ta JO3BOJIATH, 3MYIIIYBATH
(Ha MaTepiaJi aHrJilicbKkoi Ta yKpaiHCbKOI MOB)

1. Kay3aTuBHicTb SIK BiJOOpaK€HHS B MOBI IPUYUHHO-HACIIJKOBUX
BIZIHOIIEHb 00 ’€KTUBHOI KapTHHH CBITY HAJIEXUTh A0 YHIBEPCAIbHHX
GbyHIaMeHTATbHIX JTIHTBICTHYHKX Kateropi (3amyxaa, 2019, c. 13).

O6’exmom HOCTiIKEHHS € Kay3aTwBHI KOHCTpyKmii (mami KK) B
aHrMHChKIA Ta yKpaiHCBKiH MOBax, Hamp., auri. to make smb do smth
‘3MylIyBaTH KOro-HeOyAb poOuTH 1o-HeOyp’, anri. to get smb do smth
‘3MylIyBaTH KOro-HeOyap pobutu 110-HEOYap’, anri. to let smb  do
smth ‘mo3BonsiTH KOMy-HEOyAb pOOUTH IO-HEOYAB'; YKpP. 3Mycumu Koco-
HeOyOb pobumu wo-Hedyob, YKp. 00380aUMU KOMY-HeOYOb pooumu ujo-
HeOyOb.

Ilpeomemom € cemantuka KK B aHruiiicbkiii Ta ykpaiHChbKiii MOBax.

Mema monsirae 'y TPOBEACHHI CEMaHTHYHOIO aHaNi3y OIUHHUIIL
JIOCITI/DKeHHS Ta BU3HAYEHHI CIUIBHUX 1 BIIMIHHUX O3HAK aHIJIIHCHKHX Ta
ykpaincpkux KK.

Mamepianom NOCHIDKEHHS CIOYTyIOTh 225 KoHCTpykuiit (125
KOHCTPYKIiA B aHrmiiicbkii Ta 100 KOHCTPYKLili B YKpaiHCBEKiIH MOBI),
OTpHMaHi METOJIOM CYIUTFHOI BHOIPKH 3 TEKCTOBHX JDKEpEN aHTIIIHCHKOI Ta
YKpalHCBhKOI MOB, 3-TIOMiX SIKUX, 30kpema, Arthur Hailey «Hotel» , Maugham
W. S. «Theatre», George Orwell, «1984» , Bapka B. «KoBtuii kus3b» , B. K.
Bunanuenko « CoHsIYHa MaIlIMHAY, Ta HII.

3a cTymeHeM ydacTi Kay3aTopa Kay3aTHBHI CHUTYyaIlil CTpaTH(iKyIOTh
Ha (aKTUTUBHI, EPMiCUBHI (IPOXiOITHBHI) Ta ACHCTHUBHI.

3a mepMicuUBHOI CHTyarlii Kay3aTop HE € OCHOBHUM JDKEPENoM i,
AKa Kay3yeTbcs, a HOTO pOib OOMEXYETHCS O3BOJIOM UM 3a00pOHOIO
BUKOHaHHs meBHOI il (3amyxkna, 2019, c.20). Lleit Tum Kay3aTHBHHX
KOHCTPYKIIH HaJEeXHUTh 10 NEPMICHBHOI Kay3alii, sika peaji3yeThCcs 3a
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JIOTIOMOT'O0 JIIECITOBA «3a00pOoHATH» ab0 «103BoNATH» (Mycraiioku, 2006,
c. 278-283).

Kay3arist nepmMicHBHOTO TUITy B 000X MOBax JOCIIKEHHS 103BOJISIE
BUJIUTUTH HU3KY Kay3aTHBHUX KOHCTPYKIii. [lepiri 3 Hux — anru. to let smb
do smth, ykp. ‘0ozeonsimu komy-neb6yob pobumu wo-neb6yos’, auri. to get
smb to do smth, ykp.‘smycumu koeo-nebyowb pobumu wo-ne6yos’, auri. to
make smb do smth, ykp. ‘smycumu kxoco-ne6yob pobumu wo-1nebyow’.
Hampuxnan:

(1) anri. It was terribly dangerous to let your thoughts wander when
you were in any public place or within range of a telescreen (Orwell) ‘Byso
Iy’ke HEeOE3MeYHO [aBaTH BONIO TyMKaM y Oylb-sKOMY IPOMaJICHKOMY
MicIii 200 B MEKaX 30HHU TeJeeKpaHa’;

(2) ykp. Ane yvoco pazy il 008en0CA 3MUPUMUCH, 3ATUUUIACS
Mmanopieok (Heuyit-JIeButipkuit).

Taki KK Takox Ha3uBalOTh KOHCTPYKIIsIMH-3B’s3kamu. [lepria
rpymna KK- 38’5130k 3 giecioBom to let mae HacTynny ¢hopmyity TiyMadeHHs:
“X kay3aTHBHOIO Ji€r0 103BOJsIE Y poOuTH mo-HeOynp” DOyHKIIIOHYIOUH K
Kay3aTUBHa 3B’si3ka, giecioBo let mae 3madenus ‘enabling causation’
nomyck kay3arii’ (Mycratioku A., 2006, c. 278-283). Hanpuxman:

(3) aura. Too late, he knew that in letting Dodo go, he had made the
greatest error of his life (Hailey) ‘3amanro mi3HO BiH [gi3HaBCS, IO,
J03BoJIMBIIH J0110 1iTH, BiH 3pOOHB HAMOIbIY TOMHJIIKY Y CBOEMY JKHTTI ;
Oyace kasmuce. Tlomim, wo ye we 3a nosa 60203neaxciued Komeois?
(bapka).

VY npuknanax (3) ta (4) rojoBHa CEMaHTUYHA O3HAKA — HASIBHICTH /
BIZICYTHICTh 103BOJy. B ykpaiHCbKOMY MpHKJIagi CeMaHTHKa BiJICYTHOCTI
no3Bory abo 3a0opoHM Mae Ourelnry iHTeHCHBHICTh. Kpim Toro, KK i3
niecnmoBom to let MoxyTh OyTH TpeAcTaBiIeHI HACTYTHHM YHHOM:
“X mpomonye Y 3pobuth mo-HEOyAp”, “X 3aboponse Y poOHTH IIO-
HeOynp”, sakmo B KK-3B’s3kax BUpakeHa ceMaHTHKa 3a00poHH, Iie
BU3HAYa€ThCs YAaCTKOIO NOt.

HiecioBo  tomake y  ckigagi  Kay3aTHMBHOT — KOHCTPYKIIT
XapaKTepu3yEeThCs CEMaHTHKOI0 «t0 cause something to happen, or cause a
particular state or condition», ‘cnpuymHsTH, MO0 MIOCH CcTajgOCs, abo
BHUKJIMKaTH KOHKpeTHHH cTaH abo ymoBy’. ®opmyna tiaymadeHas KK-
3B’A30K MOXe OYyTH TIpe/iCTaBiieHa HACTYIHHM YHHOM: X 3MyIIye
Y BUKOHYBaTH NEBHY 10"

B ykpaiHcbkiif MOBiI momiOHe 3Ha4YeHHS MOXKE OyTH BHPaKCHHM
cemoto «3mycutn». Takuit tun KK-3B’$30k € TNponykTHBHUM B 000X
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JOCHi/KyBaHUX MoBax (aHri. 47 KOHCTpYKWiH, mo cknagae 36% Bin
3aranpHOi KutbkocTi KK; ykp. 40 koHcrpykuiii, mo ckinagae 40% Big
3araipHOi Kinbkocti KK). Hanpukmnan:

(5) anrn. There was a roar that seemed to make the pavement heave;
a shower of light objects pattered on to his back (Orwell) ‘TIpomynas
TYPKIT, IO, 37aBajiocs, 3MYIIyBaB TPOTyap ITHIMATUCS;HOMYy Ha CIHHY
MTOCHUTIANIUCH JIETKi TIPEeMETH

(6) yxp. [Jewo 6in cxonus, OAKyouu weuOKOCmi OYMKU, dle 8OHU,
«320puy», MarOuu RAPMIUHUL MEXaHisM 1 CHi2, 3MYCUIU NPOMOPO3UMUCDH
(bapxka).

HiecnoBo t0 get y ckiani kKay3aTHBHOI KOHCTPYKIN{ Ma€ CEMaHTHKY
«to persuade or force someone to do smthy» ‘mepekonatn Koro-ueGyab
3pobutH 1mo-HeOynp'. B ykpalHChKii MOBI He ICHye BiJIOBIIHOT
KOHCTPYKILIi-3B’s13ku. DopMyna TiayMayeHHs! BHIIISIAE HACTYITHUM YHHOM:
“X kay3ye Y poburu mo-neOyns” Hanpukian:

hike, and spent the whole afternoon following a strange man. (Capote)
‘Bona 3Mycuia ABOX IiBYAT MITH 3 HEIO Ta MPOBECTH LUIHN JCHB CIiTyIOYN
3a IUBHOIO JIFOIMHOIO .

Hpyruit Tunm KK-3B’s130k mpeacTaBieHUil HACTyMHOIO (HOPMYIIO0
TIayMadeHHs: “X Kay3aTHBHOIO Ji€r0 3MiHIO€e cTaH Y. Hampuxman:

(8) amrm. I'll go up and get things unpacked (Christie) ‘S migy Ta
po3smnaxyto pedi’.

KaysatuBHi KOHCTpYKIii-3B’s3kM 3 JiecioBoM t0 have € meHm
yactoTHow rpynoro KK i 3aramom Bupakaetscst popmyiioro “To have smth
done”. Hanpukman:

(9) anrn. She had her clothes made in Paris, both for the stage and
for private life (Maugham) ‘Tit BinmmBanu onsar y IMapuski, i ans cuenn, i
JUISL 0COOUCTOTO XKUTTA .

Amnamiz koprmycy (aKTHYHOTO MaTepialy B aHIIIHCBHKIH Ta
YKpalHCBKii MOBaxX JEMOHCTPYE, IO B AHIJHCHEKIH MOBiI Kay3aTHBHI
KOHCTpPYKILIi-3B’13KH 3 niecioBoM 10 let € Ginpln nMpoayKTHBHHUMH B 000X
JOCIIJDKYBAaHMX MOBax (aHri. 53 KOHCTPYKIiH, mo ckiamae 42% Bif
3aranpHOi KimbkocTi KK-3B’s30K, ykp. 44 koHcrpykumii, 44% 3araibHOi
kimpkocTi ykpaincekux KK). B aHrmiHCBHKiH MOBI Takuil THIT Kay3aTHBHHX
KOHCTPYKIIH € OUIBII MTPOAYKTHBHHM.
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Cmpirox Hamana
Binnuuys

OCHOBHI TEHIEHIIIi BABUEHHS HAIIMCIB HA OJI5131
B CYUYACHIM JITHT BICTUYHINA HAYIII

KpiM OCHOBHHX (3aXMCHOI Ta YTHJIITapHO-NPAKTHYHOT) (YHKIIH,
OJIAIT B )KUTTI JIFOJIMHA BUKOHYE 1 KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIi}0, BUCTYIIAl04H B
SIKOCTI BI3yaJIbHOTO IIOCEpPENHUKA VY CIUIKYBaHHI, ITal0Yd MOXKIUBICTB
CHUTHANI3yBaTH TMPO CBOK IHAWBIAyaNBHICTE oOTOUyrOunM. OcoOamBO
3HAKOBICTh NPOSABISIETbCS Yy BOpaHHI 3 HamucaMH Ta HIPHUHTaMH.
[MomyspHICT TAKOTO OJATY 3yMOBIIIOE TOTPEOY B aHATI31 TEKCTIB Ha O3
SIK JIHTBICTUYHOTO sIBUIIA. [IpOMOHOBaHE IOCHIDKCHHS Ma€ Ha MeTi
PO3MIITHYTH OCHOBHI TEHJEHILIi BMBYEHHS HAIMCIB Ha OJI31 B CydacHid
MOBO3HaBYiil HayIi.

O. IByc BU3Ha4Ya€ HamWCH HA OMs3i SK OJWH i3 TUIIB COIIALHOTO
cioraHy, cyokaHp moOyToBoro muckypey. «Crnoran Ha ofs3i — 1me criocio
MIPUBEPHYTH yBary, 3asBa mpo cebe, peaizaris cBOiX MoTped i MOXKIMBICTH
BILUTUBATH Ha ajpecara, ClioHykatu noro no aii» (Msyc, 2011, c. 78).

Ha naymky O.IByc, cioraH — € OJHMM 3 MOXMJIMBHX BapiaHTiB
peanizamii KOMYHIKQTMBHOi cCTparerii camonpe3eHTalii 0coOHCTOCT,
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OCKIJIbKM BiZjoOpaka€, IHTEHII0 HaBMHCHOi, CTpaTeriyHo oOayMaHOi i
YCBIZJOMITIOBaHOT IEMOHCTpallii BIIaCHUX OTJISIIIB, IEPEKOHAHB Ta OL[IHOK.

KomyHikaTuBHa cTpaTeris CaMOIpe3eHTAIlil 0CcOo0UCTOCTI
peati3yeTbesl y BIINOBIIHUX TaKTHKax: 1) TakTWKa NPUBEPTaHHS yBaru;
2) TaKTHUKAa TIJBUIICHHS 30pOBOi Ta  CIYXOBOI  PO3Mi3HABAHOCTI;
3) MHEMOHIYHA TaKTHKa; 4) TAKTHKA CTBOPEHHS «CBOTO KOJIa»; 5) TAKTHKa
MIPUCBOEHHS TMO3WTHBHUX OI[IHOYHHMX CYIKCHb; 0) TAKTHKA TIIy3yBaHHS;
7) takthka arpecii. [Ipmdomy, BCi TaKTHKH BHPAKalOThCA Y BXKHUBaHHI
MOBHHX 3ac00iB Ha pi3HHX piBHiX cuctemu Mo (VByc, 2011).

Ha rpadiuromMy piBHI 3a paxyHOK pI3HOMaHITHHX 3aco0iB
(mpudToBi BHIOUTEHHS, KOJIp, PpO3MIIIEHHS MAJIOHKIB, CHMBOJIYHI
MO3HAYEHHSI) BHPAXKAIOTHCS TaKTHKAa IPHUBEPTaHHS yBaru, TaKTHUKa
MIiBHUIICHHS 30pPOBOI PO3MI3HABAHOCTI | MHEMOHIYHA TAKTHKA.

Ha d¢onernunomy piBHi, Ha nymky O.IByc, B ciorani Ha ops3i
TaKTHKa  TPUBEPTAHHS  yBarM, TaKTUKa MiJABHUIIEHHS  CIYXOBOI
PO3Mi3HABAHOCTI 1 MHEMOHIYHA TaKTHKA BUPAXKAIOTHCS y BXKMBAHHI TaKUX
3ac00iB, SIK TOBTOPH, pUMa, PUTM.

Ha nexcmgHOMYy piBHI B CIIOTaHI Ha OIs31 JOCHITHHI BHUILJIAE
JICKIJIbKa TAKTHK: TAKTUKY CTBOPEHHS «CBOTO KOJa», TAKTHUKY HPHCBOEHHS
MO3UTHBHUX OLIHOYHHUX CY/KEHb, TAKTUKY IJIy3yBaHHS, TaKTHKY arpecii.
Bei mi TakTHKM TIPOSBISIOTECA y BKHBAaHHI OCOOOBHX 3aiiMEHHUKIB,
VHIBepCAIbHUX CIIiB, PO3MOBHOI JICKCHKH, MOPIBHSIHb, IHO3EMHHX CIIiB,
BUTYKIB.

BukopucranHsi 3aco0iB  €KCIIPECHMBHOTO CHHTAKCUCY Ta I1HIIHMX
CTHJIICTUYHHX 3aCO0IB Ha CMHTAKCUYHOMY PiBHI BHpPaKeHI B MHEMOHIUHIH
TaKTHILl, TAKTUIl TPUBEPTAHHS YBard i TaKTHII CTBOPEHHS «CBOTO KOJIa»
(UByc, 2011).

M. XanikoB JOCHIJDKye HAImUCH Ha OJs31 SK COLIOKYJIbTypHHUN
(eHOMEH, MO € CKIAJOBOI BepOATBHO-TEKCTOBOIO JAHAMA(PTY MicTa.
HayxoBenp aHamizye nmuime okpemi Hanmucu Ha (yTOoIKaX, 30KpemMa Ti, SKi
BiTHOCATBCS 10 TOOYTOBHX THUIIB JUCKYpCy a00 Opi€HTOBaHI Ha CTpaTeriro
S-akryanizanii. BopHowac mo3a  yBarolw  3aNMINAIOTBECS  HAINUCH
HEOCOOMCTICHOTO XapakTepy: peKiIaMHi, IponaraHaucTChKi, iHhopMarliiiHi,
TEXHOJIOTI4HI Ta iH. (XanmkoB, 2015).

M. XamikoB BH3Ha4a€ OCHOBHI KaTeropiajapHi i (YHKIIOHAIHHO
TEKCTOTHIIOBI XapaKTEPUCTHKKA HAMKMCIB Ha omsi3i: 1) MojemoBaHHs
MOBEIiHKOBOI 1 MEHTAJIbHOI NPAaKTUKK aapecata (NMEBHUM YHHOM
KOHCTPYIOIOTh MOJAYC CHUIKYBAaHHS, TPAHCIIOIOTh JYMKH 1 CIIOiBaHHS, SIKi
CIIOHYKAIOTh ajjpecara A0 IMIJIbOBOT MEHTAIFHOI a00 TTOBEAIHKOBOI peaxiii.);
2) Sl-akryamizamisi (TEKCTH MPAarMaTHYHO OPIEHTOBAHI HA 3aJyYEHHS yBaru
JI0 TIEPCOHU BiANpPaBHHUKA MOBITOMJICHHS (BJIACHHMKA) 1 3 PI3HUM CTYHEHEM
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MOBHOTH 1 TOYHOCTI PO3KPUBAIOTH WOTO I1HJMBITyaJIbHO-OCOOHUCTICHI
XapaKTEePUCTUKH); 3) MOJICIIOBAHHS MI>XOCOOMCTICHUX BiTHOCHH (0COOIMBO
3HAYyml € TIMTaHHSd  CEpHO3HMX  MDKOCOOHCTICHMX  CTOCYHKIB);
4) iHTepTEeKCTYaNbHICTh / MPEUENCHTHICTh (HamUCH Ha HyTOOJKAX HEpiaKo
€ TeKCTyaJbHO TOYHUMH IIUTaTaMH 3 100pe BiIOMUX TBODIB).

Ha nymky BYeHOro, Hamucu Ha OJ31 HE TUIBKH (OPMYIOTH
OCOOJMBHI aCHIEKT CIIPHHHATTS JIFOAWHHU SIK 0OCOOHCTOCTI, ajie 1 BUCTYal0Th
B SAKOCTI  KOMYHIKaTHBHO-CEMiOTHYHOTO  IIPHHOMY,  HAaIiIEHOTO
pi3HOMaHITHUMH GyHKIisIMH (dpopmyBaHHS COLIIOKYJIFTYPHOTO
cepenoBuIia, iHTEHCH(IKANiS KOMYHIKATHBHOI NPaKTHUKH,PETyIIOBAHHS
MDXXOCOOHUCTICHUX BiTHOCHH, aKTyali3alis OHTOJOTIYHUX iCTHH, CTBOPEHHS
aTMoc(epu ryMopy 1 JIerkocTi cnijikyBanHs) (Xanukos, 2015).

I.Yinysa ta  E. Amkibo€e  3aCTOCOBYIOTH  JHMCKYPCHBHO-
NparMaTUYHUN aHANITHYHMN MAXIA U JOCIHIDKEHHS BUKOPHCTAHHS
HanuciB (MOBIJOMIJIEHB) Ha O3l sIK CrOco0y CaMOCTBEP/UKEHHS Ta
OKpECJICHHSI TpYyNoBOI ieHTUYHOCTI. JlOCHiqHMKKM 3a3HAa4yalTh, LIO
MOBiTOMJICHHS Ha (PyTOOJIKAX € TOCePEAHUKAMH MiXK MOJIOIO Ta COLlIAIbHUM
auckypcoMm. CTHIb HamWCiB HAa OAA31 JEIIO CXOXKMI Ha MOBHUH CTHIIb
KOMIT FOTEPHO-OIIOCEPEIKOBAHOTO  CIIUIKYBaHHS, SKHH TOMMPEHUH Yy
COLlIaTIbHUX MEpeXax Ta TEKCTOBUX IIOBIIOMJICHHSX, OCKUIBKH Take
CIUIKYBaHHS Ta AUCKYpPC MOIH MepeBakHO NOB’s13aH1 3 Moommio (Chiluwa
& Ajiboye, 2016).

I.Yinysa Ta E. AmkiO0o€ BH3HAYalOTh OCHOBHI JMCKYPCHBHO-
TEMaTHU4YHI TpPyNd HanuciB Ha ofs3i: 1) qUCKypC 1JEHTHYHOCTI Ta
CaMOCBIJIOMOCT] (TEKCTH BifoOpaxaroTh BHOIp MK IHAMBIAyaJbHOIO Ta
IPYIIOBOKO 1IGHTUYHICTIO, YSBJICHHS PO Te, K BWXKUTH 1 T€, IO MOJIOJb
BBa)Ka€ HOPMAJIBHUM CYCIUIBCTBOM); 2) TUCKYPC Ta COL[ajIbHO-NONITHYHUNA
KOHTEKCT (MOBiZOMJIEHHST W€l Tpynu — 1e crnpoba B3sATH Ha cebe
BiJINOBIiJAJIGHICTh 32 BHUPIMICHHS COI[IANIFHUX Ta MOJITHYHHX IPOOIIEM);
3) muckypc noTped Ta nparHeHb (MOBiJOMIICHHSI BUCIOBIIOIOTH OTPEOH Ta
MIParHeHHS BIACHUKIB (PyTOONIOK).

HaykoBui mnpuXoauTh 1O BHCHOBKY, IO IIOBIJIOMJICHHS Ha
¢dyTdonKkax — 11e KOMyHikariiiHa rardopma JuIs CycHiIbHO-TIOMITHYHNX Ta
KyJIbTYPHHUX JHUCKYPCIB, sIKa BioOpa)kae MOIIyKH TapMOHIHHUX 0COOMCTHX
Ta COLIAJbHUX BIJHOCHH, a TaKO)X IUISXIB €KOHOMIYHOI'O BIKMBAaHHS
(Chiluwa & Ajiboye, 2016).

O. IOxmina, H. MamonoBa ta O. MiHraxesa po3rislalOTh HAUCH
Ha OI31 B KOHTEKCTI KOMYHIKAaTHBHOI JHHTBiCTHKH. JlocmigHwmii
BH3HAYAIOTh HANMCH Ha O3 SK «HOBI ypOaHiCTH4YHI Mexia, IO
TPAHCIIOIOTh Ta MPOMNAryloTh IEBHI i/iel, IyMKH, CIIOHYKAIOTh JI0 YOrOCh»
(Yukhmina et al., 2019, p. 425).
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Hogi Bunu 3aco6iB MacoBoi iHpopmaii (rpaditi, ByIuyHa pexiama ,
HAaIMCH Ha OJs131) BIAPI3HAIOTHCS Bi TPaAMIIHHUX (HOBMHH, iH(OpMaLiiiHa
aHaJITHUKA, TEKCTU-E€Ce) He JIMIIEe MICIEeM iX IMOUIMPEHHS, a i MOBHOIO
CTPYKTYPOIO Ta TEMAaTHKOIO.

O. IOxmina, H.MamonoBa Tta O.MiHraxkesa BHIIISIOTL TaKi
JMHTBICTHYHI Ta CTPYKTYpHI O0COONMBOCTI HamuciB Ha (yTOOIKax:
3Ur3aronoAiOHa CTPYKTypa pedeHb, eNINTHYHI KOHCTPYKIii, KamamOypH,
IHTepPTEeKCTyalbHICTh, BIACYTHICTh IIpenMeTa, 3MIHH B TOPSAKY CIiB,
3aMilIeHHs JeSKUX YaCTHH MOBH Ta IIJIMX pEYCHb, IepeBaKaHHS
iMIepaTUBHAX KOHCTPYKIIiH.

Ha nymKy BYeHHX, HallUCH Ha 0131 He JHIIe GOPMYIOTh OCOOIUBHIA
ACIIEKT CIIPUHHSTTS JIIOACHKOTO Tijla Ta OCOOMCTOCTI, ajie i BUCTYIAIOTh SIK
KOMYHIKaTUBHUH  3aci0, HagineHWd  pI3HOMAHITHUMH  (QYHKLISIMU:
(hopMyBaHHS COI[IOKYJIBTYPHOTO CEPEIOBHUINA, aKTHUBI3AIlisI KOMYHIKAaTUBHOT
MPAaKTUKK, PETYJIOBaHHS MIDKOCOOMCTICHOTO CIIKYBaHHS CTOCYHKH,
OHOBJICHHS OHTOJIOTIYHHUX 1ICTHH, CTBOPEHHS aTMocepud TyMOpy Ta
nerkocri crinkyBansst (Yukhmina et al., 2019).

TakuM 4YHHOM, y Cy4YacHOMY MOBO3HAaBCTBI HaluCH Ha OJ3i
PO3IIIAIAIOTECS B KOHTEKCTI KOMYHIKaTHBHO-TIPArMATHYHOI JIIHIBICTHKH.
OpmHak He icHye yHiI(pIKOBaHOTO TIAXOAY 1O  JIHTBICTHYHOTO
MOTPaKTYBaHHS BOT0 (DEHOMEHY, JesKi TOCIITHUKH BU3HAYAIOTh HOro sK
OKpeMuii cyOkaHp TEBHOTO ITUCKYPCY, IHIN — SK HOBUH BHI 3aco0iB
MacoBoi iHpopMaii. BiAKpUTUMH 3aHMIIAIOTHCS MUTAHHS BUKOPHCTAHHS
BIJIMIOBITHOTO TepMiHy (HAIMC, CJIOTaH, MOBIJOMIICHHS) Ta OCIIIKCHHS
HanuciB He jume Ha (yrdosikax, a W Ha IHIIMX BUIAX BOpaHHs (TOJOBHI
yOopH, BEpXHiii OJISIT, CBETPH, CYKHI, IIKAPIETKH TOIIO).
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Xapumonoea Onena
Binnuuys

EKCILUIIIUTHUAN TA IMINIIIUATHAR DX
Y ®OPMYBAHHI TPAMATHYHOI KOMIETEHIIIT
(HA IPUKJIAII IIPYYHUKA 3 TPAMATHKHA
«GRAMMAIRE EN DIALOGUES» DE CLAIRE MIQUEL,
NIVEAU INTERMEDIAIRE)

@dopMmyBaHHA TpaMaTHIHOI KOMITETCHIIII BiNirpae YilbHY pOIb Yy
HaBYAaHHI 1HO3eMHIH MOBi. ['paMaTHKy BH3HAYaIOTh SK  PO3ILT
MOBO3HABCTBA, II0 BHBYAa€ 3MIHU 1 MOETHAHHS CIIB, SIKI YTBOPIOIOTh
pedeHHs a00 BUCIIOBIIOBaHHS, HaaiaeHi 3mictoM ([ak, 2000, c. 4)

BMiHHS 3MiHIOBAaTH 1 MOEIHYBATH CJIOBa — OJHA 3 HAHBaXKIIMBIIIMX
YMOB OBOJIOJIIHHSI MOBOIO 1 BHKOPUCTaHHs 1 sk 3aco0y cmiikyBanHs. Lle
BMiHHS € e(QeKTHBHUM JIMIIC TOMi, KOJM BOHO pEali30ByETHCS
ABTOMAaTHYHO, IHAaKIle KaXy4d € HaOOpOM HEOOXITHMX TIpaMaTUYHHX
HaBUYOK. | paMaTHYHOIO0 HABUYKOIO € 31aTHICTh aBTOMAaTH30BaHO BHOMpaTH
3 JIOBTOCTPOKOBO{ ITaM’sITi TpaMaTHU4IHI 3ac00M,HEOOXITHI IS CITiIIKYBaHHS.
(Munbsip-benopyues, 1990, c. 121). Iling BMiHHSIM pO3YyMiIOTh 3IaTHICTb
KOPHUCTYBaTHCh I'PaMaTHYHIMHU HABUYKaMH y MIPOLIECi KOMYHiKaIlii.

[lomo OBOJOMIHHA pIOHOI0O MOBOIO — B TMEPEBaXKHIH YaCTHHI
BHIAJIKIB HAETHCS MPO IMILTIIUTHY rPpaMaTHKy, TOOTO mpo mo0ymoBy (dpas,
3MiHY 1 [TO€IHAHHS CJIiB HA OCHOBI IIPaKTHUKH, O3 3HAHHS TPABUJL.

HaBuanHsi iHO3eMHii1 MOBi 0a3yeTbhCcs Ha MOEIHAHHI IMIUTIUTHOTO
Ta EKCIUIIMTHOTO IMiAXOAiB. EKCIUIIIMTHOIO HA3WUBAaKOTh I'PaMaTHKy, sKa
0a3yeThcs Ha MOSICHEHHI Ha 3aCBOEHHI MPaBUIL

ExcruninuTHuil miaxinx A0 (OpMyBaHHS IpaMaTUYHOT KOMITETEHIN|
niepedoavae AEAyKTUBHUH Ta IHAYKTHBHUM MeToAM. JleAyKTUBHUM ITOJISTAE
y pyci BiI 3araisHOTO J0 KOHKPETHOTO, BiJ MpaBWIa A0 KOHKPETHOI Aii.
JlenyKTUBHUI METOJl CKJIAaJaeThes 3 TAKUX CTaIliB:

- BUBYEHHS IIpaBWJIa 3 BUKOPUCTAHHAM CIEIM(IYHNX IpaMaTHYHUX
TEPMiHiB;

- TIOIIYK IPaMaTHYHUX SBUI YH CTPYKTYP Y PEUEHHSIX a00 B TEKCTI,
BU3HAYCHHS 1X (OPMHU, MOSICHEHHS, B SKOMY 3Ha4€HHI BOHO BXKHBAETHCS Y
IIbOMY KOHTEKCTI;

- BUKOHAHHS IIiICTABHUX BIIPaB 32 aHAIOTIYHUM 3Pa3KOM;

- BUKOHAHHA BIIPaB HA TPAHC(POPMAIIIO y BiANOBITHOCTI 3 MIPABUIOM
(po3kpuTH  OYXKKH, TIOCTaBUTH Mi€CIOBO y  MOTpiOHIN  ¢dopwmi,
nepedpasyBaTi pEYEHHs, BHUKOPHCTOBYIOYM BKa3aHE CIIOBO, 3HalTH
TIOMUJIKH T BHIIPABUTH X TOLIO);
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- 3aCBOEHHS IPaBWJI Ha MEpEKiIah 3 piAHOI MOBM Ha IHO3EMHY
(®unumnosa, 2002, ¢. 97).

[HOYKTUBHMI METOZ BTLIIOE TEpexXil BiJA OJWHWYHUX SIBUL] YU
(haKTiB 0 3arajbHUX IOJIOXKEHb, J03BOJsIE CHOPMYNIOBATH IPABHIO HA
OCHOBI CYKYIHOCTI SIBHII. I[HIyKTUBHMH MeTox (Bi KOHKPETHOTO M0
3arajibHOTO, BiJ Aii 0 TIpaBMIIa) CKIAAETHCA 3 TAKUX ETAlliB:

-y Tekcti (abo wHabopi pedeHB) CTYINCHTH MIyKalOTh HOBE
rpaMaTH4YHE SIBUIIE, BUKOPHCTOBYIOUM, Y TOMY YHCII, NOPIBHSHHS Ha
KOHTPACTI 3 BIJOMHUMH I'paMaTHIHAMU SBUIIAMH, (OpMaMH, CTPYKTypaMu;

- CTYAEHTH caMi (OpPMYIIOIOTh IPABHUIO YTBOPEHHS, BUKOPUCTAHHSA
HOBOT'O TPaMaTHYHOTO SIBUIIA, SIKE BUKJIAAAY KOPUTYE;

- BUKOHAHHS BIPaB Ha IiICTAHOBKY;

- BUKOHAHHS BIIPaB Ha TpaHCc(hOpMaIlio;

- BUKOHAHH# BripaB Ha nepekiazn (Puiunosa, 2002, ¢. 115).

[mrinuTHU niaxin 1o GopMyBaHHS rpaMaTHYHUX HAaBHYOK OXOILTIOE
TaKOX 2 METOAM — CTPYKTYpHHH Ta KOMYHIKaTHBHUI. B ocHOBY
CTPYKTYPHOT'O METO/1y MOKJIaIeHO BIIPaBU Ha BIANIPAIIOBAHHS CTPYKTYPHUX
Moneneit. Leit meTon nepenbadae Taki IOCTIOBHI il

- ay/ifOBaHHSI MOBHHX 3pa3KiB i3 TpaMaTHYHOIO CTPYKTYpOIO y Ti
Y 1HIIIH ITOCIIIIOBHOCTI;

- XOpoBEe Ta IHIAWBidyalbHE IPOMOBISIHHS MOBHHX 3pas3KiB 3a
BUKJIafia4eM abo TUKTOPOM;

- BIPaBU «3alHUTaHHA-BIANOBIIb» 3 BHKJIAJadeM Ta y Mapax i3
BUKOPHCTAHHIM CTPYKTYP, 11O BiJIPaIlbOBYIOTHCS;

- HABYQJIIBHUK JiaJlor 13 BHMKOPHUCTaHHSAM JEKUIBKOX CTPYKTYp
(Edumos, 2007, c. 25).

KoMyHikaTHBHHUIT METO/I CKIIQIAETHCS 3 TAKUX €TaIliB!

- IOTIEPEIHE TPOCIYXOBYBaHHS Marepially B KOHKPETHIM MOBHIH
CHUTYyaIlii,

- IMiTaIlist y MOBi IIpH HAsIBHOCTI MOBHOTO 3aBIaHHS, 1[0 BHKIIOYAE
MeXxaHiuHe, Oe3/lyMHe TOBTOPIOBAHHS;

- IpYIlyBaHHs CXOXHUX 3a 3MicToM (dopmoro) ¢pa3, omHOUacHe
BiJIIIpAIfOBaHHS OJTHOTUIHHX (ppa3s,

- CTBOPEHHS CTPYKTYpHOro o0pa3y MoBHOI curyauii (ITaccos, 1977,
c. 123).

PosristHeMo miapyYHEK 3 rpamaTuku «Grammaire en dialogues» de
Claire Miquel, niveau intermédiaire Ta BTiJIEHHS y HBOMY 3a3HAYCHHX
MiAXOIB A1 GOpMyBaHHSA TPaMaTHYHOT KOMIIETEHIIi].

Mera migpy4HHKa — JO3BOJIUTH CTYJCHTaM [OYyTH TIpaMaTHyHI
MTOHATTS B KOHTEKCTI, IHTETPOBAHOMY B PEAIbHICTh HOBCAKICHHUX PO3MOB.
Knura pozginena Ha 32 po3finy, KOKHHMH 3 SIKUX CTOCYETHCSI IE€BHOTO
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rpamatuunoro sisuima (futur antérieur, subjonctif présent, expression de la
cause, tomo). ['pamaTuyni Temu BignoBinairoTh piBHO B1-B2. ITinpyunux
VKJIAJCHANA TaKAM YHHOM, IO Bl PO3AUTY 1O PO3AUTY CKIAIHICTh
Marepianxy 3pocTa€ i OIpalfoBaHHS KOXHOI HAacTYNHOI TeMH mependadae
OCBOEHHS IIONIEPEAHBOI.

KoxHuit po3in cKiragaeTbes 3 TPhOX CTOPIHOK. Po3risHeMO oauH i3
PO3iITIB.

Ha mepmriii cropiHIli B OJHOMY-ABOX Jialorax i3 TOBCSKICHHOTO
JKUTTSI TIPEICTaBICHI BCUIAKI MepcoHaxi (MOJIOAi, cTapi, JITH) y pPi3HUX
CHTyamisIX: Ha poOoTi, 3 Ipy3sMH, B ponauHi, Bmoma. Ili miamorw,
HE3BKAKOYH HA OOMEKCHHS, 3yMOBJICHI PO3IJISIOM TIEBHOI'O TPAMATUYHOTO
sBUINA, 30epiraloTh peanicTHYHUil xapakrtep. /[lificHo, me omHOYacHO i
HaBYAJILHUN 3aci0, 1 CIpaBXHS «3BYKOBa UIIOCTpaLis CHIJIKYBaHHS Y
cyvacHiii @paHuii, e NOBCSAKAEHHAa po3MOBHa (paHIy3bka MoBa. Yacom
CIIOBHUKOBI 3ayBa)KCHHs MOSCHIOIOTH CJOBa ab0 BHpa3H, SKi € TPOXH
ckiaamHuMu. [IpociayXxoByBaHHS Ta aymilOBaHHS [iaJloTy € YaCTHHOIO
KOMYHIKaTHBHOTO METOJY.

QUEL GOUJAT, CE LEON !

Julie: Bonjour, Léon!

Léon : Hummmmm...

Anne (ironique) : Quelle politesse!

Julie : Tu parles*! C'est Léon! C'est un vrai goujat, cet homme!

Anne : Ah bon?

Julie : Tu ne peux pas imaginer! Quand il arrive en réunion, il
s'assied sur la table, généralement sur mes dossiers ! Il n'éteint jamais son
portable, qui sonne toutes les deux minutes. Il interrompt tout le temps la
personne qui parle! Il conclut toutes les réunions par le méme commentaire
aimable : « Encore une réunion pour rien... »

Anne : Et son chef ne dit rien ? Il ne réagit pas?

Julie : Bernard ? 11 se tait, c'est tout ! Il attend que ¢a passe...

Anne: Ah bon?

Julie : Oui. Il n'intervient pas beaucoup dans les réunions, il laisse
faire. Je pense qu'il se sert de Léon pour faire le travail... le sale boulot *,
comme on dit...

Anne : C'est vrali, il y a beaucoup de rumeurs au sujet de Léon. Tout
le monde le fuit comme la peste. Paul, par exemple, ne peut pas le sentir.

Julie : Je sais, mais ce n'est pas une preuve. Paul se plaint tout le
temps.

Anne : Eh bien, nous sommes gatées avec nos collégues!

Julie : Oui, et je m'apergois que nous sommes dans une équipe qui ne
fonctionne pas bien. Heureusement que nous sommes 13, toi et moi!
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Anne : Oui, mais je crois qu'ils sont en train de recruter une nouvelle
personne. Je sens que ¢a va arranger les choses, j'en ai l'intuition!

(Une heure plus tard.)

Julie : Quelle heure il est? Midi et demie? Je meurs de faim! Tu
viens déjeuner?

Anne : Pas tout de suite, je suis en train d'imprimer un rapport. Vas-
Y, je te rejoins a la cantine.

Remarques de vocabulaire.

1. «Un goujaty = un homme grossier, mal éleve, impoli. - 2. «Le sale
bouloty = le travail désagréable. - 3. « Fuir comme la peste» = éviter
obstinement quelqu'un. - 4. «Je ne peux pas le sentiry = je le déteste. - 5.
«S’apercevoiry = prendre conscience, réaliser (Claire, 2007, p. 6).

Ha npyriit cTopiHii - rpamaTu4Ha Npe3eHTaLis, 10 SBIE COO0I0
JOTIOMDKHMIA 3aci0 JIsi mam’sTi, HaraJayBaHHS IPO MOHATTS, SKI MOXXHA
BBaXKaTU BiIOMUMH ab0 mpuHaiiMHI 3HaioMuMu. [ToaHi TaKOX Mi€BIAMIHA
JiecmiB 1 HaBeJACHO 0araro MNPHKIAMIB, 00 3aJUIIUTHCI B Jycl
KOMYHIKaTHBHOT I'PaMAaTHKH.

I'pamMaTidHa TEpPMIHOJIOTISA 3BEACHA IO CTPOTOTO MiHIMyMy, 00
MOJICTIIUTH PO3YMIiHHSI MOSCHEHb.

QUELQUES VERBES IRREGULIERS AU PRESENT

S'ASSEOIR ETEINDRE AGIR (REAGIR) SENTIR
je (ne) m'assieds (pas) tu ~ (PEINDRE...)  j'agis tu agis je sens tu sens
(ne) t'assieds (pas) j'éteins tu éteins  il/elle/on agit il/elle/on sent nous
il/elle/on (ne) s'assied (pas) il/elle/on éteint  nous agissons sentons vous sentez
nous (ne) nous asseyons nous éteignons  VOUS agissez ils/elles sentent
(pas) vous (ne) vous vous éteignez ils/elles agissent
asseyez (pas) ils/elles (ne) ils/elles S'APERCEVOIR
s'asseyent (pas) éteignent CONCLURE je m'apercois tu

(EXCLURE) t'apercois il/elle/on
INTERROMPRE JOINDRE je conclus tu s'apercoit nous nous
(ROMPRE) (REJOINDRE) conclus il/elle/on apercevons vous
j'interromps tu interromps  je joins tu joins  conclut nous VOus apercevez
il interrompt nous il/elle/on joint  concluons vous ils/elles
interrompons vous nous joignons  concluez ils/elles s'apergoivent
interrompez ils/elles VOous joignez concluent
interrompent ils/elles joignent CRAINDRE (SE

SE SERVIR PLAINDRE)
SE TAIRE FUIR jemeserstute je crains tu crains
je me tais tu te tais je fuis tu fuis sers il/elle/on se il/elle/on craint nous
il/elle/on se tait nous nous il/elle/on fuit sert nous nous craignons vous
taisons vous vous taisez nous fuyons Servons vous craignez ils/elles
ils/elles se taisent vous fuyez VOuS servez craignent

ils/elles fuient ils/elles se
servent
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VALEUR DU PRESENT
*Action usuelle, valeur générale
Je me sers de ma voiture tous les jours. «L'argent ne fait pas te
bonheur. »

* Action ponctuelle, précise
Il attend le plombier. Je suis fatigué, je m'assieds quelques minutes.

*Action en cours de réalisation

Qu'est-ce que tu fais ? - Je réfléchis !

*Parfois, il remplace un impératif, pour expliquer des directions, les
régles d'un jeu...

Vous pliez les jambes, puis vous reldchez... Tu prends trois cartes et
tu les poses sur la table.

PRESENT CONTINU

On utilise la structure ETRE EN TRAIN DE + infinitif pour
exprimer qu'une action présente continue a se faire au moment ou I'on parle.
Cette structure est assez insistante. Je suis en train de diner (= je suis au
milieu de mon diner). Il est en train de repeindre la salle de bains (Claire,
2007, p. 7).

Ha tperiif cTopiHIl TPUKITaTHI BIIPaBH, 3a3BHYail BOHH BKIIFOYAIOTH:

- BIIpaB  CIIOCTEPEXKEHHs, 30Cepe/pkeHa Ha Jiano3i Ta Ha
rpaMaTHYHOMY SIBHINI, sKe po3risimaeThesi (i BOPaBH HAIEKATH JI0
JIETYKTUBHOTO METOJ1Y); HAIIPUKIIA/I:

1) Relevez les verbes irréguliers au présent dans le dialogue et
donnez leur infinitif (Claire, 2007, p. 8).

- KiJIbKa BIJJHOCHO MeEXaHIYHHMX BIIPaB Ha 3aIlOBHEHHS IPOITYCKiB
NPaBWIEHHMH T'paMaTHYHUMHU (GopMaMu JUIs 3aCBOEHHS OOrOBOPIOBAHOIO
npaBmia, sBUMIA (Ui BIOPaBH HaJekKaTh 10 IHAYKTHBHOTO METO.Y),
HaIpUKIAL:

2) Complétez au présent, puis mettez les verbes au pluriel.

1. Elle tout le temps, (se plaindre) Elles

2. 1 de son erreur, (s'apercevoir) lls

3. Elle la picce, (repeindre) Nous

4. Tu du fax. (se servir) Vous

5. 1l nous a la bibliotheéque, (rejoindre) Ils nous
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3) Complétez au présent. (Faites toutes les élisions nécessaires.)

1. Elle (mourir) de faim.
2. Nous (éteindre) le four.

3. lls nous (rejoindre) a la plage.
4. Pourquoi est-ce qu'ils (se taire)?
5. Je (exlure) cette solution.

6. Est-ce que vous (se servir) d'un téléphone mobile?
7. Je (s'asseoir) sur le canapé. (6, c. 8)

- oaHa abo JBI KOMYHIKaTHBHI TpaMaTH4YHI BIpaBH, J&
rpamMaTHYHUAN (EHOMEH, SIBHIIE IHTErpoBaHE B XXMBHUH KOHTEKCT (OOHMIBI
HaBEJICHI HIIKYEC BIPABU HAJICHKATH JI0 ACTYKTUBHOTO METOMY ), HATIPUKIIAT;

3) Complétez au présent. (Faites toutes les élisions nécessaires.)

1. Elle (mourir) de faim.
2. Nous (éteindre) le four.

3. lls nous (rejoindre) a la plage.

4. Pourquoi est-ce qu'ils (se taire) ?
5. Je (exlure) cette solution.
6. Est-ce que vous (se servir) d'un téléphone mobile?
7. Je (s'asseoir) sur le canapé.

4) Mettez les verbes au présent, puis replacez-les dans les phrases.
sentir - se plaindre - s'apercevoir - agir - s'asseoir - rejoindre (2 fois) -
interrompre - se servir

1. Tu nous ? - Oui, d'accord, je
vous au restaurant vers 12 heures 30.
2. C'est désagréable, tu ne m'écoutes pas, tu me tout Le temps !
3. Ma grand-meére tout le temps de ses rhumatismes!
4. Quand ils vont au théatre, ils toujours au premier rang.
5. Je qu'il évite généralement les discussions.
6. Elle toujours impulsivement.
7. llsne jamais de leur voiture.
8. Ca bon ! (Claire, 2007, p. 8)

- iHoxi "BinpHA" BIpaBa, 3a3BHYaid, y GOPMI 3alUTaHb, TOCTABICHUX
6e3mocepelHEO0 CTYACHTOBI, IO JO3BOJSIE HOMY 3acBOITH TIpaMaTH4HI
TpaBWIIa i SBUIIA, 00 MPUPOJTHAM YHHOM TOBOPHUTH IMpo cebde (I BIpaBa
HaJIeKUTD /10 KOMYHIKATUBHOTO METOJLY ), HalpHKJIa;
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5) A vous ! Répondez librement aux questions, en faisant une phrase
compléte.

1. Est-ce que vous vous servez d'un dictionnaire pour vos cours de
frangais?

2. Est-ce que vous vous plaignez souvent du climat?

3. Dans quelles situations est-ce que vous vous taisez?

4. Quand quelqu'un parle, est-ce que vous l'interrompez facilement?

5. Quand vous allez au cinéma, est-ce que vous vous asseyez devant,
derriére ou au milieu?

6. En général, est-ce que vous agissez avec prudence? (Claire, 2007,
p. 8)

[Tizpy4HUK MICTHTH CIM KOHTPOJIBHHX pOOIT i3 TPhOX CTOPIHOK;
BOHU TMPONOHYIOTH BIIPaBM, SKi CTOCYIOTBCS TpaMaTHYHHX MOHSITS,
PO3TIISTHYTHX y MOMEPETHIX po3/inax.

Vei  miamorw  3ammcaHi Ha  KOMIAKT-IUCK, 100 BXOJHWTHL IO
miipydHuka. 3BydYaHHsS [OpPUPOJHE, UiTKe, aje He HaATO YiTKO
apTUKyJbOBAaHE, 100 [O3BOJIMTH YYHSAM 3BHKHYTH JO pPEaIbHOCTI
(¢pany3pkoi BUMOBH. HampukiHIII MiApyYHUKa BIiJNOBiMI Ha BIPaBU €
LIHHAM JOTIOBHEHHSM, IIIO J03BOJISIE CTYICHTAaM CaMOCTifHO KOHPOJIIOBATH
CBO€ HAaBYAHHS.

TakuMm 4MHOM MOXHA CTBEP/KYBATH, IO PO3TISIHYTHH MiAPYyYHHK €
MOBHOI[IHHUM METOJIMYHUM KOMIUIEKCOM JUIss (OpPMYyBaHHS I'pamMaTHYHOT
KOMIIETEHIN] 1 MOEAHYE EKCIUNIUTHUNA Ta IMIUNIUTHANR MiIXOMAHA IS
JOCSITHEHHSI 11i€] METH, a TaKOX MICTHTh BEJIMKY KUIbKICTh Cy4acHOi
PO3MOBHO{ JIEKCUKHM Y TMO€JHAHHI 3 JIEMOHCTPAIi€l0 TPAMAaTUYHUX SIBUIL Yy
PO3MOBHIH cuTyalii.
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Yepuuw Oxcana
Kumomup

OCOBJHUBOCTI CYYACHOI JEKCUKOT PA®II

B emoxy HayKOBO-TEXHIYHOT'O TpOrpecy, HeBMHHHOI ImdpoBizamii
Ta T00ami3alii cycminpcTBa JeKcukorpadis 3alimMae JipHE MicIie y Ko
iHTEepeciB AK YKpaiHCBKHX, TaK 1 3apyODKHMX HayKoOBIIB. [losiBa HOBHX
BHHAXO/iB TMPHU3BOAWTH IO 30aradeHHs MOBH, a BIATaK iCHye HarajibHa
morpeba KoanGikamii HOBOYTBOPEHNX Ta/ab0 3aIlO3WYCHHX CIIOBHUKOBHX
OJIMHHII.

VYHpomoBX CBOrO CTAaHOBJIEHHS Ta PO3BHUTKY JIeKCHKOTpadis
HEO/IHOPa30BO 3a3HaBaJla 3MiH Ta yTOYHEHb MPEAMETY CBOTO JOCIIHKECHHS.
VY 60-x pokax XX CTONITTS JIeKCMKOTpadu MparHyi, 3 OJHIE] CTOPOHH,
00OMEXHUTH 00CAT TIyMayHHUX CJIOBHMKIB Ti€l YW iHIIOI MOBH, a 3 IHIIOI —
CTBOPDUTH HHU3KY IU(EpeHIiiOBaHUX CJIOBHHKIB PI3HHX THIIIB, 30KpeMa
CJIOBHUK TOIIOHIMIB MICIIEBOCTI, 3aCTapiIUX CIiB, ICTOPU3MIB Ta apxai3MmiB,
TEPMIiHOJIOTIYHO]I Ta 1HIIOT TEKCHUKH.

Y 90-x pokax XX CTONITTA BEKTOp AOCIHIIKEHb JEKCHKOTrpadii
CIPSIMOBAHO y JABOX HampsMKax: 1) IeTajgbHUN ONMHUC MOBHUX OAWHHIIG;
2) CTBOPEHHSI CIEI[ialIbHAX CIIOBHUKIB JUIl KOHKPETHUX IIijiel (HAmpHKIaL,
HABYAJbHOI) Ta OMHUCY BIAIOBIAHOTO JIEKCHYHOTO MPOIIAPKY (CIICHTI3MIiB,
JIlaJIeKTU3MIB, HEOJIOTI3MIB, JKaproHi3MiB, npodecioHani3MiB, TEpMiHIB i
T.1.). TakuM 4MHOM, JOCIHIIKEHHS 3IIHCHIOBAIUCS y IBOX IiaMeTpajbHO
NPOTUIISKHUX IUIOLIMHAX, OalaHCYyrOYd MK TEHJASHILIE 10 YHidikamii
CIIOBHHKA Ta TEHAGHIEI J0 BY3bKOI cremiamizamii JekcukorpadiqHoro
BUJIaHHSL.

3rojoM nocrane noTpeda pO3LUIMPEHHS TUIIIB Ta >KAaHPOBOI MaITPH
cnoBuuKIB (K.C. T'opbaueswy, I1.H. [denucor, F0.M. Kapaymnos ta inmi).
Bigrak wHampukiami 90-x pokiB XX CTONITTS YiTKE pPO3MEKYBaHHS
CIOBHUKIB pI3HHX THIIB HIBEIOEThCS, 1 HaOyBarOTh MOIMYJISPHOCTI
JekcukorpagiuHi BHJAHHS 3MIIIAHOTO (KOMIUIEKCHOTO, YHIBEpCabHOIO)
TUITy, 30KpeMa TIyMayHO-TICPEKIAJIHUH, €TUMOJIOrO-(ppa3eosoriuHuii Ta
iHIII  CTIOBHUKU. 3arpeOyBaHICTh IIUX CJIOBHUKIB apryMEHTYETHCS
HEOTHOPITHUMH NOTpedaMu YHMTadiB, 3yMOBICHUMH iX mpodeciero, piBHEM
3HaHb, CIPUAHATTIM ToIo (JyOowumnckwmii, 1992, ¢. 12-19).

VY 3apyOixkHIA Jekcukorpadii BXOIUTH BXKHTOK TEpPMiH “USEr’S
perspective” aGo » crparerist Opi€HTaIlli HA IMOTEHIIITHOTO KOPUCTyBaya
nekcukorpagiunoro Buganus (Xaprmann, 1997, ¢. 5-18). Oco6auBoi Baru
neil miaxim HalOyBae y mepekiamHiil jexcukorpadii, fSKka MOKINKaHA
CHPUSITH BCTAHOBJICHHIO €KBIBAJICHTHHUX CITIBBIJHOIIEHb MK JEKCHYHUMHU
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ONUHHUIIMK  pi3HMX MoB. OpHak, BapTo 3a3HaYMTH, IO BAXKO
CTBEPUKYBAaTH aOCOJIIOTHY NMPHUHIMIIOBY PiBHO3HAYHICTh MOBHHMX OJWHHIL
HaBITh CIIOPITHEHMX MOB. TakuM 4YHMHOM, MepeKsiafiad BHKOHYE pOJIb
MocepeHiKa HE JIMIIE y KOHTEKCTI MOB, a i KyJbTyp Ta BiJIIOBiIHOTO
ceitocnpuiinatts (Eromuna, 2011, c. 272).

3 pPO3BUTKOM HOBHX Trajy3eldl 3HaHb HPHHIMIIOBOI Ba)kIMBOCTI
HaOyBarOTh CIICLiaNbHI Te3aypycH, SKi CIPHUAIOTH MIBHIKOMY Ta SKiCHOMY
iHpopManmifHOMy TIOIIYKYy KOpHCTyBada Ta €  iHGOPMAaTHBHUMH
JOBiTHHKaMH, NPU3HAYCHUMH IS KOHKPETHUX JMOCHINHHLBKHX LileH
(Kapriosa, 1996, c. 38-47).

Jlexcukorpagis XXI cTOmiTTI Mae HHU3KY TPHTAMaHHHUX pHC.
30kpemMa XapaKTepU3YEThCS OPIEHTOBAHICTIO HE Ha Jiekcukorpada ta
Oe3mocepeHbo THIT Jekcukorpadignoro Bumanus (lexicographer-centered,
dictionary-centered), a Ha morteHmiliHOro KopucTyBada (User-centered,
learner-centered). BiamosizgHO OCHOBHE 3aBIaHHs JEKCHKOrpada Ioysrae B
yKJIaJaHHI CJIOBHHMKA, IO BIAMOBia€ BHUMOIraM Ta 3alUTaM YHUTAIbKOT
ayauropii (Erommna, 2011, c. 273). XKaupoa manitpa jJekcukorpadiqHux
BUJIaHb IPOJOBXKYE PO3IIMPIOBATHCS Ta YPi3HOMAHITHIOBATHCS, 3POCTaE
MOMYJISIPHICTH CIIEIialbHUX CIIOBHUKIB Ta JOBiAKOBUX BuaaHb (Bergenholtz,
2003, c.171-196). Ili nexcukorpadidHi BUIAHHS HAJAIOTh BHYCPIIHY
iHpopMamito PO BIAMOBIAHI JIEKCHYHI TPOMIAPKH BIAMOBIAHO IO
CTHIIICTHYHUX, TEPUTOPIAbHUX, XPOHOJOTIYHUX Ta TEPMIHOJIOTIYHIX
MIPUHIUITB 1 TOKJIUKAHI 3a70BOJILHUTH MOTPeOU (HaxiBINB Pi3HUX Tamy3ei
3HAHb, HAJAI0OYX MOXKJIMBICTE SIK HOCISIM MOBM, TaK 1 1IHO3EMISAM IIiABUIIIUTH
piBeHb cBO€T poeciitHoi, IIHIBICTUYHOT Ta KYJIbTYpHOT KOMIIETEHTHOCT!.

VY Tpamuiisix 3axigHO1, a 3roaoM i cximHoi siekcukorpadii 0co0MBO
aKTyaJbHUM  BOAQuaeTbCsl  3JIMCHEHHS  COLIOJIOTIYHMX  OIMTYBaHb
noTeHniiaux untadis (sociology of a dictionary user) mns BuBYeHHS iX
noTpe6d Ta 3anmTiB. LlikaBoro, Ha HAIl MOMISA, € IyMKa HapajleIbHOIO
ankeryBanus (Simultaneous feedback) mis oTpumanHs omHOYACHOTO
3BopoTHOro Biaryky umraua (De Schryver, 2001). Bapatouucs 10 1poro
METOy JIeKCUKOrpagu OTpUMYIOTh KOPHUCHY 1H(OpMamito Al MOKpaIeHHs
JIeKCHKOrpa(iuHOTO BHIAHHS BXKE Ha €Talll HOro yKJIaJaHHS, IO CHpHsE
CTBOPEHHIO SIKICHOTO JieKcukorpagiuHoro BupaHua. Cepen —iHIIMX
MO3UTHBHAX MOMEHTIB I[bOTO METOMY BAPTO 3a3HAYNUTH MOXJIHBICTH (Lew,
2002, c. 267-271):

— IIAPOKOTO OXOIUICHHA IITBOBOI Ay IUTOPii,

—HOPIBHSIHO NPUHHATHOI BApTOCTI MPOBECHHS POIIETypH,

— MBUAKOT 00pOOKH CTATUCTUYHUX JIAHUX, & TAKOXK

— IIUPOKE TIOIIMPEHHS eJIEeKTPOHHUX BEpCili aHKETYBaHb.
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BaxknuBo mam’siTaTy, 10 3MIiCT OIMTYBAIBHHUKIB Ta aHKET SIK 3aC001B
MOHITOPUHTY TIOBHHEH MaTH OI[IHOYHY CHPSIMOBaHICTh, TOOTO BUSIBIISITH
rapaMeTpd Ta yYMOBH BUKOPHCTAaHHS BiJIIOBIIHOTO JIEKCHKOTpagidHOTO
BUJIaHHS, a TaKOX piBeHb 1 Mipy BOJIOAIHHS HaBUKaMH KOPUCTYBaHHS
CIIOBHUKOM. Y pe3ylbTaTi SKICHO NPOBEAECHOrO aHKEeTyBaHHS Ta/abo
IHTEpB 10 TiABUILYETHCS KOCOIIIEHT MIEPCIIEKTUBHOCTI ciIoBHMKA (J[eHHCOB,
2011, c. 24-33).

VY pe3ynpTari IMOBHOI KOMIT IOTEpH3allii MPUKMETHIMH pPHUCAMH
cydJacHOI JIeKcWKorpadii € BHKOPHCTaHHSA CIEKTPOHHHUX KOPIYCiB SK
ocHoBH cTBOopeHHs peectpy (Erommua, 2011, c. 273). Koprycu cTaHOBIATH
YHUCENbHI CJICKTPOHHI OaHKM aBTEHTUYHMX MOBHHUX JAQHHX, IO CIPHSIOTH
YKIJIQIAaHHIO CJIOBHHUKIB PI3HMX JKaHPIB Ta SKICHOMY BHBYEHHIO 1HO3EMHHUX
moB (Kapmoga, 2000, ¢. 63-72).

HesBakaroun Ha BaroMuii Kpok y po3BHUTKY CydacHOT JieKcukorpadii,
MaEeMO 1 MEBHI BUKJIMKH, 30KpeMa HEBUPIIICHUMH 3aJIUIIAOTHCS TUTAHHS
MOPSIAKY BIiNOOpY peecTpy, oOpraizauii MiKpo- Ta MaKpOCTPYKTYpH
CIIOBHUKA, TPUHLUIKA KOPEryBaHHS, pO3POOKM CHCTEM TIOMITOK i
iHmekcarii, a TakoX (YyHKII Ta THUIOJNOTiA CIOBHUKIB, IO CTAHOBISATH
MIPEAMET NOAATBIINX HAYKOBHX JJOCIIKCHb.
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Yooomap Onexciii
Binnuus

AKTYAJIIBANIA 3BMICTY TEM IIPAKTHYHOI'O KYPCY
THO3EMHOI MOBH IIJISIXOM 3ACTOCYBAHHS
JOCIAHUINBKUX METO/JIB

Sk Bimomo, TeMaTHyHa iHpopMaIlis (JiekcHuka, pakTH, TCPMiHH, JaTH,
moJii TOIO), 3aKJIajZieHa y MiIpyYHHUKAX 1 MOCIOHHUKAX 3 1HO3EMHOI MOBH,
mo-mepiie, OOMEKeHa 3a O0CSIroM 1 KiJbKICTIO, a, MO-Apyre, 3 dYacoM
YaCTKOBO a00 HaBiTh IMOBHICTIO 3aCTapiBa€, i TOMY IMOCTIHHO MOTpedye
nepiouyHol («BIITEPMIHOBaHOI») akTyali3alii, TOOTO BHIYCKy HOBHUX
Bepciil HUX MiAPYYHUKIB 1 MOCIOHUKIB.

IMoroyna («repMiHOBa») akTyamizaimis 3MicTy TeM 3a3BUuail
BiOYBa€THCS MUIIXOM IOIIYKY BHKJIagadeM HOBOI iH(opMmarii B [HTepHeTI
1 3a;y4eHHs ii y HaBYaubHHN mpolec 6e3 0co0MMBO1 MOMepeHp0T 00poOKH
(ckopoueHHs, nepedpasyBaHHs, ajnanranii, pefaryBaHHs TOIO). 30KpeMma,
OJTHIEIO 3 TAKUX 00’ €KTMBHUX MOXIIMBOCTEI OHOBJIEHHS 3MiCTY HaBYaJIbHOT
iHpopmanii 1o TemMum «CBsiTa» € BHUKOPUCTAHHS IIOBIOMJIEHb IIPO
3acHYBaHHS HOBUX CBAT. Hanpukian, Ha caiiti Kondenepariii poboTonasiiis
VYkpainu, sxka BXoauTh 10 MikHapomgHo! Koamimii piBHOI omaTtu mpari
(EPIC), mermonasuo Oyio mosimomieHo, mo 18 Bepecus 2020 poky Oyio
BIlepuIe Bia3HAueHo MikHApONHMH neHb piBHOI ommatu mpami. Moro
OCHOBHMM  CJIOTaHOM Oyio Bu3HadeHO «BimHOBIEHHS  Kpamoro
MalOyTHROTO Tpami HUIAXOM 3a0e3NedeHHs PIBHOCTI B OIUIATI Mpari»
(Kongenepamia, 23.09.2020). MeTtoguyHe  ONpAamIOBaHHSA  IHOTO
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MIOBIZIOMJICHHSI MOJKE€ IOJISIraTd B TOMY, IO BUKJIAAa4 CIOYATKy 3’sCye
pa3oM 3i CTylIeHTaMu, NpO piBHY OIUIaTy 4Wel Tpami HAeThCs, Jaii
NpoaHalli3ye 3 HUMH aJeKBaTHICTb NepeKyialy BKa3aHOIo ClIOraHa,
TorepeIHbO 3HAWMIOBINM B I|HTEpHETI OpHIiHAJN LBOTO CIOraHa, a MOTIM
OpraHi3ye JHUCKYCilo, Hanpukian, y ¢opmi ponboBoi rpu «Poboronasui i
TIPaIiBHUKIY, 3 ApTYMEHTaMH «3a» 1 «IIPOTH» PiBHOT OTUIATH TIPAIIi.

Pazom 3 THM, IiCHye Tako)Xk MOXJIMBICTH Cy0O €KTHBHOTO
HaIpamfoBaHHSA HOBOI, TEMAaTHYHO OPIEHTOBaHOI iH(OpMAIll IIITXOM
3aCTOCYBaHHS HECKJIAJHHX HAyKOBHX JOCIHIIKEHb, NOCTYITHHX KOXXHOMY
BHKJIamadeBi. B 1gaHOMy HayKkoOBOMY TMOBIIOMJICHHI MH CHpPOOYy€EMO
NPOJEMOHCTPYBATH IF0 MOXKJIUBICTh Ha NPHKJIaNi aHKETyBaHHS CTY/ACHTIB-
MEePIIOKYPCHHUKIB Yy paMKax Kypcy «OCHOBHM HAyKOBHX JOCHI/DKEHB)» Ta
pamXyBaHHS 1 KiIbKICHOTO aHaizy ix Bigmosinmeil. [loOixHO 3ayBaxumo,
IO JlaHEe AaHKETyBaHHsA OyJ0 TNPOBEICHO 3 KOMIUIEKCHOIO METOIO:
1) TpeHyBaHHSI CTYJICHTIB ¥ SKOCTI PECMOHICHTIB HAYKOBOTO OMHUTYBAHHS i
2) HaBYaHHA MAaWOyTHIX MOCHIAHHKIB MPOLEIYP OTPUMAHHS HAayKOBOI
iHpopMmanii 1wIIXoM: 1) CTBOPEHHsS OIUTYBaJbHUKA, 2) IPOBEACHHS
ONUTYBaHHA, 3) 00poOkm oTpuMaHoi iH(opmarii i 4) popMyTrOBaHHI
HayKOBUX BHCHOBKIB Ha ITiJICTaBi pe3yJIbTaTiB Ii€i 00pOOKH.

[IpoGiema MpOro KOHKPETHOTO JOCHIKEHHs Oyna copMmyboBaHa
Kk «HeoOXimHicTh 3’ICYBaHHS aKTyaJbHOTO CTaBJICHHS TPOMajsH YKpaiHH
J0 CBAT CBO€i Jep)kaBh, KpalHH 1 Hapoxy» 1 BHpIlIyBajach y Mexax
KaTeropii  «CTY/[EHTU-TIEPUIOKYPCHUKM» Ha  Marepiaji  BiAnoBizen
73 pecnionieHTiB. 3ayBakuMoO, 10 MOMIOHI, ajie 3HAYHO CKJIAIHIII
JOCITIKEHHSI OPIYHO MPOBOAAThCS KHIBCHKMM MiI>KHAPOJHUM IHCTUTYTOM
couioJorii (IlssckoBebka, 2020). HaBonuMo nuTaHHs HAIIOT JOCUTH MPOCTOT
aHKeTH Pa3oM 3 pe3ysibTaTaMu OOpoOKH BimmoBigeil Ha Hei: 1) Braxith
NpuOJM3HY 3aralibHy KUIbKICTh Hammx cBAT (Biamosini: Bixg 10 mo 500, y
cymi 9605, B cepemapoMy 131,58 cBaAT/pik); 2) BKaxiTh, SKAM IEpiogoM
gacy OOMEXEHa CYyKYIHICTh CBAT (3arajbHa BIONOBiAL: 1 pokoMm);
3) BKaxiTh, IKUH BUJI CBAT € HAUBXIIUBININM Yy Halnii kpaini? (BiAmoBii:
nepxaBHi cBsita — 57 pecnonnenti (78,08%), peniriiini — 10 (13,70%),
ocobucti — 2 (2,74%), Hapomui — 2 (2,74%), mixHapomui — 1 (1,37%),
poaunHi — 1 (1,37%); 4) ckiIaiTh SIKOMOTa NOBHIIIHIA TIEPEITIK BiJOMUX BaM
cBar (Biamosimi: Big 10 g0 365 Ha3B CBAT); 5) SKE CBIATO BH BBAXKAETE
HaifronmoHimmM? (Bignosigi: Homwit pik — 34 pecrnongentu (46,58%),
Pizgeo — 15 (20,55%), Hennr Hesamexnocti — 8 (10,95%), J[lenn
napokenns — 7 (9,59%), Benuknens — 3 (4,11%), Jens Koncrurymii —
2 (2,74%), Jenn nepemorn — 2 (2,74%), Hdeup 3uanp — 1 (1,37%), Jlens
npai — 1 (1,37%)).
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Otpumana 1mdpoBa iHpOpMalis MpuaaTHa I HaBeleHHs abo
HaBITh OOrOBOPCHHS HA MPAKTHYHHUX 3aHATTAX iHO3CMHUX MOB 3a TaKHMMHU
CIOPITHEHUMH TEMaMHM YU Tiaremamu sik «CBsaray, « Tpamuniiy, «BusHauHi
natmy, «llam’sTHI AHDY TOIIo. BOoHa MOXXe MPHUBECTH O BUCHOBKIB IPO
CTyIiHb C(HOPMOBAHOCTI Y MOJIOJUX TPOMAJSH JCPKABHHUIIBKOI TMO3HUIT Y
CTaBJICHHI JI0 TAKUX CYCIUIBHO BOKIMBUX SBHUII SK CBATA 1 TPATHUIIT HAIIOT
kpainu. JlaHi, OTpWMaHi y XOAi JOCTIDKEHHS, CBig4aTh TaKOX PO
I1aHOOJIMBE CTAaBICHHA A0 PENITiHHUX CBAT 1 I0 BaXIUBHUX JaT B icTopil
HAIIIOTO HapOJy.

IIpote, kpiM KopucHOI 1 Toka3zoBoi mHdpoBoi iHOpMalii, Ha
3aHATTAX 3 NPAKTUKA I1HO3EMHHX MOB Mae OyTH BHUKOPHCTaHUH,
HacamIepel, MOBHHWI (akTax, BHIUICHHH Yy TpoLeci IOCTiIKEHHS.
Hanpuknman: xoda BCIM CTyJeHTaM Bimoma Ha3Ba cBara «JleHb
BMIIIMBAHKM», aj€ HE BCI BOHM 3HAIOTh IHIIOMOBHI €KBIBaJIEHTH CJIOBa
«BHIIMBaHKa» 1 He BCi MOiH(GOPMOBaHI MpoO Te, IO IHILIaTOpaMu IHOTO
cBAta Oynu came CTyaeHTH. He BCIM TakoXX BIiIOMO, IO II€ CBATO
NPaBWJILHO Ha3MBaeThCs «BcecBiTHIN NeHb BUIIMBAaHKWY. [Ipo Bei 1i Gaktu
CTYICHTH JIETKO NTi3HAIOTHCS, OTPUMABIIH 3aBIAHHS CAMOCTIIHO BiAIIyKaTH
1 MPOYUTATH BIMOBIAHY aKTyaJIbHYy cTOpiHKy Bikinenii. [Ipu BukopucTanHi
ouX 1 moaiOHUX 10 HHUX (aKTiB METOI0 BHK/IaJada Mae OyTH HE JIHIIC
TIOTIOBHEHHSI 3arallbHUX 3HaHb CTYIEHTIB 1 IX JIGKCHYHOTO 3amacy 3
BIIMIOBITHOI TEMAaTHKW, a W TpeHyBaHHS iX y MOBJCHHI, MepeKiali Ta
YHUTAHHI BiINOBIHOIO IHO3EMHOIO MOBOIO HA HOBOMY MOBHOMY MaTepiaji.

IikaBi, BaxJauBi JUIs Mi3HAHHS MOBHI ()aKTH, IOB’s3aHI 3 TEBHOIO
TEMATHKOI, HE TUIBKA CIPHUSAIOTH MIATPUMAHHIO IHTEpPECY MO0 3MiCTy
HABYAHHS, CTHUMYJIIOIOTh IHTCHCHBHY MOBJICHHEBY IMPAKTHUKY CTYICHTIB 1
PO3LIMPIOIOTH 3HAHHS BIJIOBIAHOI MOBH, ajie ii MOXYTb OyTH BUKOPHCTaHI
BUKJIAIa4eM Y SIKOCTI METOJMYHO PEIEBAHTHOTO MaTepiay Jisi CKIaJaHHs
OKpeMHUX BIIpaB a00 HaBiTh KOMIUIEKCIB BIIPaB, 30KpeMa, IS 3alIaHOBAHUX
HaBYAJbHUX MOCIOHUKIB. [Ipy mAroTOBII NHepeKiIagadiB BaXKIUBO dYepes
Taki BIpaBH NPUBYATH CTYACHTIB JO TOYHOTO 3HAHHI oQimiHOT
TEPMIHOJIOTIT 1 O OBOJIOAIHHS 1i TOYHUMH TEPEKIATHIUMHU CKBiBaJICHTAMHU.
3a ¢opmoro 11l BIpaBU MOKYTh OYTH NOAIOHUMH IO TECTOBHX:

[puknax 1: BkaxiTe TOYHHNA YKPATHCHKHIA BiIIOBITHIK HAa3BH CBATA
International Day of Families: 1. MixuapoiHuii [OeHb POJMHH;
2. MixkHApOIHUIA  J€HB CiM’T; 3. MikHapoaHwWid  JeHb cimei;
4) Yxpaiucekuit qens poaund. (IlpaBiibHa BiAMOBiAs: 2);

IMpuknan 2: Ilo mnoemnye 1i cBsarta: 1. Ilokpoa IlpecBsroi
Boroponuti; 2. lenp ykpaincekoro ko3antsa; 3. Jlewp YIIA; 4. llenn
3axucHUKa Ykpainu? [lepexnamiTe HAa3BU OHUX CBAT {HO3EMHOIO MOBOIO.
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(Bapiantu Bigmosimi: 1) Ile pisui HazBu omsoro csra; 2)1li cesra
BiJI3HAYAIOTHCS B 0H JicHb — 1(14) xoBTH). ([IpaBuibHa BiAMOBIAB: 2).

Oco01MBO 1IKaBUMHU /TSI CTYJICHTIB MOXYTh BHSIBUTHCSI HE3BUYAiHI
(«eK30THYHI») CBsATa, HA3BU SIKUX BApPTO TAKOXK IMOJATH Yepe3 3aBIAaHHS YU
BIIPaBH TECTOBOTO XapaKTepy:

IMpuknan 3: SIk nMpaBUIBPHO HA3WUBAETHCS CBSTO, SKE BiI3HAYAETHCS
15 xomtHsA? (Bapiantm Biamosimi: 1) MikHapogHUH IeHH MUTTS PYK;
2) BeeciTHilt geHp ririenn pyk; 3) BcecBiTHilt geHB UHCTHX PYK).
(ITpaBunpHa BimmoBins: 1).

JocmimkeHHsM OyJIo BUABIICHO ITUTY HU3KY Ha3B HE3BUYAMHHX CBST.
Jns HUX MOXHAa BHUAUTUTH HAaBITh OKpEMe 3aHATTSA, MOIiOHE 10
CeMIiHapChbKOro (MOXKIIHUBO, 3 €JIEMEHTaMU OOTOBOPCHHS YM JHCKYCIi), a
came: Ha IMOMEPEeIHbOMY 3aHATTI BHUKIAJa4 Ma€ PO3MOMUIMTH HAa3BU IHX
CBAT MIX CTyJCHTAMH aKaJeMIiuHOi rpynH IJisl JOMAIIHBOrO MOIIYKY Ta
00poOku iHdopMarii mpo 1l cBATa, a Ha HACTYIHOMY 3aHSATTI OpraHizyBaTH
MTOBITOMJICHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO CIIOYATKy PO JKepeso indopmarii, a
Jalti mpo iCTOpiro, i/1ei, 3MICT, IaTH Ta OCOOJUBOCTI BiI3HAYCHHS y CBITi 1 B
VYkpaiHi gaHux cBAT. MaroThCs Ha yBasi, 30KpeMa, Taki cBATa: Bcecgimuiil
Odenv noyinyukie;, Bcecsimuili denmv chy, Bcecgimuiti OeHb wiokonaoy,
Bceceéimuini  0env  wioniney;,  Yopna  n’amuuys;  Kibepnoueoinok;
Mixcnapoonuii denv 00itimig; [lens ykpaincvkoeo cana,; [env nrobumenie
oananis;, [env «llpocmo momy woy», [env uucia =, [Jeno koma;
Mixcnapoonuii 0ens utyivbe TOIO.

KynbMmiHali€ero cepii 3aHsTh PO CBsITa MOXKE CTaTH (iHANbHE TBOpUE
3aBIaHHS HAa MPUIYMYBAaHHS Ta OOTPYHTYBAaHHS CTYJICHTAMH iHO3EMHOIO
MOBOIO HOBUX, I1I¢ HE iICHYIOUHX, HACAMIIEPE]l, KEK30THYHKX) CBST.

KpiM HazBaHMX Yy [aHOMY HAayKOBOMY HOBIJIOMJICHHI METOJIB
JIOCITIJIKEeHB, JUIS aKTyanizamil 3MiCTy TeM AJisl PO3BUTKY YMiHb i HABHYOK 3
IHO3eMHHX MOB MOXYTh OyTH €(QEKTHBHO BHKOPHCTaHI TaKOX TaKi
JOCITiTHUIBKI METOMX SIK OIUC, 1HTEPB IOBAHHS, TOPIBHSIHHS, TAKCOHOMIs,
imeHTUdIKAIIA i T. iH.
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Illeguyx Bikmopin
Binnuuysn

®OHOBI 3HAHHS I BEBEKBIBAJIEHTHA JIEKCHUKA

Iepexnamau 6e3 3amacy (HOHOBMX 3HAHb — II€ HECYMICHI MOHATTS,
TOMY IO CaM IIPOIeC IepeKiaay sBise CO00I0 CKIagHy OaraTopiBHEBY
CHCTEMy BCTAHOBIJICHHS KOMYHIKaIlii MiXK HOCISIMH Pi3HHX MOB i KyJIBTYp.
Jnst BUKOHaHHS CBOTO TIEPLIOYEPrOBOTO  3aBIAHHS, BCTAaHOBICHHS
KOMyHIKamii i mepemadi iHdopmarii, mepekiamad 3000B'13aHHN OyTH
npogecioHamoM B cdepi, B AKif BiH MPaIlOE 1 YITKO PO3YMITH, B YOMY
noJisrae OCHOBHA JyMKa TOro, IO BiH nepekiianac. KirouoBy posb B Iii
CKJIaAHId poOOTI BiAirparoTh HOro (OHOBI 3HAHHS, $Ki YTBOPIOIOTh
Oynp0aIKy HIMPOKOTO KOHTEKCTY, L0 B CBOIO YEPry JIONOMAarae npaBHiIbHO
IHTepIIpeTyBaTH OTPUMaHy IepekianadeM iHpopMallito 1 TOYHO JOHECTH il
70 ajpecara.

SIkmo MoBa 3aXOIUTh, CKaXiMO, MPO IMepeKiaj XyJI0XHIX TBOPIB,
(oHOBI 3HaHHA HEOOXimHI 100 3HAXOAWTH 3B'SI3KH 3 IHIIUMH TBOPaMHU
aBTOpa, 3 HOTrO TBOPYOIO OCOOWCTICTIO: NEpeKNIaJHUH MaTepian Mae
BIITBOPIOBATH XHUBY MIiHCHICTH, BiZOOpakeHy B KOKHOMY KOHKPETHOMY
TBOpi. 3-TIOMIX iHIIIOTO, TIPH TIEPEKIIaAi He MOKHA BiIpHUBATH TBip BiJ HOTro
HaITlOHAJILHUX KOPEHIB 1 mepecapKyBaTi HOro Ha Uy KOPiXHUH IpyHT. 30BHI
11 TCHICHIIIS TPOSIBJIETHCS 1HOI B IPIOHMIIAX, SKI B CYKYITHOCTI MOXYTh
MOBHICTIO 3MIHUTH KOJIOPUT TBOPY, 1 NEPEKIIaJ BTPATUTh IPABO HA3UBATUCS
HepeKIaIoM.

Tox, Ui aneKBaTHOTO CHPUIHATTA TEKCTY HEOOXiIHa HasBHICTh
iHpopmaniiiHoro ¢GoHAy, €IMHOrO JUIi MOBIS 1 CilyXada, B HAlIOMY
BHUIIJKy TOTO, XTO MOPOXKYE TEKCT (aBTOPA) 1 TOr0, XTO IHTEPIPETYE TEKCT
(dauTaya), i P HFOMY BiH CIIYTY€ YMOBOIO YCIIITHOCTI KOMYHIKarii. BueHi-
JHTBICTH KiIacH(]iKyoTh (QOHOBI 3HAHHS B 3AJICKHOCTI BiJ IEBHUX
(akTopiB, HANPHUKIAA, EKCTPATIHTBICTUYHOI 3yMOBIICHOCTI; 30KpeMa, TaKy
knacudikanito My 3Haxoaumo y B.S1. [1laGeca:

ExcTpaniHrBicTHUHO 3yMOBJIEH] TUIIH ()OHOBUX 3HAHB:

1) couianpHi, TOOTO Ti, IO BiZIOMi BCIM yYaCHMKaM MOBHOTO aKTy
1€ JI0 MOYaTKy MOBiJOMIICHHS;

2) iHmWBigyanbHi, TOOTO Ti, MIO BiIOMi TUTBKH JBOM YYacCHHKaM
JIajiory Jo moyaTky X CIIKYBaHHS;

3) KOJIEKTHBHI, TOOTO BiJIOMi YjeHaM NEBHOTO KOJICKTHBY, IOB's3aHi
mpodeciero, COIiaTbHAMK BiIHOCHHAMH Ta iH. (HAIPWKIaA, CHeHialbHi
MEIUYHI 3HaHHSA, oJiTHyHi Ta iH.) ([[ladec, 1989).
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Tpeba cka3zary, mo (GOHOBI 3HAHHS MOXYTb MEPEMIIIATUCS 3 OAHOTO
Tuny B iHmmMiA. Hanpukian, 3aru0enb KOHKPETHOrO YOJIOBIKAa — Ie (akKT
IHAMBITyanbHOTO 3HaHHSA, a 3aru0enb JIxoHa JIeHHOHa cTana CBITOBOIO
MOJII€I0, 1, TAKMUM YUHOM, IIeH NpHUBAaTHUH (AaKT YBIHIIOB 1O COLaIbHUX
3HaHb. OHOBI 3HaHHS MOXXHa KBaliikyBaTH i 3 iHIIOro OOKy, 3 OOKYy iX
3MICTy: JKHUTT€BI, JOHAYKOBi, HAYKOBIi, JIiTepaTypHO-XymoxHi. KpimMm Toro,
(OHOBI 3HAHHA MONITSIOTHCA HA TPUBIANBHI i HeTpuBiampHi. Sk mpaBwmio,
TPHUBiaJbHI 3HAHHS B TEKCTI He BepOami3ylOTCs, BOHH MOXYTh OyTH
peastizoBaHi JUIIe B 0cCOOIMBOMY, HaBUYaIHHOMY KOHTEKCTi, HAIIPHUKIIAT MIPH
OpraHi30BaHOMY HaBYaHHI.

JlitepatypHO-XynOXHI 3HaHHI B  AKOCTI (OHOBHX  3HAHb
BUKOPHCTOBYIOTBCS B ITyONILUCTHIII, B Ta3eTHUX MyOikaisx. Sk npasuio,
BOHH BHSBILIIOTHCS Yepe3 MpeleieHTHI TekcTH (Bix naT. Praecedens, pox. B.
Praecedentis — momepeaHiit) — «4yxi» TekcTd (ab0 OKpeMi XYHIOKHBO-
JiTepaTypHi 00pa3u), MPEnCTaBlicHI B aBTOPCHKOMY TEKCTI Yy BHIJISAII
JITEpaTypPHUX PEMiHICIICHIIIH.

[nauBinyansHi (POHOBI 3HAHHS YacCTO CIYTYIOTh 3aCOOOM CTBOPEHHS
miarekcty. IIOHATTS MiATEKCTYy, HacaMmmepen, IOB'SI3aHO 3 XYZ0)KHBOIO
JITEpaTyporo, BOHO TOBHICTIO 30pi€HTOBAHE HA MONEPETHE 3HAHHA. Y psmi
BUIIAJKiB aBTOp, BUKOPHCTOBYIOUH Ti YW 1HIII BHCIOBIIOBAHHS, 3raayl0un
SIKICh (DaKTH, TIPSIMO PO3PAXOBYE HA PO3YMIHHS JIFOICH, SIKi OPIEHTYIOTHCS B
it TeMi, TOOTO Ha iHIWBITyaTbHE 3HAHHS.

BignosigHo n0 kiacudikaiii T.A. Ban [leiika B mporeci KOMyHikaii
Oepe ydYacTh HACTYNHHMH KOMIUIGKC 3HaHb: 1) IpO  OCOOJIMBOCTI
KOMYHIKaTUBHUX CHUTyalild; 2) OTpUMaHi 3 TMONepeJHiX MOBHUX aKTiB;
3) mpo xapaktep B3a€MO/Iil, 110 BiIOYyBAa€ThCS Ta CTPYKTYPY IOMEPETHBOT
KOMYHIKaTUBHOT CHTyalil; 4)3arajipHOro Xxapaktepy HOpO NparMaTu4Hi
npaBuiia B3a€MOJIT; 5) iHIII Pi3HOBHUAM 3arajbHUX 3HaHb Mpo CBIT. ([lelk,
1989). Henomik miel knacudikaiii nojsrae B TOMy, [0 BOHA HE BPaXOBYE
KyJIbTYpHO-OOyMOBIICHHH XapakTep (OHOBMX 3HAaHb, B TOH dac, SK
KyJlnbTypHa OOYMOBJIEHICTh (OHOBHX 3HaHb € IX HaWBaKIHUBIIIOW
XapaKTePUCTHKOIO.

VY Oyap-KOMy TEKCTI MOXXHa 3HAWTH EIEMEHTH, SIKi HEMOXKIHMBO
MepeKIacT 3a JIOTIOMOrol0 (OPMAIBHOTO Mepekyiaay i ski HoTpeOyroTh
3amydeHHs (POHOBMX 3HaHb. TyT MOXHa TOBOPHTH PO Oe3eKBiBaJICHTHY
JIEKCUKY, MiJ] KO0 MAarOThCs Ha yBa3i JEKCHUYHI 1 CHHTAKCHYHI OJUHUII
OfHi€T 3 MOB, SIKi HE MalOTh Hi MOBHWX, Hi YaCTKOBUX EKBIBAJIEHTIB cepell
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb 1HIIOT MOBH.

Ha nymky JI.C. BapxymapoBa g0 O0e3eKBiBaJI€HTHOI JIEKCUKH
HAaJIeKaTh:
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1) BnacHi Ha3Bu: iMeHa JOfeH, reorpadiuHi Ha3BU, HA3BU YCTAHOB,
oprasisamiii, raser, NapoIUIaBiB Ta IiH., SKi HE MAalOTh MOCTIHHUX
BIJIIOBIIHUKIB B JIEKCHII] 1HIIIOT MOBHU;

2) peanii — npeaMeTH, MOHATTS abo SBUILA, XapaKTepHi AJs icTopii,
KyJIBTypH 200 MoOyTy TOTO YH iHIIIOTO HAPOLY;

3) BUMAAKOBI JJAKYHH — 1€ Ti OJUHUII CIOBHHUKA OJHIET 3 MOB, SIKHM
3 AKUXOCh MPUYHNH HEMA€ BiINOBITHUKIB B JIEKCHYHOMY CJIOBHHUKY IHIIOT
Mo (Bapxymnapos, 1975, c. 94-95).

A.B. Cynepancbka BiZHOCHTH JO O€3€KBIBaJIEHTHOI JIEKCHKU
HEOJIOTi3MH 1 CJI0Ba, «SIKi Ha3WBAIOTh cHerm(ivyHi MOHATTS 1 pealii, i cepen
MaJIOBIIOMHUX IMEH i Ha3B, Ul SKNX Tpeba CTBOPIOBATH OKa3iOHAIBHI
BIZIMOBITHOCTI B MpoIeci Nepekiany”’, a TakokK “IMeHa JII0JIeH, Mpi3BUChKa
TBapuH, reorpadiyHi Ha3BH, HA3BH POCIIMH, ICTOPUYHUX MO, TOKYMCHTIB,
opraHizamiid, mNapTii, CHUMBOJIB, TPAaHCIOPTHUX 3aco0iB Ta iH.”
(Cymepancbka, 1978, c. 468, 472-476). C. Baaxos i C. ®iopuH B CBOIO
4epry, A0 cKiaay Oe3eKBiBaJICHTHOI JIEKCHKH, OKPIM pealiii, 3apaxoByIOTh
LIe TEepMiHM, BUTYKH, 3BYKOIMiTallii, €K30TU3MH, abpeBiaTypH, 3BepTaHH,
¢dpazeonorizmu (Braxos, ®opun, 1970, c. 43).

Hespaxaroun Ha 1e, OyIb-sKa MOBa B 3araji-TO MOXE BHCIOBHTH
Oyap-sike TOHATTS: BIACYTHICTH Y CIIOBHHKOBOMY CKJIaAi MOBHU
CHELIaTFHOTO TIO3HAYCHHS IS SIKOro-HeOynb TOHATTA HE O3HAdae
HEMOXJIMBICTh BHPa3UTH 1€ TOHATTA 3aco0aMu JaHOi MOBH. Xoua B
cUCTeMi MOBM [aHWil 3HaK BIJCYTHIH, HOro 3MicT 3aBXIU MOXe OyTH
repeiaHo B KOHKPETHOMY TEKCTI 3a JOIIOMOTOI0 IIJIOrO psijly 3ac00iB.

[MizcymoByroun BCce BHIIE CKa3aHe, sl CTBOPEHHS TEKCTY
nepexyiajay, 10 He MNOpYLIye MpPaBHJI 1 HOPM caMOi MOBM II€peKiany,
nepeksiaaueBi HeoOXiTHO 3aTydaTH 3HaUYHY KUTbKICTh (POHOBHX 3HAHB. J[J1st
PO3YMiHHS XYJI0)KHIX TBOPIB MOTpiOHA eKCTpajiHrBicTUUHA iH(pOpMAaIis, a
caMe KOHTEKCT MNP0 CEpeIOBHINE, TEBHI ICTOPHYHI OOCTaBMHH, Yy CBITIII
SIKAX BOHHU TUTBKH H MOXKYTh OYTH 3pO3yMUNi IS IEpeKIiaiada Ta 4uTava.
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Iyp Hamanin
Tepuonino

NEPCIIEKTUBU PO3BUTKY JUCTAHIIMHOIO HABYAHHSI
IHO3EMHHUX MOB VY 3BO YKPAIHU

CroromHimHi peami maHmeMii 3yMOBWIM CTPIMKHHA PO3BHTOK
mucraHImiHoro HapdaHHs (JH) Ta axTyamizyBann HeoOXiIHICTh CTBOPEHHS
SIKICHOTO BIPTyalbHOTO HaByagbHOro cepemoBumia. JIH TpakTyroTs K
“opranizallito OCBITHBOTO TIporiecy (3a JAMCTaHIIIHHOI (OPMOIO 3M00yTTS
OCBITH 200 MITSIXOM BUKOPHUCTAHHS TEXHOJIOTIH AMCTAaHIIHHOTO HAaBYAHHS B
pi3HuX dopmax 37100yTTS OCBITH) B YMOBAaxX BIJAJICHOCTI OJMH BiJl OJHOTO
HOro ydyacHMKIB Ta iX SK NpaBHJIO ONOCEPEAKOBAaHOI B3aeMonii B
OCBITHBOMY CEpEIOBHINI, sike (YHKI[IOHYe Ha 0a3i Cy4acCHHX OCBITHIX,
iHpopmaniiiHO-KoMyHiKaniiHuxX (undpoBux) TtexHonorii” (IlonoxxeHHs
PO AUCTaHIliliHe HaB4aHH:, 2013).

Bnacue, igest J1H, 30kpeMa i iHO3eMHUX MOB, HE € HOBOW. [loyaTtok
PO3BUTKY TIi€i (opMu HaBYaHHSA Hpumnanae Ha KiHeup 19 cr. Tak, aHami3
HaykoBo-Tienaroriguoi miteparypu (Bopsenko, 2014; IlyneBmu, 2008)
3acBigdye, IO BINMOBITHO MO TEXHOJIOTiH HaBYAHHS Ta 3acO0iB 3B’S3KY Y
€sporri i [TiBaiunii AMepuri po3surok JJH BinOyBaBcs y Tpu eramu:

I eram: 1840-1960-Ti pp. — KOpeCTIOHIEHTCEKE HAaBYaHHS (peaizaris
HaBYaHHS 3a JJONOMOTOI0 MAlepOBUX HOCIIB IIJISXOM IMOLITOBOTO 3B’SI3KY).
II eram: 1970-1980-ti pp. — Bimkpure [H (BukopucTaHHs aymio-,
BiZleoMaTepialiiB, KOMIIAKT-IMCKIB, ay/1i0- Ta TEIEKOMYHIKAIIiT).

I eram: 1990-ti-pp. - 2021 p. — enexrponne JAH (3xiiicHeHHs
HaBYaHHS y BIPTYyalbHOMY HaBYAIBHOMY cepefoBHI Yy  Qopmi
JUCTAHI[IMHAX EIEKTPOHHHUX KYPCIB).

OnHak, Ha IOCTPaJSHCHKOMY IPOCTOpi IIeH IpOLeC pPO3IMOYaBCs
3HAYHO Ti3HiIe: y KpaiHax KoiumHboro Paxsucekoro Coro3y mnosiBa
KOPECMOHACHTCHKOTO HaBYaHHS mpunagae Ha 1920-ti poku, a B YkpaiHi —
Ha 1990-Ti poku i cmiBBimHOCHTBCS 3 misumpHicTIO “€HIKO”. Lleit dakt
3HAYHOIO MIpPOIO MOSICHIOE HU3KY Mpo0IIeM, 3 IKUMU CTUKHYJIMCh BHKJIaadi
1HO3EMHHUX MOB, TIPALOI0YN AUCTAHIIHHO, a TAKOX BKa3ye Ha HEOOXITHICTb
3amo3nueHHs jgocBimy peamizamii JJH y kpainmax 3axigHoi €Bpomm Ta
[TiBHIYHOT AMEpHKH.

BuBueHHs  HAyKOBO-JITEpaTypHUX  JOKEped,  HOPMATHBHHX
nokymeHntiB (bopsenko, 2014; Horaii, 2012; [TomosxxeHHs TIpO AUCTaHITiiTHE
HaBuaHHs, 2013; [HynmeBnu, 2008) Ta mpakTUYHOrOo MOCBiAy poOOTH
ykpaiacekux 3BO mae 3Mory BUAUINTH JBa Cy4YacHi HAlpSIMHA PO3BHUTKY
enextpoHHoro JIH B Ykpaini:
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1) 3acrocyBaHHs ~ AMCTaHLiiHOI QopMu 5K OKpemoi (opMmu
HaBYaHHS;

2) BUKOPUCTaHHs KOMOIHOBAHOTO (3MIllIAHOT0) HABYAHHSI.

Jo 2020 poky y BITYM3HSHIN CHCTEMi BHUINOI OCBITH NPHUBLICIOBAB
apyruii HanpsM. OjiHaK, BIPOBA/PKEHHS KapaHTUHHUX 3aXOJNIiB IIOJO
3arobiranas momupeHHo COVID-19 npusBeno 10 BUMYIICHOTO MEPEXOay
Bcix 3BO Ykpainu 3 09HOi ()opMU HaBYAaHHS HA JUCTAHITIHHY.

[IpoananizyBaBmy mepmmii HapsM PO3BHUTKY enekrpoHHOoro JIH y
Hamiid KpaiHW, MM JIMIOUTH BHCHOBKY, IO 3actocyBaHHA /IH sk okpemoi
¢opmu HaBuaHHS y cdepi BUIIOI OCBITH 3arajioM, Ta IiHO3EMHHX MOB
30KpeMa mepeOyBae Ha TOYATKOBIH cTanii BIPOBaipKeHHS 1 moTpedye
MOJAJBIIOr0 PO3POOJIEHHS HAyKOBOI'O OOIPYHTYBaHHS, BIOCKOHAJICHHS
CUCTEMHU HOPMaTHBHO-TIPAaBOBOTO BPETYJIIOBaHHS, MOKpAaLIEeHHs
MarepialbHO-TeXHIYHOi 0a3u ykpainchkux 3BO. BaxinuBuMm € crpusHHS
HETMEPEPBHOMY PO3BUTKY mMpodeciiiHoi KOMIIETCHTHOCTI BHKJIaJadiB
iHO3eMHUX MOB MIOJ0 OpraHi3amii Ta 3MIMCHCHHS MPOICCY HABYAHHS 3
BUKOPUCTaHHAM TexHonorii JIH, a Takox 3a0e3leycHHS HAyKOBO-
MeIaroTiyHUX TPAIiBHUKIB Yy Tpomeci po3poOKH ¥ BHKOPHUCTaHHS
CNICKTPOHHUX ~ AWCTAHIIIWHUX KypCiB KOHCYJIBTaTHBHOIO  JOIIOMOTOIO
JOCBIUEHNX MPOTPAMICTiB, METOAMCTIB, TICHXOJIOTIB, TU3aifHEPIB Ta 1HIITHX
(axiBwiB.

3 MeTor0 peanizalii BUIIEBKa3aHUX 3aBJaHb BBa)KAEMO 3a JOUIIbHE
NpoaHali3yBaTH MisUIBHICTh TaKMX oOpradizamid, sk MiKHapoaHOro
06’emnanns 3 mutanb TexHosorii B ocsiti (The International Society for
Technology in Education, ISTE) Ta Acoriiamii AMCTaHIIIHHOTO HaBYaHHS
CHIA (The Unites States Distance Learning Association, USDLA).
OcuoBunM 3ananus ISTE 1 USDLA e po3po6iieHHs 3arayibHO{ cTpaTerii Ta
cranpaprie JIH, a Takox HajgaHHs iHGOpMAIiiHOI MATPUMKH U
KOHCYJIbTATHBHOT JIOTIOMOTH Y 3a0e3le4YeHH] AHCTaHMIHHOI OCBITH.
BuokpeMiieHHSI IPOTPECUBHUX iIel TOCBiMY MISUTBHOCTI IMX OpraHi3allii i
iX Tomanblla IMIUIEMEHTAIlisl y BITYM3HAHY CHCTEMYy BHIIOi OCBITH
CHpUSTUME MiABHIIEHIO SIKOCTI enekTpoHHOro /IH iHozemHux moB y 3BO
VYkpainn.
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HOpkoecoka Maiia
Binnuusn

MOBHOCTHJIICTUYHI IPUAOMH KOMIYHOI'O B
AHIJIOMOBHIM AHIMAIIMHIA KOME/Ii CARS

3aco0K NIOCATHEHHsT KOMIYHOro e(eKTy B CydacHild aHiMariiHii
KOMeii ICTOTHO BIAPI3HAIOTHCS Bil THX, II0 BHKOPHCTOBYBAIKCS
MIpUHANMHI JeKiIbKa AeCATHIIITE TOMY. B cydacHHX aHIMAIlifHUX (iTpMax
MIEPCOHAXI1, Ta 0OCTABHHH, B SKi BOHU MOTPAILIIIOTH, O€3YMOBHO CHPHUSIIOTH
MOSIBI KOMIYHOTO 3MICTY, IPOTE HAWJacTillle BUKINKAE CMIiXOBY pPEaKIIiIO
rsigada caMeé MOBHA Tpa, SKa TPYHTYETbCSA y OUTBIIOCTI BHIAAKIB Ha
MOPYIICHHAX MpPaBHJ MOBHOTO Y3yCy HAa BCIX MOBHHX pIBHAX — BiX
¢boHeMHU 10 HIIOr0 TeKCTy. HeBiAmOBIAHOCTI, HETOYHOCTI Ta BIAXHIICHHS
BiJl HOPMHU CIPUHMAIOTBCS TUsilaueM He SK (DAKTHYHI HOMHJIKH, a SIK
HABMHCHI, 1 BIMOBITHO CIPHUSIOTH MOSIBI KOMIYHOTO e(DeKTy.

Jaii po3risiHeMo, SIKHMHA MOBHHMH SIBUILIAMH OOYMOBIICHHH TyMOp
B Cy4yacHOMY aHiMauidHOMy OunbMi, sk 1 siBHIIA (YHKIIOHYIOTh Ha
BepOanbHOMY ((OHETUUHOMY, MOP(OJIOTIYHOMY, CHHTAKCUUYHOMY Ta
TEKCTOBOMY) piBHI.

MarepiamioM mocmimkeHHs OyJI0 OOpaHO aHIIIOMOBHY aHIMAaIiifHY
komeziro Cars (2006) ra ii ciken Cars 2 (2011) 3aranbHOIO TPUBATICTIO
223 xB. MoBHa BuOipka ckiana 34 OJWHUI JOCIHIIKEHHS Pi3HUX MOBHHX
piBHIB (ponernuHoro, MopQoIIoTiyHOrO, JIEKCUYHOTO, piBHS
CJIOBOCTIONIYYEHHSI Ta TEKCTOBOTO).

Ha ¢oneTnuHOMy piBHI CMiX YacTO € HACHIAKOM BiAXWJIECHb Bif
HOpM BHMOBH. YuMm OinpmIi HOPYIIEHHS HOPMH, THM BIpOTiJHIIINM €
KOMi3M.

JIkepenoM ryMopy 4acTo € MOBHI A€(EeKTH Ta MOBIIEHHEBI IOMUJIKH
mepcoHaxa. Jms iX mepemadi BUKOPHUCTOBYETHCS MIMOONET, SKHNH B
CTHJIICTHIII BU3HAYAIOTHCS SIK CYKYIHICTh XapaKTEPUCTUK YCHOTO MOBIICHHS
YM NMHACBMOBOT'O TEKCTY, IO JO3BOJISIOTH CYJIUTH HE MPO 3MICT CKa3aHOTO
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Y HaIMCaHOro, a 0e3rmocepeIHbO PO MOBLS: HOTO €THIYHE MOXOKEHHS,
npodecito, BiK, KOJIO AiSUIBHOCTI, AymeBHUH cTal Tommo (MocksuH, 2006, c.
310).

VY nocnipKyBaHOMY Matepiali MHO0JIeT BXHUTO 1010 NIEPCOHaXKY Ha
iM’ss Mater, moBa sikOoro Oe3rpaMOTHA, CIOBHEHA TIOMIJIOK PI3HOTO
xapakrepy. CaMe BHKOPHCTaHHSIM TaKOrO CTHJICTUYHOTO MpUHOMY
CTBOPIOETBCSA e(eKT HOro MPHHANEKHOCTI 10 TIIEBHOTO COINaTBFHOTO
CTaTyCy, a TaKOX JMJOCSTAETbCA KOMIUHMH edekT. 3okpema MmUOOIET
BHPAXAETHCS y TOPYIICHHI IMPaBHJI Y3TO/DKEHHS IiAMETa 1 TpHCyAKa,
MpaBUI YTBOPEHHS NeppeKTHOI (opMH HENpaBMIBHUX [I€CHIB, TPABIII
MOEIHAHHS CJIB y PeYCHHI, 30BHIIIHBOI OpMH ciioBa pretty = purty.

[HIIMM  JpKepesioM KOMIYHOrO MOXKe OyTH Merare3a, 30Kpema
NepecTaHOBKa, BCTABJICHHS YH NPOITYIIEH] 3BYKH Y CJIOBI Yd MOBIICHHEBOMY
moromi. Y JOCHIDKyBAaHOMY MaTepialli CIOCTepIiraeMo MeTaresdy, KOJIU
NepcoHaXKaM HE BJAETHCS MNPABWILHO BIiATBOPUTH paHille IOYYTI
He3HaloMi (pa3u Ta ciosa.

McQueen: | shouldn’t have to put up with this. I'm a precision
instrument of speed and aerodynamics. (...)

Mater: I'm on one of them there special diets. I'm a precisional
instrument of speed and aero-matics.

Ile BaxnMBHH  KOMIIOHEHT MOBJICHHEBOI  XapaKTEPUCTHKH:
He3rpaOHui, HEyBa)KHMH Ta HENOJaJHUH NEpPCOHAX 3aMiHIOE IMEHHHK
precision HeicHyrOYMM TPHUKMETHHKOM precisional Tta crotBoproe
30BHILIHIO (pOopMy citoBa aerodynamics na aero-matics.

Ha wmopdosoriuaoMy piBHI MOBHa TIpa MOXKE BHUSBISATHCS Y
MOPYIICHHI CTPYKTYPH CJIOBa, 3IiTKHEHHI MHOro 4YacTHH 3a 3MICTOM,
MOp(EeMHOMY ITOBTOPI TOLIO.

KomiuHi cioBa, SIKi BHHHKAIOTH CIIOBOTBOPYMM  IIJISIXOM, €
pe3ynpTaTOM —IOpPYHMICHHS MOpP()EMHOi BaJeHTHOCTi, KOHTaMiHAIIii,
mapoHiMii Ta KoHBepcii. CIOBOTBOPYI OKa310HANI3MH IMOYHHAIOTH “TpaTh’
TOJI, KOJU BXOIAITH IO “dykoi ceMaHTHYHOI mapamurmu’ (deBkuH, 1998,
c. 9). Orxe, Take BUIAJKOBE YU HAaBMHCHE CIIOJYYEHHS MOp(EM y CIoBax
Crpusie BAHUKHEHHIO KOMIYHOTO e(eKTy.

Hamnpuknan, 3eBrma, cepes BTOpMHHUX QYHKIIH SKOT € irpoBa, MOXxe
cratu KanamOypHoro. Came Ha irpoBiif 3eBIMi IPYHTYEThCS TaKHWi CIIOCiO
CIIOBOTBOPEHHS, SIK KOHTaMiHalis / Teneckoris. Tak, y 6xenmi Gentlecars
CIIOBO Cars BuTicHs€e moctdparmMeHT Men ciosa gentlemen i mpuennyerses
710 KoMIoHeHTy gentle-.

[HmIuit npuiioM irpoBOro cIOBOTBOPEHHS 0a3ye€ThCS HA TaK 3BAHOMY
BHYTPIIIHBOMY CHHTAKCHCI, KOJIM CIIOBO 30BHI Harajye CJIOBOCIIOJYyYECHHS
a0 HaBiTh pEYCHHS, — BUHHKAIOTH OKAa3iOHANBHI, JIEKCHKAIi30BaHI
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cunTakcuyHi  ctpyktypu (JICC) mms koHkpetHoro KouTekcry. H.T.
Tponenko 3a3Havae, mo (QyHKUIOHYBaHHS NOAIOHMX MOBHHUX YTBOPEHb €
YHIKaJIbHOIO OCOOJIMBICTIO aHIUIiHicbKOI MOBH. Xoua ChOTOJHI TaKi nonce-
Words BXHBarOThCS 1 B IiHIIMX MOBax. Tak, B yKpaiHCBKOMY Mepekiafi
a"iMamiHoi ctpiuku Cars ciaoso Mr.ICan’tTurnOnDirt mepexnamaerscs
nociiBHO: MicmepAnemoocysupyrumuybaenioyi (Tporerko, 1991, c. 26).
Komism crosa Well, that’s all right, Mr.ICan tTurnOnDirt o6ymoBeHuit
CEMaHTHYHUM  3ITKHEHHAM, SK€ TIOPOIKY€  CYIEpedHICTh MK
TPOAYKyI0U0to ocHOBOK0 Mr Ta [Can 'tTurnOnDirt.

Ha nmexcnunoMmy piBHI y AOCHIIKyBaHOMY aHIMamiifHOMY (inbMi
OJTHUM i3 TIOTY>KHHX 3ac00iB KOMIYHOTO € TIOBTOp, OCKUIBKH BHACIIIOK
MMOBTOPEHHS CJIOBO 4d (hpa3a mopaly MOke HaOyBaTH BHPa3HOCTI Ta
nonatkoBux 3HaueHb (Iloxonms, 1989, c. 86). IloBTopM moAiLNAOTHCS Ha
CTHJIICTUYHO  BHIpaBaaHi Ta  HeBumpaBaaHi. OcTaHHI  MOXYTh
PO3LIHIOBATHCA SK ITOMMJIKA, HENOJIK MOBJICHHS, a MEpIli CHPUAMAIOTHCS
SIK HaBMHCHAa OJHOMAHITHICTh, TOOTO TIEBHHHA MpHHAOM, IO Hajga€e
JIOJATKOBUX 3HAYEHb MOBJICHHEBIN OJUHUILI.

Ha piBHI cioBOCHONyYeHHS MOBHA I'pa BHSABISIETHCSA Yy IOPYIICHHI
koumiMaitii Ta komokarii (Holy Porsche).

Ha piBHI pedeHHS MOBHa Tpa peati3yeThCcs y 3MICTOBOMY IUIaHi.
J>xepenoM KOMIYHOTO € TIOPIBHSHHSA, IO IPYHTYETHCSA Ha MepeOiIbIIeHHI.
Bono HaOyBae 0coONHMBOI  €KCIIPECHBHOCTI, KOJHU  3iCTaBISIOTHCS
HEOYIiKyBaHi, TUBHI, aJTOTIYHI 00’ €KTH:

There’s a crowd of nearly 200,000 cars here at the Los Angeles
International Speedway. Tickets to this race are hotter than a black leather
seat on a hot summer day!

HaBMuCHI CHMHTaKCH4YHI NMOBTOPU Ha PiBHI TEKCTY, 3 OJHOTO OOKY,
3MaTHI CHPHUATH YIOPSIKYBaHHIO HOTr0 CTPYKTYpH, a 3 IHIIOTO —
HAQ/UIMIIKOM OJHAKOBHX 3a CTPYKTYpPOIO €JIEMEHTIB IiJIKPECHIOI0Th
abCypaHICTh iX 3MICTy Ta, MOJIHBO, CHTHANI3YIOTh MPO TOJATKOBHUH iX
cmucit. Lle 103Bosisie TOBOPHUTH PO irpOBHIT XapaKTep TAKUX MOBTOPIB.

Doc Hudson: All right, | wanna know who’s responsible for wreckin’
my town, Sheriff. I wanna his hood on a platter! I'm gonna put him in jail
till he rots! No, check that. I’'m gonna put him in jail till the jail rots on top
of him, and then I'm gonna move him to a new jail and let that jail rot. I'm
... Throw him out of here, Sheriff. | want him out of my courtroom. | want
him out of our town! Case dismissed.

HagMipHa mMOmMHMpPEHICTH TYT CTHIICTUYHO BHUIpaBAaHA: BOHA
crpsiMOBaHa  Ha  MiJBHUIICHHS  EKCIPECHBHOCTI  BHUCJIOBIIIOBAHHS.
Awmmutiikanis BHABIAETbCA Yy HAarHiTaHHI TOMOTEHHHX 3a 3MICTOM i
(hOpMOIO OJTUHHITE.
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Axoenwok Xpucmuna
leano-®pankisecok

THE ACT OF NAMING IN LANGUAGE PRODUCTION THROUGH
THE ONOMASIOLOGICAL SALIENCE

The act of naming is among the most basic actions of language.
Indeed, it is naming something that enables us to communicate about it in
specific terms, whether the object named is human or non-human, animate
or inanimate. Words die out because speakers refuse to choose them, and
words are added to the lexical inventory of a language because some
speakers introduce them and others imitate these speakers; similarly, words
change their value within the language because people start using them in
different circumstances. The basic aim of the research is to find out the
principal mechanisms that individual language user takes into account in
choosing among existing alternatives of the word in terms of onomasiology
and salience phenomenon. The study of onomasiological salience is
relatively new, and there are a number of open issues constitute a challenge
that may guide the further development of the field. The outcome of this
research supports the idea that making onomasiological choices is an
epistemologically fundamental feature of language, and focus on
onomasiological salience is a focus on what may well be the most
fundamental feature of language production.

The language as such is obviously not an anthropomorphic agent.
Individual language users act in a specific way (say, by using a loan word),
and these individual acts lead to changes at the level of the language as a
whole — that is, at the level of the speech community. In choosing among
existing alternatives, the individual language user takes into account their
sociolinguistic, non-referential value, and conversely, the expansion of a
change over a language community is the cumulative effect of individual
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choices. The idea is that by virtue of our nature, some entities are better
qualified to attract our attention than others and are thus more salient in this
sense.

The purpose of this study is to find out how the transition from the
individual level to the global level occurs and what exactly are the
mechanisms that enable the cumulative effects in terms of onomasiology
and salience phenomenon. Logically speaking, two situations may occur:
either the changes work in parallel, or they take place serially (Geeraerts,
2002). The first type occurs when members of a speech community are
confronted with the same communicative, expressive problem, and
independently choose the same solution. The introduction of the word Wi-Fi
as a loan from English into German (and many other languages) may at
least to some extent have proceeded in this way. More or less
simultaneously, a humber of people face the problem of giving a name to
the new thing in their native language; independently of each other, they
then adopt the original name that comes with the newly introduced object.
Still there is typical German word WLAN (which is widely used in some
regions of German speaking countries), that is technically indicating is also
an English acronym, as well as Wi-Fi, and they should be used for different
types of networks:

1. Wlan (wireless local area network) should be used for your
corporate wireless network at work or for your personal wireless network at
home;

2. Wi-Fi (wireless fidelity) should be used for a publicly available
wireless internet access at airports, cafes, libraries, etc.

Still this rule is not followed in real life and both are nowadays used
as synonyms, with the advantage of using the word Wi-Fi as more common.

The second type occurs when the members of a speech community
imitate each other. For instance, when one person introduces a loan word, a
few others may imitate him, and they in turn may be imitated by others, and
so on (Geeraerts, 2002).

Fundamentally, what is at issue here is the distinction between the
presence of an item and the preference language users may have for that
item. For example the word PayPal (“paying your pal”) that indicates an e-
commerce money transfer business, formed 2000. The system, as well as
the word was launched by Levchin and Thiel, whose idea was that PayPal
would enable the electronic transfer of money among handheld devices. Its
mission to give people better ways to connect to their money and to each
other expressed in the wide use of this system as well as the entry of the
word into other languages. The choice of one or another type depends on a
number of concomitant factors. However, it is the onomasiological
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approach that emphasizes the cognitive-semantic component of language
and the primacy of extra-linguistic reality in the process of naming. Making
onomasiological choices is an epistemologically fundamental feature of
language, to the extent that it is a basic linguistic act on the side of language
production.

REFERENCES:

1. Geeraerts, D. (2016). Entrenchment as Onomasilogical Salience.
In H.-J. Schmid (Ed.), Entrenchment and the Psychology of Language
Learning: How We Reorganize and Adapt Linguistic Knowledge. Walter de
Gruyter GmbH & Co KG.

2. Geeraerts, D. (2017). Ten Lectures on Cognitive Sociolinguistics.
(pp. 63-80). BRILL.

3. Geeraerts, D. (2002). The scope of diachronic onomasiology. In
Vilmos Agel, Andreas Gardt, Ulrike Hass-Zumkehr & Thorsten Roelcke,
Das Wort. Seine strukturelle und kulturelle Dimension. Tiibingen:
Niemeyer.

4. Shrestha, A., Kattel, R., Dachhepatic, M., Mali, B., Thapa, R.,
Singh A. ..Maskey R.K. (2019). Comparative Study of Different
Approaches for Islanding Detection of Distributed Generation Systems.
Applied System Innovation, 2 (25), 1-19.

5. Stekauer, P., Salvador, V., Kortvélyessy, L. (2012). Word-
Formation in the World's Languages: A Typological Survey. Cambridge:
University Press.

Auenko Inza
Xapkis

LA FORMATION A DISTANCE PRO-FLE+
POUR LES FUTURS ENSEIGNANTS DE FRANCAIS

La présente communication porte sur l'expérience de la mise en place
de la formation PRO-FLE+ a I'Université Nationale Karazine de Kharkiv en
2020. Ce projet, proposé et financé par 'Ambassade de France et I’Institut
Francgais en Ukraine, s'adresse aux étudiants en Master de frangais qui se
préparent a devenir enseignants de langue. La formation PRO-FLE+ en
didactique des langues étrangeres est congue par le CNED (Centre national
d’enseignement a distance) et le CIEP (Centre international d’études
pédagogiques), établissements francais a la renommée internationale. Son
objectif est la formation continue des enseignants de frangais dans le monde
entier, car les activités d’apprentissage se font sur la plateforme numérique
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du CNED. Lancée en Ukraine en 2016, la formation PRO-FLE a été
proposée aux professeurs des écoles secondaires, ensuite, en 2018, aux
professeurs des premicres classes de 1’école primaire, dans le cadre du
projet « Nouvelle école ukrainienne » du Ministére de I’Education et de la
Science de 1I’Ukraine, et en 2019 aux enseignants des Alliances Frangaises
en Ukraine. La formation est par ailleurs officiellement reconnue par le
Ministére de ’Education et de la Science de I’Ukraine. Enfin, dés 2020, la
formation est proposée aux étudiants des derniéres années des facultés de
langues étrangéres, qui sont de futurs enseignants de francais.

Ainsi, le département de philologie romane et de traduction de la
faculté des langues étrangéres de [’Université Nationale Karazine de
Kharkiv a répondu a I’appel d’offres de I’Ambassade et a introduit le
module « Développer ses compétences d’enseignant » dans son cursus de
didactique des langues étrangeres dans les établissements d’enseignement
supérieur. Cing ¢tudiantes en Master y ont été inscrites et ont validé leur
formation en janvier 2021.

Le module « Développer ses compétences d’enseignant» est le
premier des quatre modules existants, les trois autres étant intitulés
« Construire une unité didactique », « Piloter une séquence pédagogique »,
« Evaluer les apprentissages ». Chaque module prévoit quarante heures de
formation dont trente heures de travail en autonomie sur la plateforme et dix
heures de séminaires avec le tuteur certifié, parmi lesquels I’auteure de la
présente communication.

En I’occurrence, puisque le module « Développer ses compétences
d’enseignant » a été introduit dans le cursus universitaire, les étudiants
bénéficiaient d’une séance hebdomadaire de discussions aux sujets des
contenus de la formation avec la tutrice, tout au long du premier semestre
2020-2021. Egalement, sur les dix-huit semaines du semestre ont été
distribuées les six séquences d’activités autocorrectives que les étudiantes
ont accomplies sur la plateforme numérique. Il s’agit des exercices qui ne
demandent pas la validation du tuteur mais sont automatiquement corrigés
par le systeme. Six blocs d’activités s’articulent autour des compétences
suivantes : comment faire évoluer ses connaissances et ses pratiques, établir
un contrat pédagogique, préparer les actions pédagogiques, favoriser la
communication dans la classe, faciliter I’action pédagogique, s’impliquer et
évoluer professionnellement.

Chaque séquence se solde par une activité de mise en application des
connaissances et des savoir-faires acquis. Cette activité est construite
comme une tiche de conception d’une étape de lecon de langue, par
exemple, pour I’étape de la conceptualisation de la différence du passé
composé et de I’imparfait, les candidats sont censés fabriquer les activités
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qui permettent aux apprenants de bien formuler la régle de leur utilisation
grace a la méthode découverte.

A part I’accomplissement des exercices autocorrectifs, les activités
de mise en application et les discussions avec le tuteur, la formation prévoit
la participation des candidats aux trois animations obligatoires sur le forum
de la plateforme. Il s’agit d’un échange de pratiques que les jeunes
stagiaires ont eu 1’occasion d’exercer ou d’autres tiches analytiques, comme
par exemple la description d’une méthode de langue qu’ils recommandent a
’utilisation : 1) & quel niveau CECRL il correspond? 2) en quelle mesure il
correspond a l'approche actionnelle? 3) quels types de tiches il propose?
4) quelle approche de grammaire est adoptée? 5) est-Ce que les matériaux
prennent en compte les centres d'intéréts des apprenants? 6) est-ce que les
documents sont authentiques? 7) comment est construite la progression?
8) y a-t-il des activités collaboratives? 9) comment est représenté l'aspect
interculturel?

Pour alimenter la réflexion professionnelle, plusieurs fiches
ressources, extraits des méthodes, enregistrements des cours et autre
documentation sont a la disposition des apprenants. Une riche bibliographie
et sitographie renvoient aux ressources en didactique concernant les
problématiques essentielles. Ce module apporte des exemples concrets sur
comment analyser les publics différents et interagir efficacement avec la
classe, comment mutualiser ses outils, ressources et pratiques et construire
son réseau professionnel. C’est justement la nature pratique et pertinente de
la formation PRO-FLE+ qui la rend si utile aux futurs enseignants pour
évaluer leurs pratiques en tant que jeunes spécialistes et les adapter aux
contextes variés dans I’avenir.

Ainsi, la formation PRO-FLE+ représente un outil contemporain
performant qui permet aux étudiants de s’initier aux questionnements de la
didactique actuelle, dans un environnement numérique, tout en échangeant
de vive voix et par écrit avec leurs pairs et leur tuteur. Cette année,
I’échange traditionnel hors ligne a été remplacé par les discussions sur
zoom, ce qui a partiellement enlevé a la communication Son caractére
convivial, tout un chacun souffrant de surcharge numérique. Néanmoins, les
échanges riches en contributions et la conversation animée et bienveillante
ont permis d’¢lucider toute une série de notions et des principes du Cadre
européen commun de référence pour les langues et de partager ses
représentations sur les démarches les plus efficaces pour favoriser
I’apprentissage et les moyens de renforcement de la motivation des
apprenants.

En guise de conclusion, il est a noter que I’expérience de la mise en
place de cette formation a I’université s’est révélée parfaitement
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convaincante, totalement approuvée par l’intérét, I’engagement et les
productions bien fondées des étudiants. Elle a permis d’inscrire
I’enseignement de la didactique universitaire dans le contexte mondial
contemporain et d’envisager avec plus d’optimisme les perspectives
d’enseignement du francais en Ukraine.

149



	обложка сборник
	Збірник тез конференції Актуальні питання ДонНУ Стуса ФІМ 25.01.2021

